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o NOVO GUIA 

DA 

CONVERSAÇÃO, 

ou 
ESCOLHA DE DIÁLOGOS FAMILIARES 

SOBRE VÁRIOS ASSUMPTOS; 

prereilido 

d?iim copioso Vocabulário de nomes próprios, 
oom a pronuncia figurada das palíiyras inglezas , 
• O aooento prosodioo nas porluguezas , para se poder aprender com perfeiçi 
e a inda sem mestre, qualquer dos dous idiomas. 

OYrxaBCZDo 
jf ESTUDIOSA MOCIDADE PORTUGVEZA E BRAZ1LEIRA 

por ãOHlb DA FOIVISKCA 

B PEDBO CABOIilNO. 



PARIS. 

V J.-P. AILLAUD, MONLON e C«. 

I«i¥r€iro« de mumn Mascstades o Imperador de Brasil 
e el Bei de Portasai , 

RUA EAIHT-AIÍDRK-DES-ART8 , H® 47. 

1855 



OBSERVATION. 



> (e) mudo nas terminaçõct inglesas, é qoasi insensivel. 
aspirados são proounciados pela garganta, 
(tb) Dão ha expressão qoc o possa emitar, sd com a auxilio ôc uri bom 



I PREFACE. 



A choíce of familiar dialogues ^ clean oF gallicisms , and 
despoíled phrases, it was missing yet to studíous portuguese 
and braziiian Touth; and also to persons oF others nations, 
that wish to know the portuguese language. We sought ali 
we may do, to correct that want, composing and divising 
the present iittle work in two parts. The first includes a grea- 
test Yocabulary proper names by alpbabetical order ; and the 
second fourty three Dialogues adapted to the usual preci* 
sions of the líFe. For that reason we did put, wíth a scrupu- 
lous exactness, a great yariety own expressions to english and 
portuguese idioms; wíthout to attach us selves (as make some 
others) almost at a literal translation; translatíon what only 
will befor to accustom the portuguese pupils, or-foreign, to 
speak yery bad any of the mentioned idioms. 

We were increasing this second edition with a phraseology, 
in the first part, and some familiar lelters, anecdotes, idio- 
tisms, proyerbs, and to second a coin's index. 
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Tlic Works which we were confering for this labour, 
use us For nothing; bui those what were publishÍDg to P( 
gal, or out , they were almost ali composed For some forc 
or for some national líttle aquainted in the spirit of bolh 
goages. It was rcsuUing From ihat corelcssness to rest l 
Works fill oF impcrFeclíoDS, and anomalies oF style; in 
of the ínfinite typograpbical Faults whích some times , íi 
the sense oF (he periods. It incrcase not to contain any oF l 
Works the figurcd pronunciation oF lhe english words, no 
prosodical acccnt in rhe portuguese : indíspensable o] 
wfaom wisii ta speak the english and portuguese langu 
corrcctiy. 

We expcct then , who the li tile book (For the care wha 
wrote him, and For hcr typgraphícal correction) that ma 
worth lhe acceptation oFthe studíous persons , and especia 
the Youth; at whlch we dedicate him particularly. 



PRIMEIRA PARTE. 

FiaST PART. 



OCABDLARIO PORTDGUEZ G IMLEZ. 

PORTBGDESE AND BNGLISH VOCABCLART. 



9ê lOLúnão* 


or the World. 


Ove thi Veorlde. 


íris ou da velha. 


The rainbow. 


T/li rénebô. 


os. 


The 8tar8. 


Thi esters. 


oa. 


The fog , the mitt. 


Thi fogue , thi mist. 


», 


The heaf . 


Thihite. 


tellaçõcs. 


llie constellations. 


Thi konnstellexeu'n€i* 


npago. 


The flash ofUgbtaiog. 


Thi flax ove laiteningue 


Hlas. 


The stars. 


Thi ésters. 


iméato. 


The íirmament 


Thi fer-ma-menWte. 


0. 


'Ihecool. 


Thi kuL 




The cold. 


Thi hòlde. 


1. 


Thcfrost. 


Thi fwste. 




The ice. 


Thi aice. 


L 


Thchail. 


Thi héle. 




The light. 


Thi iai-íe. 


éoroi. 


The meteort. 


Thi mi'-ti-eurs. 


i. 


The snow. 


Thi seno. 


in». 


Theclouds. 


Thi kloudes. 


ètas. 


The planeis. 


Thi pla'-ni'tes. 


i. 


The rain. 


Thi i-éne. 


ho. 


The dew. 


Thi diú. 


(K 


The thnndcp. 


Thi theune*-deur. 


». ' 


The wind. 


Thi uinn-d, a 


9. 


The glazed flrost. 


Thi glezedftost. 
1 



Il« Vêmpo* 



•f ihe Time. 



OTe ihl Taim^ 



ò&nao. 


The year. 


Thixtr. 


Méia-hóra. 


Halfanhour. 


Hafojmaur, 


Àbóra. 


The hour. 


Thi aur. 


ôdit. 


Theday. 


Thi dê. 


Méio-dfa. 


KOOD. 


Ifutie. 


Méia-nôite. 


Mídnight. 


JHid'naite. 


Úm mimSto. 


A minute. 


É mi-múte. 


Ò mêz. 


Tbe nioDtli. 


Thi mon-th. 


À DÔile. 


Thenight. 


Thi naite. 


Úm quárto-dè-hóra. 


A quarter of an hour. 


É kuor-teur ove an aur. 


Úm segundo. 


Awcond. 


É se'keun'd. 


Úma semana. 


A week. 


É uik. 


Úm século. 


Acentury, anage. 


É cenn''txuri, an édje^ 


Os quatro Ele- 


The fonr Elementa. 


Thi rftr El i-menntfl. 


menioa. 






ôár. 


The air. 


Thi ér. 


Aágfoa. 


The water. 


Thi ua-teur. 


Ôfôgo. 


Thefire. 


Thi fair. 


Aterra. 


Theeartb. 


Thi erih. 




The foar fleaaaiia. 


Thi fdr fi»-a'-uea. 


ò outono. 


The autumn. 


Thi á-teume. 


ô verão. 


The summer. 


Thi seu-meur. 


Ô hinvérno. 


The winter. 


Thi uine-teur. 


A primayéra. 


The spring. 


Thi esprin-gue* 


Os MèBea. 


The Mon4ha. 


Thi Menn^-lha 


Janeiro. 


January. 


D/a-niú-a-ri. 


Fevereiro. 


February. 


Febriú-a-ri, 


Março. 


March. 


Martch, 


Abril. 


Aprii: 


É'-priL 


Maio. 


May. 


m. 


3dnho. 


June. 


Djiúne. 


Julho. . 


July. 


Djiú-lat. 


Afôsto. 


August. 


A'-gueust 


Septêmbro. 


Septembcr. 


S€p»tem''beur, 
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Octobcr. 


Ok-tó*'b€ur. 


). 


Novcmber. 


Aò-u€m''b€ur, 


>. 


Deccmber. 


Di'Cem-beur. 


tegwwina 


The D»7fl«fttie 


Thl lieUi ove alk. 




week* 






Sanday. 


Seune-dé. 


%ira. 


MoDday. 


Meune-dé. 


•a. 


Tuesday. 


Tiúce-dé, 


ira. 


Wednesday. 


Uenn'-z''dé, 


n. 


Thursday. 


Theurz-^é. 


a. 


Friday. 


Frai-dé, 




Saturday. 


Sat-eur-dé, 


íMéòm^éimto 


The «Igns ef <he 


Thi 0al-ne« 0¥e ihl 




Eodlae. 


ZO'di-«h. 




The balance. 


Thi ba-lann-ce. 


o 011 árki. 


The aries. 


Thi éri-ez. 


raio. 


The capricorn. 


Thi ca-pri'kome. 


ott câncer. 


The câncer or tbe crab. 


Thi hann-ceurAldkrabe 


B. 


The gemini twins. 


TM gemini thi tui-nes. 




The lion. 


Thi laV-eune. 


oupiscU. 


The piseis ar filhes. 


Thi pis-cis or fi-xes. 


0. 


The sagittary. 


Thi íOrdji-tari, 


ão. 


The scorpion. 


Thi es-kor-pi-eun. 




The taurus or balL 


Thi taurus or bule. 


1. 


The aquarius. 


Thi é-kué-ri-euce. 




ThevirgoorYirgitt- 


Thi virgo or ver''dji'ne^ 


plmè«M. 


The PlMWl«« 


Thi Pla^nl-teii. 




Júpiter. 


DjU'pV'tOr. 




The mooQ. 


Thi mune. 




Mars. 


Martxe. 




Mercury. 


Mer-kiW-ri, 




Saturnus. 


Sá-teur-nius. 




Thesun. 


Thi seune. 




Vénus. 


ré-ms. 



Ofl SenMofl* 



6 gOeto. 

ôcbeiro. 

ôonffdo. 

òtàeto. 

ÁTísta. 



D6 Hémem* 

A barba. 

Ò báixo-Tcntre ou abdó- 
men. 
Abôcca. 
As tripas, 
ôs braços. 
Ô cérebro. 
Ôs miolos. 
A carne. 
Ò8 cabéllos. 
Ô coração, 
ò corpo. 
As ilhargas. 
6 pescoço. 

Ô OOtOTélO. 

A caveira ou o crâneo. 

As coxas. 

ôs dentes. 

ôs dedos. 

As cdstas. 

As entranhas. 

ôs hômbros. 

Ô estômago. 

kê nádegas. 

ô fígado. 

Atesta. 

As gengivas. 

6 joelho. 

1 goela. 

Agargtnfa. 
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The Sciuiefu 

The taste. 

The smell, smelliog. 
The hearing. 
The feeling. 
The sight. 

Of the Man. 

Tbebeard. 
The lower belly. 

The mouth. 
Thebowels. 
Tlie arms. 
The braín. 
The brains. 
Theflesb. 
The tiairs. 
The heart. 
Thebody. 
The sides. 
The neck. 
The elbow. 
The scull. 
The tbighs. 
Theteetli. 
The ftngers. 
The back. 
The entrails. 
The shonlders. 
The stomach. 
The buttocks. 
The liver. 
The fore head. 
The gums. 
The knee. 
The throat. 
The gullet 



Thi Senn*«e< 

Thi tes''te. 
Thi sémet , seme 
Thi hl-ringue, 
Thi fl-iin-gue. 
Thi saite. 

OTe ihi Ma* 

Thi birde. 

Thi lô-eur ; bel'l 

Thi mauth, 
Thi baú-elz. 
Thi armes, 
Thi bréne, 
Thi brenes, 
Thi fíe-xe. 
Thi hérs. 
Thi Imrte. 
Thi bod''i. 
Thi saides, 
Thi nek. 
Thi el-bô, 
Thi €S'kèul, 
Thi tais, 
Thi tith, 
Thi fing''gueurs, 
Thi bak. 
Thi enn-trilz. 
Thi xôl-ders. 
Thi es-teu-meuk 
Thibeutoks, 
Thi (i^vçur, 
Thi fòr hede. 
Thi gueu-ms, 
Thi ni. 
Thi thrò'te, 
Thigeu-lett. 



i-dâ-pénuu 

as. 

nos. 

iâ-péroa. 



iferidr. 
jperiôr. 
Dha-dâ-bOoca. 

M. 

nbrâna.. 
bro. 



dò-ÔIbo ou pál-i 
péllc. 



0. 

Hl6-òlbo. 



[^élbas. 
ár. 
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The fat of the teg. 

The hip, tbc bauacb. 

The intestiocs. 

The leg. 

Theham. 

The cbeeks, 

The tonguc. 

The inferior lip. 

The superior lip. 

The uvula. 

The jaw. 

Tlie haod. 

A membraoe. 

A mcmber. 

The chiD. 

The marrow. 

Nostrils. 

The nerves. 

The nose. 

The navel. 

The eye. 

The nails. 

The socket 

The ears. 

The bonés. 

The palate. 

The eyelíd. 

The skia 
The foot. 
The hair. 
The brcast. 
The pulse. 
The lungs. 
The prepuce. 
The eycball. 
The spleea. 
The reins. 
The cyebrow. 
The heel. 



Thi fate ove thitegue. 

ThilUpythi fiann-xe. 

Thi ine-tes-tines. 

Thijegue. 

Thi home. 

Thi txi-hes. 

Thi teun-gue. 

TIU ine-fi-ri-eur lip. 

Thi siú-pi-ri-eur lip, 

Thi uvula, 

Thi djá, 

Thi hann*de, 

E mem-hrén, 

E mem-beur, 

Thi Ixine, 

Thi mar-rò, 

Thi noS'lrHes. 

Thi ner-ves, 

Thi nôze. 

Thi né'V'l, 

Thi ai, 

Thi neles. 

Thi sok-etl, 

Thi irs, 

Thi bô-nes. 

Thi pal-ale, 

Thi ai-lide, 

Thi eshine. 
Thi fule, 
Thi hére, 
Thi bresle. 
TM peulse, 
Thi leun-fíz, 
Thi pri'piú'Ce, 
Thi ai'bal, 
Thi espline. 
Thi rén'z. 
Thi ai-bmu. 
Thihil, 
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U Ktatei-dâ-cabéçi. 
IcáMça. 

It TéÚtS. 

1 barriga ou ó véatre. 

1 bexiga. 

Â cara, o rosto. 

M género hamftiio. 

Homem. 



Vélbo. 

Vâha. 

Rapaz. 

Rapariga. 

Mancebo , môço^ jóTen. 

MAça, rapariga. 

Menino. 

Menina. 

Rapazinho. 

Donzélla. 

VírWffiu 

Gigftflie. 

Anão. 

Idades. 

Â infância. 
A puericia. 
A mocidade. 
A adolescência. 
A idáde-varonil. 
A madureza. 
A decadência. 
A Telhlce. 
A idade decrépita. 
A idade caduca ou cadu- 
cidade. 



ITbe tcmple$. 
Tbehead. 
The Teins. 
Thebelly. 
The bladder. 
The face. 

Vhe Hankiud. 

Man. 

Woman. 

Old man. 

Old woman. 

Boy. 

Girl. 

Voung man. 

Young girl. 

Child. 

Little girl. 

Voung l)oy. 

Maid. 

Virgin. 

Giant. 

Dwarf. 

Ages. 

The infancy. 
Tljc puerilily. 
The youth. 
The adolescence. 
The virilily. 
The malurity. 
The decay. 
rhe oldness. 
The age dccrepit. 
The decayednesa. 



Thi iém-pls. 
Thi hed, 
Thi venes. 
Thi bél-li. 
■ Thi blad''eur. 
Thi féce 

Thi MamekaliMl 

Mane, 

Uum-eune. 

Old mane. 

Old uumenn. 

Boi. 

Guerle. 

Yeun-gue mane. 

Yeun-gue guerle, 

Txailde. 

JAMle guerle. 

Yeun-gue boi. 

Mede. 

Ker-djine. 

Djai'-ant. 

Duarfe. 

Èdjeff. 

Thi in''fane'Ci. 
Thi piú-i-ri-lili. 
Thi yuth. 

Thi adô-les-cenn-Ci 
Thi vairil''i-ti. 
Thi ma-tiu-ri-íi, 
Thi di-ké. 
Thi òld-nesse. 
Thi édje di krep'-i 
Thi di-he-ed-ness. 
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Modorra 



Cem/do. 
FeiaJdádè. 



«HJflr. 
gitídle. 



fdoho. 



6e. 



^;Ood air. 
*^rriage 

^"mace. 

«''faílj. 

Hiccougl,. 

«ad coloiir 
Mien. 

Speecií. 
Tears. 

Posíure. 
Gait. 

Soorio/ç 

Belcli. 
HealUi. 
S/eep. 
íjreaiii. 



o'ttie 



Shape. 



Voice. 






Gud er 
Snizing, 

mil"'"-'''-- 

fíelth, 
Selip, 

Sai, 
Xepe, 
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DefêltiMi do cdrpa. 

Úm cego. 

Úm coxo. 

Úm lôrfo. 

Úma corcova. 

A remíla. 

Úm cálvo. 

Úma impígcm. 

Úma arranhadura. 

Úma torccdilra. 

Úm canhoto. 

Feio. 

Magro. 

Úm manco ou maneta. 

Úm vesgo ou zanága. 

Úm lobínho. 

Úm nariz rombo. 



Ilefecl0 of ihe lioily. Di-fekls OTe thy body. 



Úm surdo ou mòaco. 
Â tinha. 
Úma Tcmíga. 

Virtudes. 

A affeição. 
A amizade. 
ò amor. 
Ô valor. 
A castidade. 
A cortezía. 
A compIacéRcia. 
A conslància. 
A contiaéucia. 
A doçi*ra. 
A equidade. 
A fidelidade. 
A humanidade. 
A innocôncia. 
A liberalidade. 



A blÍQd. 
A lame. 
One eyed. 
Abump. 
A rheum. 
A bald. 
A ring worm. 
A scratch. 
A sprain. 
A left handcd. 
An ugly. 
Meager. 
Oqc handcd. 
A squint-cycd. 
A wen. 
A flat-nose. 
Wriukles. 
A deaf. 
The scurf. 
A wart. 

TIrlues. 

The affectioD. 
The friendship. 
The love. 

The courage, bravcry. 
The chastity. 
The civilily. 
The complacency. 
The constancy. 
The conlinence , cy. 
The lenity, meekness. 
The equity. 
The fidelity. 
The humauity. 
The innoccnce. 
The liberality. 



Eblain''d. 

£ leme, 

Ueu-ne aid, 

E heum''p, 

Erume. 

Ebald. 

Erinsueurm, 

£ skratxh, 

E espréne. 

£ lefte kann*ded. 

An eug'U. 

Migueur. 

XJeune handed. 

£ skuint aid, 

E uenn. 

£ flate nôse, 

Ring-keís. 

Edef. 

T/li eskeurfe, 

Eudrte. 

Ter-txlas. 

Thi ar-fek-xeun. 

Thi frenrVd^i ipe. 

Thi leuve, 

TM k€ur*idje, breçe-N, 

Thi txass''ti'ti. 

Thi ciçil''i-ti. 

Thi kome-ple-cenn-ce. 

Thi conn-stanci. 

Thi konn'ti'n€nn-ce,ci. 

Thi ten''i'íijmik'ness» 

Thi ek''Ui'ii, 

Thi fi-del'-i-ii. 

Thi hiú-ma'-iti'ii, 

Thi in'nô-cenn-ce, ci, 

Thi li'l}er-al''i-iL 
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f & moderaçSo. 
f. Aobediéocia. 

Â prudência. 

6 reoonbccimêntOy â gra- 
tidão. 
À sabedoria. 
Â temperança. 

▼idofl. 

^ A ambição. 
§ AaTaréza. 

A cólera. 

A crueldade. 

A deeobcdiênda. 

ô desaforo, descôco, det- 

• A íDTéja. 
( A arrogância. 
I AlisAoja. 
f Aaltivéx. 
! Ahypocrizfa. 

A descortezfa. 

A impradèocia. 

A impudicicia. 

A incivilidãde. 
r A infidelidade. 
V A ingratidão. 

A ciúme. 

A leveza. 

A malícia. 

A maledicência. 

A mentira. 

ôdelèiio. 
^ A obstinação, léima. 

6 orgdlbo, cnl6no. 

A prigulça. 

A perfídia. 

ò medo, susto. 



The modcration. 
llie obedience. 
The patience. 
The prudence. 
The rccognitioQ. 

The wisdom. 
The temperance. 

Tleefl. 

Ilie ambition. 

The avarice. 

The anger. 

The crueloess, cruelty. 

The disobedienoe. 

The effrontery. 

The envy. 
Thi pridc. 
The flatlery. 
The altilude. 
The hypocrisy. 
The unpoliteness. 
The imprudenoe. 
The impudence , cy. 
The incivility. 
The iníidelily« 
The ingratitude. 
The jealousy. 
The inconstancy. 
The malice. 
The backbiling. 
The lying. 
The carclessness. 
The stubbornness. 
The haughtiness» 
The lazioess. 
The perfidy. 
Thcfear. 



Thi ò^V-di-enn-CÊ. 
TM pé''j[^enn^ce. 
Thi pru''denn-ee, 
Tài rek-o-ni-Joeun. 

Thi uis-deume, 
Thi tem''per-ann-èe. 

Thi am-bi-xeune, 
Thi av''a-ri'Ce, 
Thi an'g-gueur. 
Thi kru'elness, km'ein. 
Thi dis'-ô'bV'di-enrH:e, 
Thi er-freunn-ier-i, 

Thi €nn*vi. 

Thi praide 

Thi flat-euM. 

Thi ar-ti'tU'd€. 

Thi hi-pokri'Si. 

Thi eim-pò-kútE*ness. 

Thi ime-pm-denn-ce, 

Thi imepiíVdennce , €i. 

Thi im-si't'ÍV-i-ti. 

Thi ine-fi-der-i-lL 

Thi inf^-gf^ai^-i-ííude. 

Thidjett-euís-i. 

Thi ine-kúne-Uúnn-çl. 

Thi maíici?. 

Thi òírck'òfJÍ'iin-sue. 

Thi í(ti'in-guú. 

Thi keré-lesi-ness. 

Thi esteub-eurn-nsêi* 

Thi hd-ti-ness, 

Thi lé-zi-ness, 

Thi per-flrdi, 

Thifire. 



1 temeridade. 
Ittbiéia. 
ItraicSo. 
õ engftBO. 
X tuiSra. 
Â vaidade. 

Hrmumãe 



ô primogénito. 

Ô ayò. 

ÀaTõ. 

Ô8 antepassados. 

Ò bastardo. 

X bastiírda. 

ô enteado. 

Â enteada. 

Ô cunhado. 

k cunhada. 

Ô sôfsro, 

X sogra. 

Ô bisavô. 

ÀMsavA. 

ô filho mais moço. 

Â filha mais moça. 

ô compadre. 

A comadre. 

Ô primo côm-h*m<^o 

X prima côm-irmã. 

X criança. 

Ôfllho. 

Àfllha. 

Ô irmáo. 

Àirmâ. 

Ô genro. 

Ô herdeiro. 

Ô marido. 

Â madrinha. 

X máe ou raâi. 

Ô sobrinho. 
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The temerity. 
The lukewarmnes*. 
The treachery. 
The cheat. 
The usury. 
The vain glory. 



Thi ti-mer-i-tL 
TM liúké''Uarm-ne^ 
Thi tretx-er-L 
Thi txite. 
Thi xeu^jtt-ri. 
Thi véne glô-ri. 



DesrecA «f lUadred. Dl-grls OTe kla^drt 



The eldest. 

The grandfather. 

The grandmother. 

The ancestors. 

The bastard man. 

The bastard woman. 

The son-in-law. 

The daughter-iii-law. 

The brolher-in-law. 

The sister-in-law. 

The father-in-law. 

The molhcr-in-4aw. 

The í; r.: a U ; ra n d ta llier. 

The ^eal ^andmotber* 

Theyoiinger-MO. 

The younger danghler. 

Thegossip. 

The gossip misfreis. 

A cousin. 

An cousin. 

The child. 

The sou. 

The daughter. 

The brolher. 

The sifitt r. 

The son-io-liw. 

The heir. 

The husband. 

The godmother. 

The mother. 

The nephcw. 



Thi eV-deste. 

Thi grann'd'fa*íhcf\ 

Thi f^rafmd-meuík eu 

Thi ann-cess-íetu'^^ 

Thi basê^-íarde mann. 

Thi ka4 ' tard-uu-met 

Thi 4eTifi-ine-id. 

Thi dd-tetir-ine-ld. 

Thi breuth '-eur-ine^c 

Thi sis-ícttrine-íd. 

Thi fiilher-lne-lã. 

Tlii meuth-mirAn^hi- 

Thi grete grandfàthe] 

Thi grete grandmotfu 

Thi yetin-gfier-Sí^un. 

Thi xeutiguer-dâ-íetÀ 

Thi goss'-ip. 

Thi ^(7ss'-ip mit^-tri 

E keuz'-z'n. 

An keuz''Z'n. 

Thi txaild, 

Thi seiín. 

Thi ddteur, 

Thi breuth-eur, 

Thi sis''teur. 

Thi seun-ine-ld, 

Thiér. 

Thi heuz'beunn'd 

Thi godé-meuth-1 

Thi meuth-eur, 

Thi ne(^''i(i» 



-li- 



nha. 

dé-Iéite ou mitrfz. 

Bte. 
ita. 

Inho. 

JU pái. 

ido dâ âma-dé-léite. 

Ho. 

lôbisavôoi/ trisavô. 
lô bisaTÒoK tri8a?0. 

'a.. 

0. 

1. 



The nicce. 

The nurse. 

The uncle. 

A rclation. 

An relation. 

The godfather. 

The fathcr. 

The fo«ter{a1her. 

A ward. 

The aunt. 

The quater-grandfalhcr. 

The quafer-grandmothcr. 

A guardian. 

An guardian. 

A widower. 

An widow. 



Thi nice. 

Thi neurse, 

Tht eun'-kle. 

£ ri-lé'-xeuru 

An riAé''Xeun, 

Thi gode-father. 

Thi talher. 

Thi fM''t€ur forther, 

E uãrde. 

Thi ann'-te. 

Thi ke'-teur srandfather. 

Thi ke'-{eur grtmdmother, 

E gm^'di-ane. 

An gar''di-ane. 

E uid"-ô-eur, 

An uid''ò. 



«tos d^homeiíit 

9. 

as-dè-Iã. 
as-dd-fléda. 
ríé. 

18. 

íns. 

las. 

t. 

18 (dõ8 botões). 

3e8. 

zeguins. 

Valas. 

éo. 

[sa. 

áta. 

^s. 

>. 

oot OU tamâQOGs. 

IS. 

Ido. 

IS. 



•Iijecta of man. 

The ring. 

The worstcd sfockings. 

The fiilk-slockings. 

The shoulder-belt. 

The boots. 

The half-boots. 

The bucklcs. 

The purse. 

The buttons-holes. 

Thé buttons. 

The buskins. 

The drawers. 

The hat. 

The shirt. 

The ncckclotii. 

The breechet. 

The lining. 

Theclogs. 

The glof «. 

The coat. 

The garters. 



OlHdJc-kt««Tei 

Thi rin-gue, 

Thi ueurs-tede siokin'z 

Thi silke-stok'in'ze, 

Thi xol'-deur beUe» 

Thi butse, 

Thi hat-butes, 

Thi beuk*-klte. 

Thi peurse» 

Thi beutt''n's hòíes. 

Th(beutt'-ns, 

Thi beusskins. 

Thi dra-erze. 

Thi hãte. 

Thi xeur-te, 

Thi nek-cloth. 

Thi brilx''iz. 

Thi lai^-nin-gue, 

Thi klogs. 

Thi gleuv''Ze. 

Thi kôte. 

Thi gâr-têrze. 



It mflngas. 

ôs púnbos. 

6 capote. 

Ó lèoço. 

iU chinelas. 

Â cabelléira. 

Ô reguingótc. 

Ô chambre ou roapão. 

Ô6 sapatos. 

ÀTéstia. 

Ok|éeiofl dè innlhér. 

Âs affdlhas. 

Ô annél. 

ôs annéis dôs cabèllos ou 

caracócs. 
Õs brincos ou pingentes. 
Ás pulRHrii^. 
A váranlivcspartilho. 
ô dnfi^dôuro ou cinto. 
As tesouras. 
À touca. 

Ô collár-dê-pérolas. 
Ô cesto ou açafate. 
A cdifa-dé-nôite. 
ò josíUlio ou espartflho. 
õ paitto. 
A almofada. 
Âs rmdas, 
À cbárp^ ou bãiida^ 
õs alHiiCtcfi. 
ôi eícarpíufi. 
õ e&lo]o-d'alJinêlCí. 
ò leque, 
ò rebí€[ue. 
6 lénco-dd-pescôço. 
A gargantilha. 
A firâs^a. 
òfOio. 
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The sleeves. 

The ruffles. 

The cloak. 

The handkerchief . 

The slippers. 

The wig. 

The great coat 

The iiiomiB9-gaiwD,BÍ8ht-f;owik. 

The shoes. 

The waistcoat. 



The needles. 
Thi ring. 
The curls. 
The car-rings. 

The bracelets. 

The busk. 

The sash. 

The scíssors. 

The hood. 

The neck-lace. 

The basket. 

The comet. 

The stays. 

The tooth-pick. 

The cushion. 

The laces. 

Thescarf. 

The pins. 

The pumps. 

The case toft pios. 

The fan. 

The paint or disgnise. 

The neck-handkerchicf. 

The thread of pearli. 

The friuge. 

The spindle. 



Thi sliv^^es, 
Thi reuf-fU. 
Thi klòke, 
Thi han^-ker-txil 
Thi selip-^rze. 
Thi uigue, 
Thigrêtkòte, 

Tki mor*-HÍm-tmê gautié, 
Thi XÚS. 

Thi uesí-kote, 
Vnuin ob-dje- 

Thi nt-dls, 
Thi rin*-gue, 
Thi keuríes. 
Thi ire-ríng''ze, 

Thi bréce4etts. 
Thi beuske. 
Thi saxe. 
Thi siz'eurze, 
Thi húde, 
Thi nek'lece, 
Thi bas''keíte, 
Thi kor-nett. 
Thi steze. 
Thi tuth-pik. 
Thi k€ux*-ine, e 
Tia ié-ces, 
Thi eskarf. 
Thipin-ze. 
Thi p€um''ps. 
Thi kece for pim 
Thi fane. 
Thi pént or dis-g^ 
Thi nek-han ker- 
Thi thred ove pe 
Thi frín''dje, 
Thi €spin''dL 
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Qho-dò-péi(o. 


The lucktr. 


TM t€úk-€ur. 


(. 


The jcweU. 


Thi djã''iles. 




The pelliooat. 


ThipeM-kôte. 


tape. 


The under-petticoat. 


TM eune-deur-peV-i-hò 


(Myr. 


The lace. 


TMléce, 


paiio, recaio. 


Themuff. 


TMmeur. 


tio. 


1 hc looking-çlaw. 


TM luk-ln-gue-gtais. 


«.«tai-dédoe. 


The mittens. 


TMmW-r-ns. 


áes. 


The patches. 


TMpatxes, 


>ÍIM. 


Thc-skale, 


TMskéte. 


leiras. 


The pockets. 


TM pok''i't€8. 


^«.flár. 


The spinning-wheel. 


TM spin'in'-gue'MiU. 


, 


The ribboBS. 


TM rib'-ihns. 


-dd-tál«0o ou ta- 






»ra. 


The snuff-box. 


TM seneuf-bokse. 


tál. 


Theapron. 


TM é'preU'ne. 


id<>r. 


Thefiin. 


TM fane. 




The veil. 


TMvél. 


IVAÇOCfl. 


Natioiui. 


lVé*-xeane«. 


0. 


African. 


AM-quene. 


lO. 


Algerine. 


Mdje'-rine. 


9« 


Germaa. 


Djer-mann, 


ano. 


American. 


Amé-ri-quene, 




Eng^lishman. 


ín'g*glixe'imnn. 


ío. 

>• 


Arroenian. 


Arme-niane. 


Asiatic. 


Aj-i-ar-ik. 


co> 


Austrian. 


Aus-íri-an. 


iro. 


Brasilian. 


Braz-it-liane. 


trqnêz. 
z. 


Danish. 


Dann''ixe. 


Scotch. 


Sco-txe. 


hól. 


Spanish. 


Spa-ni-xe. 


D. 


iLcnt^peaii. 


Jú-rô-pi-ane, 


lgo. 


Flcmidi. 


Flé-mixe. 


Florentiue. 


Fio-ren''tine, 


z. 
z. 

rguéx. 


French. 


Frenn''txe, 


Genoete. 


Dje''ne'se. 


Hamburgfa. 


ffam'bor''gue. 


Umisarían. 


Bon-ga-rian. 
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índio. 


Indian. 


lne''di"ane. 


Irlandéz. 


Irishman. 


Mri-xe-mann, 


Italiano. 


Italían. 


l-tal''i-an€. 


Lapómo. 


Laplander. 


LapV-ander, 


Lorenéz, Loreno. 


Lorenese. 


Loré-ni-se. 


Malt^z. 


Maltese. 


Aíal-íize. 


Milanéi. 


Milanese. 


Mi'íani''Se. 


Moscovita. 


Muscovite. 


Meus''Covi'te. 


Napolitano. 


Napolitan. 


Na-poU-tan'. 


Noniégo. 


Norwejean. 


No-rue-djeaiL 




Parmesane. 


Per-mi^-sane. 


Piameotóz. 


Piedmontese. 


Pie^-mon-tes. 


Polonéz, Polaco. 


Polish. 


Pol-i-xe, 


Portuguêz- 


Portuguese. 


Por-tiurgÊUze. 


Pnissiâno, l*rúMo. 


Prussian. 


Preux-i-ane, 


Romano. 


Roroan. 


Rô-mane, 


Rilsso, Russiâno. 




BeuzU-ane, 


Saletfno. 


Saleline. 


So-le-tine, 


Sardo. 


Sardinian. 


Sar-di-niane. 




Savoyard. 


Sa''UOi'ard. 


Siciliano. 


Sicilien. 


SicW-lien, 


Sueco. 


Swede. 


Sui-de. 


Sufsso. 


SWÍ88. 


Suiss. 


Tártaro. 


Tartar. 


Tar''tar. 


Tiirco. 


Turk. 


Teurk. 


Valenciano. 


Valencien. 


Fal'en''xen, 


Veneziâng. 


Venetian. 


Fi-nix-xane. 


DlgnldádM. 


Temporal digiilties. 


Tem'.pd-ral dig 


Embaixador. 


Ambassador. 


jím''bas'sa-deur. 


Embaixatriz. 


Ambassadress. 


Am'bas''sa-dressi 


ArchidUque. 


Archduke. 


Artx''diuke. 


Archiduquôza. 


Arcbduchess. 


Artx '-deulx-essé 


Barão. 


Baron. 


Bar'-€un, 


Conde. 


Earl , couDt. 


EH , kauiit. 


DógeCo). 


Doge. 


Dôdje, 


DiSque. 


Duke. 


Diuke. 


Dnqu^za. 


Duchess. 


Deutx^-ess. 


Eleitor. 


Eleclor. 


l-l€k''teur. 



Imperador. 

Imperatriz. 

llutpiêz. 

Harqaéza. 

MUórd. 

llinístrod'e8tádo. 

Umlstro-dâ-goém. 

MoDárctaa ou Monarca. 

Itfncipe. 

Frincéza. 

BegéQte. 

Bainha. 

Eêi. 

Secre(irio-d'estádo. 

Senadfir. 

Vice-raioba. 

Vlce-r«. 

Vifioftnde. 

Viscondessa. 
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Emperor. 

Empress^ 

Marquis. 

Marchioness. 

Lord. 

Lordchiefofitafe. 

Minister ofwar. 

Monarch. 

Prince. 

Princcss. 

Regent. 

Qiieen. 

King. 

Secrelary of state. 

Senator. 

Viceroy'8 lady. 

Viceroy. 

Viscount. 

Viscountess. 



Em''preu. 

Mar*'kuice, 

Mar^-xeun-ess. 

Lorde. 

Lorde txifoçttete. 

Min*'i5't€ur otucar, 

Mon*-ark. 

Prinn''Ce. 

Prine''Cess. 

Ri'-djeun't. 

Kuine. 

Kin'-gue, 

Sek'-ri'tari ov state, 

Sen*-a-t€ur, 

yai-ce-roi-s lé''di. 

Fai-ce-roi. 

Vai-kaunt. 

yai-kaunn't'ess. 



ScleBcUui e ArlesL 

A alchímia. 
lilgdHra. 
k anatomia. 
Â architectúra. 
1 arítimiética. 
1 astronomia. 
Is béllas-léttras. 
A chymica. 
A cbimrgfa. 
À cosmographía. 
À dialéctica. 
Â diáptrica. 
Â genealosia. 
Â geograpbia. 
A geometria. 
A grammittca. 
A graydra. 
A história. 



The alchymy. 
The álgebra. 
The analomy. 
The archilecture. 
The arithmctic. 
The astronomy. 
The bellc-lettcrs. 
The chymislry. 
The surgery. 
The cosmography 
The dialcctics. 
The dioptrics. 
The genealogy. 
The geografiy. 
The geometry. 
The grammar. 
The engraTing. 
The history. 



Thi át-ki-mt 
Thi aVdji-bra. 
Thi a-natt-ô-mi, 
TM ar'-ki'tek'txi€ure> 
TM a-rith^-mi-tik. 
TM as-tronn-o-mi. 
TM beU-letf-eurs, 
TM kim''is-tn, 
TM seur-dje-rí. 
TM koz-mo-gra-fi. 
TM dai-a-lek-tikse. 
TM dai-op*'trikse. 
TM dji-rU-íW-à-dJú 
TM dji'Og''ra'íi. 
TM dji-om'-i'tri, 
TM gram''ar, 
TM enn-gré''Vin'gue. 
TM Ms''teur-i, 



A impresiSo. 
Â jurísprudeacia. 
Atitteratdnu 
ÂlOgica. 
Â8 matheináticas. 
À medecíoa. 
A mdfica. 
A pintura. 
A philosophia. 
A physica. 
A poesia. 
A rhctórica. 
A esculptora. 

Académico. 

Alcbimfsta. 

Anatómico. 

Architécto. 

Arithmélico. 

Astrónomo. 

Chymico. 

CiruTfi^ão. 

Sinzeladõr. 

Grammático. 

GraTadór. 

Impressor. 

Livreiro 

Lógico. 

Méslrc-d*esgríma. 

Méstre-dé- canto. 

Méstrc-dè-dânça. 

Méstre-d*e8cbóla. 

Mcstre-dé-lfnguas. 

Méslrc-dé-picarfa. 

Méstre-6m-ártes. 

Mathcmátioo. 

Médico* 

MlMoo. 
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The printing-ofSce. 
Tbcjurisprudcnca. 
The literatore. 
The logic. 
Tlie matbemaf ics. 
The medidoe. 
The mosic 
The picture. 
The phylosopby. 
The physic 
Thepoesy. 
The r^etoric. 
The scolpture. 

Professions. 

Acadcmician. 

Alchymist 

Anatomist. 

ArchUect. 

Arithmctician. 

Astronomer. 

Chymist. 

Surgeon. 

Chaser. 

Grammarian. 

Engraycr. 

Printcr, pressman. 

fiookseller. 

Logician. 

Fincing-master. 

Dancing-master. 

Singing-masfer. 

Schoolmasfer. 

Language-master. 

Uorsemansbip. 

Arlsmaster. 

Mathematician. 

Pbysiciao. 

Musician. 



Thi prinn'íing of' 
TIU djiu-rispriít, 
Thi lit '-er-é-tiur, 
Thi lodf-ik. 
Thi math-i-maf-ik 
Thi med'-i'Sine. 
Thi miu'-zik, 
Thi pik*-txiure. 
Thi fi-los' -ò-fi, 
Thi ftz''ik, 
Thipôid. 
Thi ret'-ô-rik. 
Thi es'keulp''txiw 

Prô-féx-eanes. 

Ak-a-di-mix-ane. 

Al-ki-miste. 

A-natt'-õ-ndtte. 

Ar-ki'teckt. 

A'jith'mi-tx'ane, 

AS'tronn '-o-meur. 

Kim'-iste. 

Seur-djeune, 

Txé-ceur, 

Gmm'-&-ri'ane. 

Enn~gr&'Veur. 

Prinn'-t'€ur^pr€ss 

Buksel'-eur. 

Jjô-djix*'eune. 

Feun 'cingue-mas '- 

Dann'cing'-e-'mas '• 

Sin''guingue-mas-, 

Skul-mas-teur, 

lan'g '-guidje-mas 

Horse^-mane-xipe. 

Artes-mas-íeur, 

Math-i-ma-tix '-ani 

Phi'Six-ane. 

Miu-zix^ane. 
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Kntdr. 


Painter. 


Péne-teur. 




Philosopher. 


Fi-los-ô-fer. 


Thytioo. 


Natural pliiloeopher. 


iVíf f ^'^rri- rflí fi-fosá- 


Poeta. 


Poet. * 


Pò'-c(t. 


Rhetóríco. 


Rbetorícian. 


B€t-à'ri3c"^7W. 


Escolptôr. 


Sculptor. 
Staioary. 


Ms-k£idp'-teur 


Estatuário. 


Slaf-xíu-a-Ti. 


OfilelM. 


Tradetf. 


Tré-des. 


Gommèiio. 


Starch-maker. 


Slartx-nié'*keiir 


Armêiro. 


Annourer. 


Jr'-meur-Gr. 


Bdinl^ro. 


Truok-maker. 


Treunk-mé^-hmir. 


Barbeiro. 


Barber. 


Bar"-ber. 


Barqnêtax)* 


Waterman. 


Ua-ter-mann, 


Bairetfiiro. 


Capmaker. 


Kap-wéker. 


Carniceiro. 


Bulcher. 


Beutx' er. 


Padeiro. 


Baker. 


Bé-ker. 




Brewer. 


Bru''er, 


BordadAr. 


Embroiderer. 


Embtm-à^rer, 


Taberneiro. 


TaTera-keeper. 


Tav'-erne- kip '-er. 


Venâedôr-dêK»K. 


Coffeeman. 


KúMi-mane, 


Sijélro. 


Coachmakcr. 


Kotxe-mé-ker. 


Carteiro. 


Cardmaker. 


Jím'de-mé-ker. 




Ilatmaker. 


Háte-mé'ker. 


Car?o6iro. 


Collier. 


Kôl-yer. 


Toocinheiro. 


Porksbop-keeper. 


Pork-xopektper, 


Carpinteiro. 


Cíirpenter. 


Kãr-pen^-ter. 


Carpintêiro-dô-cárros, 


Carlwrigbt. 


Cdrt-raíte. 


Caldeireiro. 


Tinkcr, a braúer. 


Tin^k-er, e bré-jer. 


Ihragoèiro. 


Nailer. 


JSé-leur. 


Confeiteiro. 


Confectioncr. 


Kon '-fek-xeun'-^^ 


Sapateiro. 


Shocmaker. 


Xu-mé-ker. 


SurradAr. 


Currier. 


Xeur-ri-er. 


CorretAr. 


Broker. 


Brô-ker, 


Giild«iro. 


Culler. 


Keut-ler, 


Mariola. 


Porler. 


Porter. 


Eqwcièiro, tendéira 


Grocer. 


Grô'Cer. 


Alfloelèiro. 


Pinmaker. 


Pin'-mé-ker. 


Loaeébro.^ 


Cbinaman. 


Txai-na-mane. 


rondidAr. 


Founder. 


Faunder. 



[2 
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rerréiro. 

Cavador, coveiro. 

Adélo.- 

Amoladôr. 

Luvêiro. 

Relojoeiro. 

Lapidário. 

Limonadêiro. 

Oculista. 

Contractadôr-dé-béstas. 

Marinoréiro. 

Mercador. 

Ck)lchoêiro. 

Moleiro. 

Môço-dé-pastelêiro. 

Almocreve. 

Ourives. 

ô quê véadc ix^rfúmeSi 

perfumísta. 
Passamaaêiro. 
Pasteleiro. 
Calcelêiro. 
Pescador. 
Cabelleirêiro. 
Lirapadôr-dê-cliam i iiés. 
Palmilhadéira. 
Encadernador. 
Ô qué vêade carne assada. 
Parteira. 
Remendão. 
Sellôiro. 
Serralheiro. 
Alfaiate. 
Cortidòr. 

Tapessêiro, armador. 
Tincluréiro. . 
Tecelão. 
Tanoeiro. 
Vidraceiro. 
Arrieiro; carroceiro. 



Smith. 


Smithe. 


Gravc-diggcr. 


Gréve-dig''eur. 


Broker. 


Brô'-keur. 


Knife-grindcr. 


Haife-grain der. 


Glover. 


Gleuv''eur, 


Watchmakcr. 


Vatx-méker. 


Lapidary. 


Lap''i'da-ri. 


Coffee house keoper. 


Kof-fi-liUN-ce kipor. 


Spectaclc-maker. 


£spec '- [a-kC-mé-kn 


Jockey. 


fJjok^H. 


Slone cutter. 


Stône-keu-ter. 


Tradesman. 


Trêães-mane^ 


Mattress-makcr. 


Male "-ress-mé- hsr. 


Millcr. 


AilV-etir, 


Journeymaa. 


J}Jeur*m-mafi€^ 


Mulcteer. 


Miti-te-íir. 


Goldsmith. 


Gôlde-smithe. 


Perfumer. 


Per-fiu-mer. 


Laceman. 


Léce-mann. 


Pastry-cook. 


Péstri-kuke. 


Pavier. 


Pé-vi-er. 


Fishcr. 


Fix^-er. 


Peruke-maker. 


Per^-iuke-mé- ker. 


Chimneysweeper. 


Txim*ni'SUip-€r. 


Stockingmender. 


Siok-ine-men 'd-er. 


Bookbinder. 


Bukebaind' eur. 


Gook. 


Kuke. 


Midwife. 


md'-uaife. 


Cobbler. 


Ko-hler. 


Saddler. 


. Sad'ler, 


Lochsmitli. 


Lok-smitàe, 


Tailor. 


Te-leur. 


Tanner. 


Tan*'er. 


Upholstcrcr. 


Euf'òl'Ster-er, 


Dyer. 


Dai-er, 


Weavcr. 


Viv.-er. 


Cooper. 


Cup-ei . 


Glazier. 


Gle-jer. 


Carricr. 


Kar-ri-er. 



/ 
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OrtAd»0. 


eervants. 


Ser*-TAniii«. 


r. 


Swccíjer. 


Sui-per. 


ro. 


Cbamberlain. 


Txémé-beur-léne, 


>. 


Coocbman. 


Kotxe-mane, 


iárío. 


CommissioDcr. 


Kom'mix'-eun'€Ur. 


chaves, guarda* 


Door-kecper, portcr. 


Dôr hiper ^ por-teur. 


10. 


Running foolman. 


Reumnin-guefut mann. 


ro. 


Cook. 


Kuke. 


firo. 


Spendth. 


Spen'dlh. 




Ciip bearer. 


Keupe ber-er. 


0. 


Masler of the horse. 


Master ove thi horse. 


é-câmara, canuh 


Chambermaid. 


Txétn''beur mede. 


]. 


Governess. 


Gueuv''eurn ess. 


lôr-dé-câusas. 


Bu8inc$8-man. 


Biz'-i neste-mane. 


[radôr, mordomo* 


Steward. 


Stiu-eurde. 


a. 


Washcrwomao. 


Vox '-eur-ummeune* 


-cuzínha. 


Scullion. 


Skeul'-x€une. 


roo££ mensageiro. 


Messenger. 


Mes "seune-djeur. 




Page. 


Pédje. 


Sro. 


Groomc. 


Grume, 


cadeirinha. 


Sedan porter. 


Si-dane-por-teur. 




Porler. 


Por-teur. 


, 


Postilion. 


Pos-til"-xeune. 


ôr. 


Purveyor. 


Peur-vé-eur, 


adôira. 


Woman who irons lioen. 


V-umen-ne-ku-ai êurné tin^inê. 


0. 


Sccrelary. 


S€k''H'ta'H. 




Servant. maid. 


Ser''vannt, mede. 


0. 


Butler. 


Beuf-leur. 




Valet. 


raf-ett. 


^câmara, guarda* 


Valet-de-cbambcr. 


Var-ett-de-txeme-beur^ 




Footman. 


Fut-mane, 


oen^iMb 


DlfleasM. 


DiE-lse«. 


[ia. 


The apoplexy. 


Thi ap'ô-ptek-cU 


i« 


The asthma. 


Thi asr-ma. 




The colic. 


Thi kolUk. 



i 



A diarrhéa. 
k dissentéria. 
Â8 alpòrcas. 
A fóbre. 

ô flaxo-dé-sángoe. 
Úma Rmâo. 
A sarna. 
Â gòtta. 
À icterfcia. 
k melancolia. 
Â enxaqueca. 
Úm panarício. 
As bexigas. 
Â tísica. 
Úma chaga. 
Úm plearíz. 
Úm rheumaflsmo. 
tfúã úlcera. 
Ô vómito. 

RemédlMi* 

AntitnónlD. 

uma eajapíá^ma. 

tím catxlérjo^ líina 

Ffos (ixApa ferídflfi). 

Úma decocçao, " 

A dieta. 

um emplasto. 

Úm gargarejo. 

MalTaísco. 

Úma sarjadúra. 

Úma inftisão. 

Láudano. 

Úma ajdda. 

Úma pUrga. 

ViTO-azAugue. 

Unguento. 

OpiAta. 

Úma pírola. 
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The dLuTh(i;a. 
The dysentcry. 
The scrofulas. 
Tlie fcver. 
The bloody-flux. 
The fluxion. 
The itch. 
The gout. 
The jaundice. 
The melancholy. 
The mcgrirac. 
The whillow. 
The small-pox. 
The coQSumptfoa. 
A sore, a wound. 
The pleurisy. 
The rhcumalisme. 
An ulccr. 
The vomitory. 

Reine4ie«« 

The antimony. . 
The calaplasm. 
The cautery. 
The lint. 
The decoction. 
The dict. 
tbc plaster. 
The gargarism. 
The marsh-mallow. 
1 he incision. 
The infusion. 
The laudanum. 
The clyster. 
The medicine. 
The mcrcury. 
The oiutmcnt. 
The opiate. 
Tbe pill. 



Thi dai-ar-rV-a. 
Thi dis-enn-ter-i, 
Thi escrof-iú'tas, 
Thi fi-veur. 
Thi bleud"-i-fleukse. 
Thi fleuk-xettne. 
TM itxe. 
Thi guute. 
Thi djane-dice, 
Thi mer-ane-kol-t» 
Thi mV-grime, 
Thi huite-ld. 
Thi semal po-kse, 
TiU honn-seum-xettne, 
E sÒTj e u-unn'd. 
Thi pliu''-ri'Ci. 
Thi ru''ma'lizm, 
An euf-cer, 
Thi vom''i-teur'i. 

J/w ann ti-mò-iU, 
Thi kaf-a-piazm. 
Thi ka'-t€ur'i, 
Tlú linn't, 
Thi di'kok'xeune» 
Thi dai-ett, 
Thi plas*'teur. 
Thi gar''ga-rizm. 
Thi mar-xe maí'-óz. 
Thi ine-cif-eune. 
TM ine-ftu-jeuHC 
Thi lod'-a'newne. 
Thi klis''t€ur. 
Thi med''i-sin€, 
Thi mei^iu-rx 
Thi oin-t'-menní» 
Thi ôpi-a-te. 
Thi piL 



Rheubárto. 

Uma sangria. 

Sangnicdgas. 

Séne. 

Xarope. 

Triaga. 

um Tomitório. 
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The rbubarb. 
The blccdiog. 
The leechcs. 
The seona. 
The sirop , sirup. 
The Ireade. 
The vomitory. 



PártcflMnuieMMe. Parties • ttmm. 



Ò arsenal 

A estalájem. 

A borrem* 

ô açòngne. 

AsMjas. 

Úma taberna. 

tma encroiílháda. 

Ô quartel. 

k cathedrál ou lé. 

ô castéllo. 

Âs calçadas. 

Ô oOrpo-dft-giiirda. 

òs eoo?éntos. 

Úm béco-sêm-saUda ou 

chancMo. 
Â igreja. 
ò ctao. 
FOntes. 

Âs fòrtificafiOes. 
Fossos. 

t ma bodega, baiúca, tasca. 
Hospitáet. 
1 cása-dO-senádo , 1 cft- 

mara. 
ÕBiereádo. 
amuralhas, 
ôs obeliscos, 
ô obserratório. 
òs palácios. 
Âfreguezía. 



The arsenal. 
The ina. 
The barrjer. 
The butchery. 
The shops. 
The public-house. 
The cross-way. 
The barrack. 
The calhedral. 
The castlc. 
The cause-way. 
The guard-house. 
The conycnts. 
The blind-allcy. 

The church. 

The siok. 

The fountaÍDS. 

The fortíHcatioos. 

The dilchcs. 

The low ealing house. 

The hospitais. 

The town, guild-baU. 

The market 
The walls. 
The obeli8-ks. 
The obsenratory. 
The king*s palaoe. 
The parish. 



Thl ru'-beur-be. 
Thi bW-din-gue, 
Thí litxes. 
Thi sen' -na. 
Thi seur*-eupe. 
Thi tri''Cl'. 
Thi vóm''i-teur'i. 

Parr-ies e toiíae* 

Thi ar'-sen-al, 

Thi ine, 

Thi bar'-i-eur, 

TM butx^-eur-i, 

Thi xops. 

Thi peub''lik'haU'Ce. 

Thi kross-ué, 

Thi bar'-ak, 

Thi ka-thi-draL 

Thi kass-al' 

Thi káz''Ué. 

Thi gar-de-hau-ce. 

Thi konn-vennUs. 

Thi blaind ai'-ii. 

Thi txeur-txe, 

Thi sink. 

Thi faune-tines. 

Thi for-ti-flrké-xeuneê. 

Thi ditxes. 

Thi lô i lin-gue hau-ce* 

Thi hos''pi-tals. 

Thi taunj guild-hâle. 

Thi mar''kett. 
Thi uals. 
Thi ob''i'lisks. 
Thi ob-zer^-va-teur-i, 
Thi hin''gue pdl'ass. 
Thi par''ixe. 



Iiprácat. 

A prici-d*árfiiai. 

Â ptote. 

ô porto. 

Âs portas. 

k cadeia. 

Ô p6ço. 

6 cáes. 

ôs muralhas. 

As ruas. 

Ôs templos. 
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Tbe squares places. 
The parade. 
The bridge. 
The port. 
The gates. 
The prisoa, geo). 
The well. 
The quay. 
The ramparts. 
The streets. 
The temples. 



Partes d'úm edifício. isdiflee partles. 



Â flote-câmara. 

6 aposéalo, ò quarto. 

Â arcada. 

5 arco. 
Ôlár. 

Ô banho. 

Ô balcão, â varanda. 

Â balaustrada.. 

Ô pátio. 

Â livraria. 

Â amassaria. 

6 gabinete. 
k dmara. 
Úm capitel. 
k chaminé. 
Â citérna. 
Â cháye. 
t^m tabíquc. 
6 pombal, 
tma coldmr.a. 
Â secreta. 
(Jma cornija. 
k cozinha. 

A despensa, 
ôibiibdrio. 
Ôforreio. 



The antechamber. 

The apartement. 

The árcade. 

The arch, ark. 

The hearth. 

The bath. 

The balcony. 

The balushrade. 

The inner-yard. 

The library. 

The bake-hoose. 

The cabinet. 

The chamber, a room» 

The capital. 

The chimney. 

The cistern. 

Thekey. 

The partition. 

The pigeon house, 

The column. 

The water-closet. 

A kornice. 

The kitchen. 

The pantry. 

The dome. 

The turr«t. 



Thi skuérs pleces. 

Thi pa-réde. 

Thi bridje. 

Thi porte. 

Thi guetes. 

Thi priz''n, djéte. 

Thi uel. 

Thi ki. 

Thi rame-partes. 

Thi estri'ts, 

Thi tenC-pli. 

EdM-flce ipart-iefl. 

Thi ann'ti-txém*'her, 

Thi a'parte'-menixt. 

Thi ar-hé-de. 

Thi artxe, are. 

Thi arlh, 

Thi hath. 

Thi haV-ko-ni, 

Thi baf-eus-tréde. 

Thi in^-neur xarde. 

Thi lai-bra-ri. 

Thi beke-hau-ce, 

Thi kab^-in-ette» 

Thi txem'b€ur,e rwne. 

Thi kap''i'íal. 

Thi txim''ni. 

Thi cis''t€r-ne. 

T/U ki, 

Thi par-tix^-eune. 

Thi pid'-jine hau-ce, 

Thi kol''€um. 

Thi ud'tcur'kloz'-€tt. 

E kor-nicè. 

Thi kitx''ine. 

Thi pane''tn, 

Thi dome, 

Thi teur''ett. 



arla. 
u 

-d6-€áMS. 
spfcio. 



•ces. 

ria. 

pára frricta. 

1. 

a-m6Tei8. 

a. 

1. 

o. 

o, 

ias. 

1- % 

dd-técto. 

lêta. 

ráu. 

rabóia. 

*lágem. 
o-dè-pédra. 

18. 
ÍS. 

re«li5que. 
dâ-cása. 

8. 

, òê barrotes. 
ra. 



[dnL 
ezlnbo. 
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The stable. 

Tbe sfaircase. 

The story. 

The front. 

Tbe top. 

The window. 

Tbe foundalioDS. 

Theoven. 

The cheese room. 

The fruitery. 

The gallery. 

The garret. 

The lumber-room. 

The Lce-hoase. 

Tbe gutter8. 

The garret. 

The wicket. 

The bliods. 

The dairy. 

The ceilÍDg. 

The latch. 

The walk. 

The walls. 

The ova!. 

The pantry. 

Theialaid, flooring. 

The paving stone. 

The 8toDe8. 

The pillars. 

The ceiliDg. 

The floor. 

The boards. 

The door. 

The beams. 

The coach-bouse. 

The reservoir. 

The room. 

The drawjng-room. 

The loch. 

The rafter. 



Thi tté''bt. 

Thi estér-ke-ce. 

Thi stô-ri, 

Thi fr€un't, 

Thi top, 

Thi uine'-(iô. 

Thi faune-dé-xeunes, 

Thi euu''€n. 

Thi txi-ze-rume. 

Thi fmV-e-ri. 

Thi gal-eur-i. 

Thi gar''ett. 

Thi leume*'b€ur-rume, 

Thi aice-haU'Ce, 

Thi gueut-eurs* 

Thi gar*-ett. 

Thi uik-ite. 

Thi blainds, 

Thi dé''ri. 

Thi cV-lin-gue. 

Thi latxe. 

Thi uak. 

Thi ualls. 

Thi ô'VeuL 

Thi pane-tri, 

Thi ine-lédi floringue. 

Thi paç'ingu€-5lône. 

Thi stône. 

Thi pir-eurs. 

Thi ci'-lin-gue, 

Thi flore. 

Thi bardes, 

Thi dar, 

Thi bimes, 

Thi cô-txe-hau-ce, 

Thi rez-er-vuor, 

Thi ruum, 

Thi drd''in''gue'rume- 

Thi lok. 

Thi raf-teur. 
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A fresta. 

Ô eirado, ô terrá^. 

ò telhado. 

Â8 telhas. 

As bandeiras, âs pórUl*- 

dè-janéllas. 
Aahóhada. 



The yent-hole. 
The roof . 
The tcrrace. 
The tiles. 
The shutters. 

The vault. 



Thi venn''kôle. 
Thi ruf, 
Thi ter*-ass. 
Thi tai-fes, 
Thi xeu'teurs, 

Thi vali. ^ 



Móbeis d'únui tkãtu Hoiue hmXú gooda* 



Ô armário. 

Ô bufete. 

Ô escriptório. 

As cadeiras. 

Ôs cofres. 

Ô docél. 

A cadéira-dé-bráços. 

Ò armário, â despéasa. 

és veladores. 

A cama. 

Ôs lustres. 

Ôs espelhos. 

As esteiras. 

As cortinas. 

Ô cauapé. 

ôs quadros. 

Ôs tamborélcs. 

ô pâpno-dé-ráz. 

A baixéila.. 



The clothes-press. 

Thesetofplate. 

The bureau. 

The chairs. 

The trunks. 

The canopy. 

The elbow-chair. 

The pantry, larder. 

The stands. 

Thebed. 

The lustres. 

The looking-g^lass. 

The mats. 

The curtaios. 

The sofá. 

The pictures. 

The stools. 

The drawers. 

The dishcs and plate^. 



Haa-ee Mld 

Thi klothes-présê, 

Thi sei ov plele, 

Thibiúrô, 

Thi txé-res, 

Thi treun^ks, 

Thi kan'-ò'pi^ 

Thi el''bô-txe-r, 

Thi pane'-lrí , lardeu 

Thi eslands. 

Thi bed, 

Thi leus'-teurs. 

Thi luk^-in-gué-glass. 

Thi mates. 

Thi keurtines. 

Thi so*'fa, ^ 

Thi pik'txiwes. " 

Thi estu-les. 

Thi drã'-eur5. 

Thi di'xes aruVd plóu 



Diversos objecto*. iSovcral obiecis. SeT'-ear-«l oliiSidiJcc 



O gonill. 
A caba. 
A vassoura. 
Ô banco. 
Ô barril. 
A bacia. 



The cwer. 
The bathiiig-tub. 
The brooni. 
The bcnch. 
The barrei. 
The basin. 



Thi iu''eur. 

Thi bé'-mn'gue't€Ub. 

Thi brume. 

Thi benk. 

Thi bar''el, 

T/U bé''Sen, 



oentadâr. 

taro. 

I. 

sparo-d6-109». 

lia-dÂ-miot. 

nfloiía. 

ICO. 

ia, oaitiQál. 

éma. 

ixet. 

a. 

lóte. 

le. 

Me. 

il. 

íiro-dê-pfafiarot. 



ha. 

a-dd-cuzfnba. 

ia. 

fto. 

ittiiho. 

sarõlas. 

rio. 

eira. 

eiráo. •• 

rot-dâ-chamiiié. 

IfiadAr* ; 

Wr. 



od£ pendurir t<- 
, etc. 

idéllas. 



-26- 

The warming-pan. 
Thejug. 
The candle. 
Thescreen. 
The towel. 
The phíal. 
The flagoa. 
The Hambeaa. 
The lantern. 
The tODffs. 
The portmantean. 
The chambcr-pot. 
The buckel. 
The carpet. 
The ton. 
The aviary. 



The raatch. 

The kitchcn u(ensil. 

The wood. 

The spit. 

The skewer. 

The 8(ew-paD8. 

The ashes. 

The coal. 

The copper. 

Thecaldron^kcttle. 

The andirons. 

The ketllc. 

TaIC 8kimiiring-di8h. 

The knife. 

The podid. 

The pothanger. 

The 8ieve. 
The piíchor. 
The porringer. 



Thi uãr-min-Jie-pane. 
Thi djeug, 
Thi kann*'dl\ 
Thi eskrine, 
ThitauUL 
Thifai-cU. 
TM Hag*'eune. 
Thi flame''bô. 
Thi lane-teume. 
Thi t€un''gue'-z. 
Thi pôrt-mann'-tó', 
Thi txéme-beur-pote. 
Thi beuW-ett. 
Thi kar*'pett, 
Thi teune. 
Thi é-vi-a-ri, 

ILUxe*-iiie y«-teiiii'»> 
«nu. 

Thi matxe. 

Thi kiixe'-inerU'ttnn*mls. 

Thi úúd, 

Thi espit. 

Thi eskiur. 

Thi stiú-panes, 

Thi axes. 

Thi kôle. 

Thi kop'eur. 

Thi kãl''dreune, ket W/. 

Thi aruuf-ai-reunes. 

Thik€t''tle. 

Thi êskim'-ingue-dix€. 

Thi mife, 

Thi pote'-lid. 

Thi pote-kan-gu-eur. 

Thisiu, 

Thi pitx''eur. 

Thi por''rin'djer. 



X 

A ftufl. 

6 000. 

f^ fámo, 
k$fçr^toa$, 
A lardeadéíra. 
Â piO|;adéínu 
A panélla. 

kU- 
ôê prátot. 
A frigideira. 
A raiiMddr. 
6 recbó. 
A torneira, 
ôf fólIei. 
A peneira. 
Úmiição. 
Úma rodilha. 
() engenho àé Tírár ô cft- 
p6to. 



Da como. 

A madeira dâ cama. 
A colcha. 
6 cabcrlôr. 
Aflençóet. 

A i6bre-céo-dA-cftma. 
A guarniçfio. 
Ãi ootcbòes. 
A almofada, 
ò cnxcrgfio 
òi péf dA cflma. 
Al plIárcA dA cAma. 
Al cortinai, 
ò dpAço entre A cAma 
parédo 



TbeskiHier. 

TbefiimKl. 

TbespuQge. 

TbetpariL 

Tbefire. 

Tbeoren.stoffe. 

Tbeniioke- 

Tbebrder. 

Tbe ]ardÍD0-pio. 

Tbe dripiMag-paii. 

Thekettle. 

TbesboreL 

Thedidies. 

The firying-pan. 

The iron icraper. 

The chafiog-disb. 

ThecoclL. 

The bellows. 

The sieve. 

The firebrand. 

The cloat. 

ThejaclL. 

Off (ho bed. 



The bed wood. 
The counlerpane. 
The blanket. 
The shcefs. 
The bed battom. 
The trimmíng. 
The mattrcsiei. 
The pillow. 
The straw mattress. 
Thefeet^gbed. 
ThepiIIar'8bed. 
The curlains. 
i^i Thebediide. 



Tki skim^-eur, 

Thi feunn'^. 

Tki speuu'-dje, 

Thispark, 

Thi faiare. 

Thi euv'-ne» êiópe, 

Thi smáke, 

Thi lar^-deur. 

Thi lar-dirC-gue-pim»' 

Thi drip'-in-gue-paM» 

Thi kef-tr, 

Thi xeuv''Vl\ 

Thi dixes. 

Thi frai'in'gue'pane. 

Thi ai'€umskré''P€Ur 

Thi ixe-fin-gue-dixe. 

Thikok. 

Thi ber-iôze. 

Thi siv. 

T/ti faiáre-brann^d. 

Thi klauie. 

Thi djak. 

Ot ihi bed. 

Thi bed u-ud. 
Thi káun-ter-pene. 
Thi blank'ite. 
Thi xW-se. 
Thi bed bof-evime. 
Thi írim'-in'gue, 
Thi mal-tresses. 
Thipil''lô. 
Thi strâ-maMress* 
Thi fit-s-bed. 
Thi pif-eurs-bed. 
Thi keur'ten''Ze. 
Thi Oed-saide, 



dâ almofada, 
ra-dâ-câma. 
?iro. 

B a mesa. 



pão. 



|)ão. 
loira. 



íira. 



a. 
leira. 



inJÀres. 

•Tácca. 
lé-sâDgue. 



)õfa. 
ibstância. 



- 27 - 

The piilow-cage. 
The head'8 bed. 
The bolster. 

^ For tho iable. 

Some plafes. 
The boltle. 
Some knifes. 
The crust. 
Some spoons. 
Tome porringer. 
Some groceries. 
Some crumb. 
The mustard-pot. 
The tíbio cloth. 
Some brcad. 
The pcpper-box. 
The fialt-ccUar. 
Some galasses. 
The Tincgar-cruet. 
The fea-board. 
The coffce-pot. 
The chocolate-pot. 
The sauccrs. 
The cu|38. 
The tea-pot. 

A lirloin of bcef. 
Some black puddiog. 
Some broth. 
Some boíled meat. 
Some frillers. 
A slewcd fruil. 
Some sweclmeaU. 
Some jeily broth. 
•Jlie dcsserl. 
Some sugar-plum. 



Tfn pil-lo-kéce. 
Thi héd-sbed. 
Thi bôlster. 

For ihi té*-b*-l. 

Seume plétes. 

Thibor-ri. 

Seume nai-fes, 

Thi kreuste. 

Seume es-pu-nes. 

Seume por-rin'-djer, 

Seume grô'-ceur-ies, 

Seume kreu-me. 

Thi mosl-erde-pôte. 

Thi ié-br-clôth. 

Seume brede. 

Thi pep-per-bo-kse, 

Thi salte-sel-ler, 

Seume glaces. 

Thi vin^-i-guer-cm-ite. 

Thi ti-borde. 

Thi coffi-pôte. 

Thi txok-o-léte-pote, 

Thi sasers, 

Thi copes. 

Thi ti-pote. 



E seur '-foin ov bif. 
Seume biak pud'din-gue 
Seume broth. 
Seume boiled-mit, 
Seume frif-eurs, 
E stiá-ed-Cm-te. 
Seume suitemites, 
Seume d^jel^-i-broth. 
Thi dez-zerte*. 
Seume xugueur-pleume 



BAlos-folhádoe. 

Úm chourfço. 

Úm práto-dô-mèk). 

Úm qnárto-dê-carnéiro. 

Úm estufado. 

Úm recheio. 

Úma fog^áça. 

Úm fricassé. 

Úm queijo. 

Frdcta. 

Úm bòlo. 

FiUiõzes. 

Geléia. 

Caça. 

Úma pérna-d6-carnéiro. 

Mantéiga-dé-pôrco. 

Carne assada nâ grelha. 

Presunto. 

Leite. 

Léite-coalhádo. 

Alfaces. 

Toucinho. 

Legdmes. 

Lômbo-dè-YitélIa. 

Marmelada. 

Massapãcs. 

Mostarda. 

Ovos. 

Úma fritáda-dYTOS 

Úm pastt'1. 

Pa&teleria. 

Peixe. 

MÔIho còm pimenta. 

Úma pol5;;eni. 

Sdcco d'ervílhas. 

Úm guisado. 

Arrôiz. 

Assado. 

Salada. 

Môllio. 
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Somewigs. 

A chitterlittg sausages. 

A dainty-disbes. 

A multon sboulder. 

A stewed meat. 

A stuffing. * 

A litle mine. 

A firícassee. 

Acheese. 

Some fruit 

Acake. 

Some wafers. 

Some jelly. 

Some game. 

A leg of matton. 

Hogfiat. 

A broiled meat. 

Someham. 

Some milk. 

Some cordled milk. 

Letluce. 

Some bacon. 

Some TCgetables. 

A calPs loin. 

Some marmelade. 

Some marcbpanes. 

Some mustard. 

Some eggs. 

An amelet. 

A pie. 

Some pastry. 

Some íisb. 

Pepper and vinegar sauce. 

A pottage. 

Vegetables boiled to a pap. 

A ragout. 

Some rice. 

Boast-meat. 

A salad. 

Some eaooe. 



Seume uigues. J 

E ixitr-eur-tín-ne mmmí 

£ déne'-ti'dixes, 1 

E meut-Vn-xòf-der. I 

E stiu-d-mile, i 

E steur-in ne, 

E lit'-tl'maine, 

Efrik-a-cV, 

E txize. 

Seume frute. \ 

E kêke, \ 

Seume ué'-feurê. \ 

Seume djeV-i, \ 

Seume gué-me, \ 

E leg ov meut-fiL 

Hog fate, 

E broil'-ed-mit. 

Seume home, 

Seume milk. 

Seume keur''díed-miÊi 

Lett'-i'Ce. 

Seume bé'k'-ru 

Seume ved^-je-ta-èU, . 

Cafe's loine* 

Seume mar-ma-iáde. 

Seume martxpéne, 

Seume meus-ieurde, 

Seume egs» 

An ame''lett, 

E pai. 

Seume pas''tri. 

Seume fixe. 

Pep^-eur vin''i-guer MU 

EpoV-idje. 

Fedjetabis boiled tu §pm 

£ ra'gu\ 

Seume rai-ce. 

Rôste-miL 

£ saf-ade. 

seume sáce. 
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«. 


Some sausages. 


Seume sâs^-sidjeê» 


ijadlQlia. 


Atarl. 


E tarte. 


a. 


A pie. 


Epai, 


lida. 


A slice, stcak. 


E slai-ce j slek. 




Sçme meat. 


Seume mit. 


empèro. 


SeAKonliiflifi. 


sr-B'n-ln**giie«. 




Some win£^. 


Seume uin*-gue. 




Some cionamon. 


Seume cinn-na-meume. 


IS. 


Some capers. 


Seume ké''peurs. 


«. 


Some mushroome. 


Seume meux^-rumes. 


eqpênag. 


Some scalliooft. 


Seume skal" -reúnes. 




Some lemons. 


Seume lem^-eunes. 




Some cloves. 


Seume klôves. 


«. 


Some escbalots. 


Seume xal-otts. 




Some ginger. 


Seume djine''dj€ur. 




Some oil. 


Seume oil. 




Some laurel. 


Seume lâ^-reL 




Some mustard. 


Seume meus''tew^c:e. 


^ 


Some nutmeg. 


Seume neute^-megue. 




Some onions. 


Seume eun'-xeunes. 




Some oraDses. 


Seume or''inn''djes. 




Semc parsley. 


Seume pars' U, 




Some pioions. 


Seume pin''jr€unes. 




Seme pepper. 


Seume pep-eur. 




Some hog'8 lard. 


Seume hogues lar-de. 




Some salt. 


Seume sàlt. 




Some sugar. 


Seume xu-guer. 




Some truffles. 


Seume (ru'-fU's. 




&)me verjuice. 
Wme Tinegar. 


Seume ver^djeuss. 




Seume vin'-i-gueur. 


IllÀdMI. 


Some Milaas. 


i^eome «al^-ade. 




Some asparagnt. 


Seume as-par^-a-gueuce 




Some beetroots. 


Seume bite-ruts. 


• 


Some chards , cards. 


Seume txar^dSj kards. 




Some celery. 


Seume ceV-e-ri. 




Some chervil. 


Seume txer'-vil. 



Chicória. 

Côuve-flôr. 

Pepinos. 

Agriões. 

Hénras. 

Beldroegas. 

Bebidas 

Cerveja. 

Café. 

Cidra. 

Chocolate. 

Leite. 

Agua. 

Agua-ardôntc. 

limoDáda. 

Liquôrcs. 

Orxáta. 

Ãgua-p(5. 

Xarope. 

Chá. 

Tinhoff. 

ÂlicâDtc. 

Bordéos. 

Borgonha. 

Cabórs. 

Champanha. 

Lacryma-Chrísli. 

Madeira. 

Moscatel. 

Porto. 

Vinho-brânco. 

VÍDbo>Uilc(o. 
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Some succory. 
Some caulitlowcrs. 
Some cucumbers. 
Some cresses. 
Some herbs. 
Some purslains. 

Some beer. 
Some coffee. 
Some cider. 
Some chocolate. 
Some milk. 
Some water. 
Some brandy. 
Some lemonade. 
Some liquors. 
Some orgcat. 
Some paltry wine. 
Some sirup or sirop. 
Some tea. 

Some ivinefl. 

AIicante's wine. 
Bourdcaux wine. 
Bom^gogne wine. 
Cahorfi vi ícd. 
ChanipiiiíEjri Viíne. 
Latiryrtia H^brísU. 
M:idijra wine* 
Muscat. 
Porto wine.« 
White wine. 
Red wine. 



Seume seuk''eur'U 
Seume kdul-i-flau-er. 
Seume kiu''keum'beun 
Seume kresses. 
Seume erb$. 
Seume peur''Slinet. 

Seume bire. 
Seume cof-fl, 
Seume sai-deur, 
Seume txok'-ô'léte, 
Seume milk. 
Seume uater. 
Seume brarm-di, 
Seume lem-eun-éde, 
Seume lik^^eurs, 
Seume or-djá-te, 
Seume pal-try uai-nê. 

Seume seur*-^upt or se-revp. 

Seume ti. 

Senme uaines* 

Aiican'tess uaines. 
Bor-dú uaine 
Eeur-go-n/ia ttafne. 
Cahorí tíaífi^. 
Txam^-pa-nhe uaine. 
Lacri*ma cltrislL 
Ãladt-ra imíne. 
Meu$'-ktite. 
Púrt -uãi-fíe. 

Réd-uai-ne, 
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iâe« quadrú- 
pedes. 

> , anho. 
urro, juméato. 



Oaadraped'0 beasta. 



óve. 



noDtêz. 



fio. 

e. 

uoTflba. 
> jayalí. 



Lamb. 
Ass. 
Shi ass. 

AS8-C0lt. 

Weasel. 

Bam , arics. 

Hind. 

Ox. 

He goat. 

Ewe. 

Maré. 

Stag. 

Caniel. 

Cat. 

Horse. 

She-goat. 

Kid. 

Roebuck. 

Dog. 

Bitcb. 

Hog. 

Dragon. 

Dromcdary. 

£Iepham. 

Ferret. 

Heifer. 

Wild sow. 

Young rabbit. 

Rabbit.' 

Leopard. 

Leveret. 

Uare. 

Lion. 

Lioness. 

Dormouse. 

Wolf. 



Kaod'-ri a-ped«'. 

bÍ«-tC8. 

Lam\ 

Ace. 

Xi-ace, 

Ace-kòlle. 

Vi''Z'L 

Borne , er''iez. 

Hainn'd. 

Oks, 

I-gôle. 

lú. 

Aíére. 

Stague, 

Cam^eL 

Cat. 

Horse, 

Xi'gôíe. 

Kid. 

Rôbeuk. 

Dogue, 

Bitxe, 

Hog, 

Drag^-eune, 

Dreum''i-da-ri, 

El''i-fant, 

Fer*4'te, 

Hef*-eur, 

Uaild sau. 

Yeun'gue inb''ite. 

EabUte. 

Lep'-eurde. 

Leíf'-eur-ett, 

Hére, 

LaV-eune, 

Laf-eunn-esi, 

Dor*-mau-ce. 

V-ulfe. 
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Javalizlnho. 


YouDg wild boar. 


Yeun'gue uaild b 


Carnâiro. 


Sheep. 


Xipe. 


MúIa. 


Shc mule. 


Xi-miúte. 


Macho, mú 


A mule. 


Emiúle. 


Urso. 


Bear. 


Bére. 


Panthéra. 


Panther. 


Pam'^heur. 


Fôroo-esplnho. 


Porcupine. 


Porkpine, 


Potro. 


Colt. 


KÔUe. 


Raposa. 


Fox. 


Foks. 


RhiDOcertote. 


Rhinoceros. 


fíi-nos'iros$. 


JaTalí. 


Wild boar. 


Uaild-bôre. 


Ratinho. 


Mouse. 


Mauce, 


roupeira. 


Mole. 


Mole. 


Tigre. 


Tiger. 


Tai-gueur, 


Vácca. 


Cow. 


Kau. 


Aves. 


BiriU. 


Benr-des. 


Águia. 


Eagle. 


Vgl\ 


Maçarico. 


King a&hcr. 


Kin-gue fixer. 


Cotovia. 


Lark. 


lark. 


AbestriSz. 


Ostrich. 


Os'tH-txe. 


Galllnhóla. 


Woodcock. 


U-ud-kok. 


Narceja. 


Snipe. 


Senaipe. 


Papafígo. 


Becafico. 


Bek-a-ffko^ 


Calhandra. 


Calander. 


KaV-ann-deur. 


Codorníz. 


Quail. 


Kuél. 


Pintasfigo. 


Gold-anch. 


Gôld'-finn'xe. 


Morcego. 


Bat. 


Bate. 


Conija. 


Screcch-owl. 


Skritxe-aul. 


Cegonha. 


Stor. 


Stôr. 


Pòmha. 


Dove. 


Deuve. 


Gálio. 


Cock. 


Kak. 


Portím-doméstico. 


Turkey. 


Teur'-ki. 


Corvo. 


Raven. 


Bé*-ven, 


Gralha. 


Crow. 


Kro. 


caco. 


Cuckoo. 


Ku''ku. 


Cysne. 


Swan. 


Suone. 


Pcrtim. 


Turkey-cock. 


Teur'-ki-kok. 


Pcrumzíoho. 


Yeung turkey. 


Yeun'gue teur*-k 



Gavião. 

EstornÍQbo. 

Phaisão. 

Falcão. 

Tutinégra. 

Franoolím. 

Tordo. 

Groô, 

Garça. 

Andorinha. 

Ahréloa. 

POapa. 

Pintarr6xa. 

Melro. 

Milhâno. 

Pardal. 

Gân80. 

Adem. 

Gencbrãmo. 

Pavão. 

Perdiz. 

Papagaio. 

Pega. 

Pdmbo. 

Pombinho. 

Tentilhão. 

Picânço-vôrde 

Mergulhão. 

FrâDga. 

Galllnba. 

Gaivota. 

Frango. 

Rouxinol. 

Picanço. 

Canário. 

lUUa. 



Sparrow-hawk. 

Starling. 

Pheasant. 

Falcon. 

Hedge-sparrow. 

Heuth-cock. 

Thnuh. 

Grane. 

Heron. 

Swailow. 

Wagtail. 

Whoop. 

Linnet. 

Black bird. 

Kite. 

Sparrow. 

€k)08e. 

Green goose. 

Qrtolan. 

Pea cock. 

Partridge. 

Parrot. 

Magpíe. 

Pigeon. 

Young pigeon. 

Pinch. 

Wood-pecker. 

Diver. 

Pullet. 

Hen. 

PuIIet. 

Moor-hen. 

Nighfingale. 

B^breast, a robia. 

Canary-bird. 

Turlle-dove. 



Espar*ô'hak. 

Siar*-iiFhgue. 

F€z'-ann't, 

Fa'-k'n. 

Hedje-espar''ô, 

HUh'kok, 

Threuxe. 

Kréne, 

Her'-eune, 

SuoV-ô, 

Vag*-tél. 

Hupe, 

Lin*-ett» 

Blak beurde, 

Kai'te. 

Espar'~ô, 

Cuze, 

Grine guze. 

Or''lô-leune. 

PV-kok, 

Par'-dridje 

Par^-eute. 

Mag'-pai 

Pid'-jine. 

Y€unn'gue-pid''jine. 

Pinn'-xe. 

V-ud'p€k''€ur . 

Dai-veur, 

Pul'-ite. 

Henn. 

PiWite, 

Mur-henn, 

NaU*'ine-guele, 

Red'brestj e wbin. 

Ké'-né'ri'beurd. 

Teur^-tr-deuve. 



JLnlniAcs 



Gastôr. 

Sapo. 

Grocodflo. 

LÒQtra. 

Tartaruga. 

Inséctod e rqi^tÉi. 

Abelha. 

Aranha. 

Áspide. 

BasiUsco. 

Camaleão. 

Lagarta. 

Cigarra. 

Mosquito. 

Cobra. 

Formiga. 



BesOm'0. 

Lêndea. 

Lagarto. 

Caracol. 

Traça. 

Fiòlho-Iádro. 

Mosca. 

Borboleta. 

Piolho. 

Ptílga. 

Persov^o. 

Serpente, serpe. 

Lombrigas. 

Blcho-dâ-8éda. 
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1 JLm'-flbM-eace 




l-maU. 


Beaver. 


Bi*'veur, 


Toad. 


Tôde. 


Crocodile. 


Kroh''ô'dile. 


Otter. 


Ot-eur. 


An otter. 


An ot''€ur. 


Infleeta-repilles* 




Bee. 


Bi, 


Spider. 


Espai''deur. 


Asp, aspic. 


Aspe, as'pih. 


Basil, basUísk. 


Baz''U, baz'-i'Usk 


Cbamelfon. 


Ka-mi-W-eune, 


Caterpillar. 


Kaf-eur-pil-eur. 


Locust. 


Lò-keuste, 


Midge. 


Midje. 


Snake. 


Snéhe. 


Ant. 


Ann't. 


Wasp. 


Uospe. 


May-bug. 


Mé-beugue. 


Nit. 


mt. 


Lizard. 


Liz'-arde. 


Snail. 


SneL 


Mite. 


Maite. 


Morpion. 


Morpi-eune. 


Fly. 


Fiai, 


Butter fly. 


Beuf-eur fiai. 


Louse. 


Lauce, 


Flea. 


Fli. 


Bug. 


Beugue. 


Serpent. 


Ser''P€nn't. 


Worm. 


Ueurm, 


Silk wonn. 


SUk ueurm. 
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Peixes e marlMMi. 



Mdge. 
SáTel. 

EngiOà. 

Balâa. 

Bárix). 

Ò]lXHlé4)di. . 

Lúcio. 

Péixe-espáda. 

LúIa. 

Cângro. 

Delphim, SDlflDiío. 

Dourada. 

Carangaésja 

Féixe-caldâiFa. 

Cadóz. 

Arenque. 

Oaríço-dõ«iiiár. 

ostra. 

Lampreia. 

hagõitã. 

Carami^o. 

Solho. 

Sarda. 

POroo-dO-mir. 

Pescada. 

Bacalbáo. 

Badéljo. 

PAixe-cflbra. 

Raia. 

Tnbarão. 

SalmoDdte. 

Sardinha. 

Salmão. 

Linguado. 



Fiflhes and «heO- 


FIXM and-xel- 


flsbM. 


fixes. 


Bleak. 


JSÍik. 


Shad. 


Xad. 


Anchoyy. 


Arm''txò''VL 


Eel. 


lie. 


Whale. 


HueU 


Barbei. 


Bar^-U. 


Sea flsh. 


Si-nxe. 


Pike. 


Paike. 


Sword-fish. 


Sorde-fixe, 


Calamary. 


Caf-am-ari. 


Conger. 


Kon'g'"gueur, 


Dolphin. 


Dol''fme, 


Dorado. 


Dorado. 


Craw-fish. 


Krâ'-nxe. 


A sorte of fiah. 


E sorte ov fixe* 


Gudgeon. 


Gueud*'jeune. 


UerríDg. 


Ber'-in'gue* 


Hedge hog. 


Hedje hog. 


Oyster. 


OV-steur, 


Lamprey. 


Lame'-pré, 


Líirge loUter. 


Lardje lob*-steur. 


Snail. 


Snél, 


Wolf. 


U-ulf- 


Mackerel. 


Mak''er-eL 


Porpoise. 


Por''peuce» 


Whiting. 


Huai''íin-gue. 


Haddock. 


Had'-euk. 


Godfish. 


Kodfíxe. 


Muscles. 


Â/eus's(s. 


Mullet. 


Âfeur-ite. 


Tbornbaclu 


Thomeôak. 


Shark. 


Xark. 


Roacfa. 


Rôtxe. 


Pilchard^ 


PiUx'-eurde. 


Salmon. 


Sam-eune. 




me. 



Ténca. 


Tencb. 


Tennxe, 


Alúm. 


Tunny. 


Teun''i. 


Tremélga. 




Tor-pr-dô. 


TnJía. 


Trout. 


Traute. 


Rodovalho. 


Turbot. 


Teur-beute. 


Vhóca. 


Sea-calf. 


Si-kaf. 


Arvores. 


Trees* 


Trifli. 


Damasqueiro. 


Apricot-trce. 


É^-pri-kote-tr 


Lõdâo. 


Lote-tree, lotos. 


Lôt€'-tri^lo'i 


Amendoeira. 


Almond-tree. 


A*-meunn'd-l 


Álamo. 


Alder-tree. 


AV-deur-tH, 


Cedro. 


Cedar-tree. 


Ci'deur-iri. 


Gereijdra. 


Cherry-tree. 


Txer-i'trL 


Castanheiro. 


Chest nut-tree. 


Txess-neut-ti 


Azinheira, carvalho. 


Oak. 


Ok, 


Limoeiro. 


Lemon-tree. 


Lem'-eune-tri 


Marmeleiro. 


Quince-free. 


Kmnn''ce'tri. 


Sorvéira. 


Service-tree. 


Ser''Vice-tn, 


Aveleira. 


Hazel-tree. 


Hé'-z'l-trL 


Cypréste. 


Cypress-tree. 


Sai'-presS'tri 


Figueira. 


Fig-tree. 


Figue-tré. 


Freixo. 


Ash-lree. 


Axe-tri. 


Romfiira. 


Pome granate-trcc. 


Pe^me-gran'- 


Faia. 


Beech-tree. 


Bitxe-tri, 


Anáfega. 


Jujube-tree. 


Djui'-djub-tri 


Loureiro. 


Laurel. 


Ld^-reL 


Castanheiro. 


Large chestnut-trce. 


Lardje txess-: 


Amoreira. 


Mulberry-tree. 


Meur-her-i-tri 


Aveleira. 


Hazel-tree. 


Hé''Z'-l'tri, 


Nogueira. 


Walnut-tree. 


UaV-neutes, 


Oliveira. 


Olive-tree. 


Or-W'trL 


Laranjeira. 


Orange-tree. 


Or'Ann'-dje't 


Olmozfnho. 


Young-elm. 


Yeun'g-elme, 


Palmeira. 


Palm-tree. 


Pame-tn, 


Peoegnêiro. 


Peach-tree. 


Pitxe-trL 


Perèura. 


Pear-tree. 


Pér-tri. 


Maoeira. 


Apple-tree. 


Ap''pl'-tri. 


ADMiziéíra. 


Plum-tree, 


Píeume-tri. 
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Pinheiro. 


Fir-lrce. 


Fer'-tri. 


Salgueiro. 


Willow. 


Uil'-Ô. 


Til. 


Linden-lrec. 


Linn^-denn-tri, 


Arhmaioa. 


«hrubs. 


Xreubfl. 


Cafeeiro. 


Coffee-frce. 


Kor-i'trL 


^Icaparréira. 


Caper-trec. 


Ké^-peurtri. 


Baio. 


Bov-lree. 


Boks-trL 


Wadre-sílva. 


Honcy-seuklc. 


Heun''i-seuh'kV, 


Ciésta. 


Broom. 


Brume, 


lÊra. 


Ivy. 


jíi'-vL 


Blilrta. 


Myrtle. 


MertL 


-Alcaçdz. 


Licorice. 


Lik''eur-ice. 


-Alecrim. 


Roseraarie-busli. 


Bòze^-mé-ri-buxe, 


Sálva. 


Sage. 


Sédje. 


SalHiguéiro. 


Elder-tree. 


Ef-deuMrí. 


Tomilho. 


Thyme. 


Taime. 


HoH«liça« 


Pot-herbs. 


Pote- erhs. 


Alcachofras. 


Somo artichokfs. 


Seume ar'-ti-xokes. 


Espalhos. 


Some asparagus. 


Seume a%par'-a-sueuc€. 


Áttm 


Some garlics. 


Seumc gar'iiks. 


Beterraba. 


Some beel-roots. 


Seume bite-ruts. 


Aipo. 


Some cclcry. 


Seume cel'-ri. 


Cogomélos. 


Some mu.shrooms. 


Seume-meux '-rumes. 


Chicórea. 


Some succory. 


Seume seuk'-eur-L 


CôuTes-flôres. 


Some cauliflov ers. 


Seume koV-i-fiau-eurs. 


Coares. 


Some cabbagcs. 


Seume kab'-édjes. 


Coentro. 


Some eoriaudcis. 


Seume kô-ri-ann-dews 


Alfóces. 


Some Icttucc.í. 


Seume leW-ices 


Cen^yuras. 


Some parsnips. 


Seume pars^-nips. 


Vráetam. 


I^raita. 


Frutcfl. 


Damasco. 


Apricot. 


£''Pri-kote, 


Amêndoa. 


Almood. 


'^*'meunn'd. 


Ceréijas-dé-sáceo. 


liard cherrics. 


Hard*'txer*'i€s, 


Ceréya. 


rherrics. 


Txer''ies. 
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CastAnhas. 

Umáo. 

Marmelo. 

Sorvas. 

Tâmaias. 

Flg08. 

Bolotas. 

Romã. 

Amora. 

Néspera. 

Avelã. 

Nóz. 

Azeitona. 

Larâi^a. 



Pêras.' 

Maçãs. 

Amêixas-passádas. 

Ameixas. 

Uvas. 

FlêreiL 

Anémona. 

FIdr-azúl. 

Goivo. 

Jacinto. 

Perpétua. 

ImperiáL 

íris. 

Jasmim. 

JunquíllM. 

Açucena, lírio. 

Mil-fôlbas. 

Lfrio-amaréllo. 

Cravo. 

Papoula. 

Amôr-perfSito. 

Rainúnculo. 



Cbestnuts. 


Txeuss-neuts, 


Lemon. 


Lem'-eune. 


Quince. 


Kuinn''Ce, 


Sorb apples. 


Sorb-ap''pl's. 


Dates. 


De'tes. 


Figs. 


Figuet, 


Acoms. 


E'-korns, 


Pome granate. 


Peume'gmn''ate 


Mulberry. 


MeuV-ber-i, 


Mediar. 


Me<V-leur, 


Hazel-nut. 


Héz-el-neiile, 


Wal-nut. 


IJaV-neute, 


Olive. 


Or-iu. 


Orange. 


Or'-inn''dje, 


Peaches. 


Pitxes. 


Pears. 


Pers, 


Apples. 


Ap''ples, 


Prunes. 


Preunet, 


Plums. 


Pleumes. 


Grapes. 


Grépes. 


Floweiw. 


Flaii'-eani 


Anemony. 


A-nem'-ô-ni. 


Blue-bottle. 


BUu-bor-íf. 


Gilliflovirer. 


DjW-Hlawer. 


Hyacinth. 


HcW-a-cinn^-th. 


Everlasting flower. 


Et^^eur-las^-tin-gue Jlau-i 


Imperial. 


Ime-pV-nal. 


íris. 


Ar-ris. 


Jessamine. 


J)jes'-sa-mine, 


Jonquil. 


Djeune-kuW. 


Lily. 


UV'i. 


Mil-foils. 


MiV-foils. 


Lily of the valley 


UV-i ov thi ViW-L 


HiQk. 


Hink. 


Poppy. 


Pop'-i. 


Pansy. 


Pane''Si. 


Ranunctilos. 


Ba-neun^-kiu-ieuc 


Rose. 


Roze, 
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Odre«. 



ido. 



e mlneràM* 



3r0iize. 



frola. 



Tornsol. 


T€urne*'SÓl, 


Tnlip. 


Tiu*'Up, 


Violet. 


Fai-ô-lett. 


Coloar*. 


KenV-enr^ 


White. 


Uaite. 


Blae. 


Bliú. 


Grimson. 


Krim*-zn, 


Scarlet 


Scar''lett. 


Cray. 


Gré, 


Grideliu. 


Grid^-iAine. 


yellow. 


YeV-ô. 


Musk. 


Meusk. 


Black. 


Blak. 


Red. 


Red. 


Green. 


Grine. 


MetaU and mineraU. 


Mef-tlii, iiilii'er'i 


Steel. 


StiL 


Brass. 


Brasse. 


Starch. 


Startxe. 


AntifuOQy. 


Ann^-ti-mò-njí. 


Silver. 


SW-veur, 


Arseníc. 


Ar^-serm-ik* 


Crystal. 


Kris'-tal, 


Cooper. 


Kop^-eur. 




Piu'-teur, 


Iron. 


Ai-eur'n. 


Latten. 


Laf-enn, 


Mother of peari. 


Meuth''€ur ov peH* 


Nitre. 


mr-teur. 


Ochrc. 


0'-keur. 


Gold. 


Gôld. 


Flaeter. 


Plas''teur, 


Lead. 


Led. 


Saltpetre. 


Salt'pV't€ur, 


Salt. 


Salt. 



Sál-ammoDÍaco. 

Enxofre. 

Talco. 

Vermelhão. 

Vitríolo. 
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Amoniaco-salt. 
Brimsione, sulphur. 
Tale. 

Vcrmilioa. 
Vitriole. 



Pedras comniuns. Coninion niouem. 



Pédra-dé-cevár. 

Alabastro. 

Pédra-húme. 

Ard<)8ia. 

B.tiíme. 

Ladrilho. 

Calhau. 

Alvalade. 

Giz, ^éda. 

Jági>e. 

Mármore. 

Pederneira. 

Pédra-dô-tóque. 

Pedras preciésas. 

Agatha. 

Ametista. 

Berylo. 

Bezóártico. 

Camaphéu. 

Chrysólita. 

Cornalína. 

Diamante. 

Esmeralda. 

Carbúnclo. 

Uyacyntho. 

Oníx. 

Pérola. 

Rabi. 

Sapbíra. 



Loadstoneg. 

Aiabaster. 

Alum. 

Slafe. 

Bitumen. 

Brick. 

Flint stone. 

Whitc lead. 

Chalk. 

Jasper. 

Marble. 

Gum-stonc. 

Touchstoae. 

Precious-s&ones* 

Agate. 

Amctbyst. 

Beryl. 

Bezoar. 

Camaieu. 

Chrysolithe. 

Cornelian. 

Diamond. 

Emerald. 

Carbuncle. 

Hyacinth. 

Onii. 

Penrl. 

Ruby. 

Sappbire. 



^mo-ni'-acO'Saií 

Brime*'Stôni-sei 

Talk. 

yer''mir-xeune. 

ViV-H-eiU. 

K.om*i»cane»s 

Lod'-stone. 

AV-a-bas-teur, 

M''eume, 

Sléte. 

Bi'tiu-menn, 

Brik. 

Flinn't stone» 

Vaite-led, 

Txâk, 

Djas-peur, 

Mar'-bl\ 

Gueume-stone. 

Teutx-stône. 

Prex-encc-stôJii 

Ag'-at€. 

Am'-i-thisle, 

Ber''iL 

Bi'ZÔ-ré. 

Ka-mé'iu. 

Krisi'-a-U-te. 

Kor-rW-li-ane, 

Dai-a-meund. 

Em*-i-iald, 

Kar'-beun-gkL 

BaV-a-cinnHh, 

0'-nxks, 

Perl, 

BW-bi, 

Sar-ir, 
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ca. 


Sardoaix. 


Sar-dô-niks, 




Topaz. 


To''paz, 


:a. 


Turquoise. 


Tiur''keuce, 


Cava. 


Hantins. 


Heun'.tin.gae. 


íáça. 


Hunting dog. 


fíeun '- / in^gue -ttf^gue* 


Dúda. 


Relay dog. 


Ml-(€'-dúgU€. 




UouQd dog. 


Haim*d-dogue. 




Houad'8 fee. 


fíãun ds-fi. 




Fillet, striDg. 


Fil'-eít,stntigiw. 


rda 


Gun. 


€ii€une. 




Game-bag. 


Giiéme-bague. 




Picker. 


Pik'-eur, 


,. 


Lead. 


Led. 




Gun-powdcr. 


Gueune'pau*-deur. 


íbo. 


Priming powdcr. 


PraV -mingue imu''der 


, nioDtéiro. 


liunts man. 


HeunU-man, 


Pesca. 


FUhinff. 


Fix*.iii-sue. 




Bark. 


Bark. 




Ropes. 


Rôpes. 


pescar ôstrai', etc. 


Drag. 


Drague, 


e, guita. 


Pack ihrcad. 


Pak thred. 




Hcok. 


Huk. 




Fishing line. 


Fix'-in-gue'laine. 


• 


Fishcr man. 


Fix-^eur-mann. 




Net. 


Nett. 


Pêflos* 


WeifflKs. 


Cétes. 


•ôi». 


Thirly-two ponnds. 


Theurt '-i-tu-paunds. 


)éSO. 


Counterpoise. 


Kaune '-teur-poize. 


a». 


Half an ounce 


Haf an aun-ce. 


A graiu. 


E gréne. 


lópulo. 
Uel. 


A dram. 


E drame. 


A pound. 


E paund. 


6 meio. 


A pound an half. 


E paund an liaf. 


•CO. 


Half a pound. 


Haf e paund. 
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Om óbolo. 


An obole. 


An oh'-òle. 


Úma onça. 


An ounce. 


An aunn-ce. 


Cm quarto d^óoea. 


A quatcr ounce. 


E kuor''teur 


Úm quintal. 


A hundred-weight. 


E heune''drei 


Medidas. 


Measnres. 


Mej'-eii 


Úma géira. 


An acre. 


An é*'keur. 


Úma yára òn âoa. 


An dl. 


Anel. 


Úma braça, 


A fathom 


E faW-eume. 


Úm mflbe. 


A mile. 


E maile. 


Úm passo. 


A pace. 


E péce. 


Úma percha (18 pés). 


A perch. 


. E pertxe. 


Úm pé. 


A foot. 


E fute. 


Uma polleffádi. 


An incb. 


An inn*-x. 


Úma Tara. 


A yard. 


Eyarde. 


MffOS. 




«aémei 


Péla-grânde. 


root-ball. 


Fut-bâl. 


Jôgo-dâ-bárra. 


Bar. 


Bar, 


Bilhar. 


The billiard-table. 


Thi hiV'ieurd 


Berláo. 


Gleek. 


Glik. 


Cavalhada. 


Carousal. 


Earau''Zal, 


Cartas. 


Cards. 


Eardes. 


Cábra-céga. 


Blindman*s buft 


Blain'd*'man' 


Chapas. 


Pile. 


PaiL 


Damas. 


The draughts. 


Thi draftes. 


Dados. 


Dice. 


Dai-ce. 


Xadrez. 


Chess. 


Txess, 


Choca. 


Mali. 


MeL 


Pares oá nOnes 


Eren or noa even. 


r-v'n or non < 


Cunhos. 


Quoit 


Kuoite. 


Péla. 


Tennis. 


Ten''ice. 


Ôs centos. 


Picquet. 


Ptk''ett. 


Jôgo-dâ-bóla. 


Keel. 


Eile, 


Pião. 


Agig,atop. 


E guiguej e te 


Gamão. 


Tríctrac , backsaDHMML 


Triktrakjbakg 


Volante. 


ShutUecock. 


Xeur-tr-kok. 
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tareis. 



ftíHàmem» 

gris. 

0. 

u 

K 

as. 

IS. 

ik-dé-chêiro. 

IS. 

[ae. 



Combvstible mai- 
ters. 

Tinder. 

Bait. 

Bitamen. 

Wood. 

Coa). 

Wax. 

Grease. 

Oil. 

Pitch. 

Resin. 

Tallow, suei. 

Pertames. 

Amber gris. 

Baim, balsam. 

Benzoin. 

IncenjBe. 

Essences. 

Pastiis. 

Perftime paw. 

Pomatum. 

Storai. 



Koiii-bea8*.il4iP 



Tiné-deur. 

Bete. 

Bi-tiu^-men. 

Hu-ud. 

Kô-le. 

Vaks. 

Gri-ce, 

OU, 

Pitxe. 

Rez*-ine. 

Tal"-ô^ siu''Ue, 

Per*-fla-me0« 

Am'-beur'gríce. 

Bame j baf-seume, 

Benn-zoine. 

Ine*-C€nn'-ce, 

Es*-s€n'-ces, 

Pas''tiU. 

Per'-fiu-me pã* 

Pô-me'-teume. 

Stô'-ràks. 



>ò fèmplo. 

« dâ DáTe. 
stério. 

, o carneiro. 

íto. 

ila. 

tério. 

^dôs^sínos. 

issioDário. 



On ttae chiirch. 

The sides of the ifef. 
The baptístery. 
The holywater-pol. 
The little cellar. 
The pulpit. 
The chapei. 
The dioir. 
The chnrchyard. 
The steeple. 
The confessional. 



On thl ixeartx. 

Thi saides ov thi nef, 

Thi bap'-tis-t€ur'U 

Thi hô'-li-uateur'pot. 

TM tit''ll-cel'-eur. 

Thi puV-pite, 

Thi txap''el. 

Thi kuai-eur. 

Thi txeur-txe-yard. 

Thi iW-pl'. 

Thi konn-fexé^WHiU 



ô zimbório. 

A água-bénta. 

Ô froafispicío. 

Ã imagem. 

Â estante. 

ô mausoléo. 

Â náye. 

ô laçédo.^ 

Ô8 pilares! 

A piscina. 

A estânte-dô-misfál. 

Â sacristia. 

Ô sanctuârio. 

ô sepaicro. 

Â sepultura. 

A estátoa. 

Ôs painéis. 

Â tribuna. 

À abóbada. 

Do altar. 

Ôs castiçáes. 
A cáixa-d6-relíquias. 
Âs Télas. 
k almofada. 
i credencia. 
A crUz. 
ô crucifixo. 

Ô sóbre-céo dó taberná- 
culo, 
ôs degraus, 
ô frontal. 
Ô incenso. 
Ô tburíbulo. 
o degrausínbo. 
Ô suppedâneo. 
A toalha. 
A navéta. 
Apedra. 
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The dome. 

The hallowed water. 

The front. 

The image. 

The lobby. 

The mausoleum. 

The body of the church. 

The paving, the pavcmcat 

The pillars. 

The pool, laver. 

The desk. 

The vestry. 

The sanctuary. 

The sepulchre. 

The sepuUure. 

The statue. 

The palntings. 

The gallcry. 

The vault. 

or ihe altar. 

The candles-stick. 
The shrine. 
The wax-taper. 
The cushions. 
The buffet. 
The cross. 
The crucifix. 
The canopy. 

The stepS) degrees. 

The bcfore altar. 

The incense. 

The ceoscr. 

The step. 

The steps. 

The communiOQ cloth. 

The rape. 

The stoae. 



T/U dome. 
T/U hal'-4ô- 
Thi freun't 
TIU im''idjs 
Thi lob'i. 
Thi md'SÔ-4 

m bod''i ov th 

Thipavingu 
Thi pil'-ein 
Thi pui, le 
Thi desk. 
Thi ves'-tri 
Thi ídn'gk* 
Thi sep'-eu 
Thi sep'-eu 
Thi stat'-xi 
Thi péne''ti 
Thi gaV-ew 
T/a vdlt, 

Ot «hl âl 

Thi /cann''C 
Thi xraine. 
T/U uaks-té 
T/U keuxe'- 
Thi beuf-ei 
Thi kross. 
T/u kru''Ci- 
Thi kan''ô-, 

Thi steps, a 
T/U bi-lore' 
Thi íne'-cer 
Thi cennse 
T/U slepe. 
Thi stepes. 
Thi komiun 
T/U repe. 
T/U 5 lane. 



^ ô relicário. 
- X» relíquias. 

ò Yáso-dâ-oonmranhão. 

A custódia. 
^ Ô sácriUio. 

es. Uniátos sacerdo- 

iàmm, 

Ô amícto. 

Aáhra. 
^ O baiTétc-dê-clérigo. 

Aindrça. 

O cíngnio. 

A capa d^aspérges. 
1^ A casiUa. 

9 McnIo-p<mtific4l. 

A daUnática. 

Aeitúla. 

Ç manipulo. 

Amilra. 

O cotlar-dMôba. 

AT«la. 

Croquete. 

Aiotâna. 

A sotanazfnha. 

AsobrepeOlz. 

i( tiara. 

Atdniea.. 

BigiMàMi ecele- 
•iàflttea». 



Aeâlylo. 

AreÃlspo. 

A fwdiáy. 

Areipréile. 

Beocfldido. 
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ihe reliqoary. 
Tbe relics. 
The holy pix 
The sun. 
The tabemacle. 

«•eerdotal orne- 
menta. 

The amict, amice. 
The alb. 
The cap. 
The camail. 
The ffirdle. 
Thecoat. 
The cbasuble. 
The crosier. 
The daTmatic. 
The slole. 
The maniple. 
The mitre. 
The stock-stífffener. 
The band. 
The rocbct. 
The cassock.' 
The short cassock. 
The surplice. 
The tiara. 
The tonic. 

Eeele«iafl«ie di^nl- 

Âbbot. 

Abbess. 

Aoolyte. 

Archbisbop. 

ArchdeacoD. 

Archpríest. 

Incnõibeiit 



T/u relik-iu-eri. 
T/u rer-iks. 
T/u /iff-li pi/ts. 
T/li seune, 
T/U tab'-er-na'/íi\ 

Sa-eeivdd-tal orv 



Tài am'-i€ktj am*'iss. 

T/u albe. 

T/U kape. 

T/li ka-méle. 

T/li guer'-dl. 

T/li kôte. 

T/U ex€'S€U'beL 

T/li krô'-ji^ur. 

T/li dar-ma-tik. 

T/li stóle. 

T/U man*-i-pl\ 

T/li maV'teur. 

T/ii stock-stif-neur. 

T/li bann'd. 

T/li roc/iete. 

T/li kass'-seuk. 

T/U xorte-kass''seuk. 

T/li seur'-plice. 

T/li tai-^r. 

T/li tiu'-nik. 

Ek-kli.s|.afl'-«lk dfs 
Bl-tlefl. 

Ab*^ute* 

Ab''es$e. 

Ak''ó-lite. 

'^rtx''bix*-eup, 

Artxe''di'-k'n, 

'^rlxe-prist. 

tne'keume*'beun't. 



Cardeal. 

Cónego. 

Cõnega. 

Chantre. 

Capellâo. 

Clérigo. 

COra. 

Diácona 

Deão. 

Ilenfno-dò-cAro. 

Bispo. 

Geral dMnm ordem. 

Méstre-dé-ceremÓDias. 

Guárda-dâ-igreja. 

Ô papa. 

Patriarca. 

Penitenciário. 

Pregador. 

Sacerdote, clérigo. 

Promot^. 

Sacristão. 

Subdiáoono. 

Theologál. 

Thesouréiro. 

Vigário. 

Vigário-gerál. 

Festas solémnes. 

1 Ânnunciação. 
A Ascensão. 
Â Assumpção. 
A Circumcisão. 
A Conceição. 
Dom(ngo-dé -Rteios. 
Ô Dia dé Corpos. 
Quárta-fSSira dê Cinza 
Dfa dé Defdnctos. 
Dia dé ^atAl 
DíadéFásooo. 



— 46- 

Cardinal. 

Canon. 

Canoness. 

Cbanter, a clerk. 

Chaplain. 

Clerk. 

Viçar. 

Deacon. 

Dean. 

.Singing-bof. - 

Bishop. 

General of a order. 

Ceremonies-master. 

Church-warden. 

Tbepope. 

Patriarch. 

Penitentiary. 

Preacher. 

Priest. 

Promoter. 

Sacrístan. 

Sub-deaoon. 

Theologist. 

Tieasurer. 

Cm>ate. 

General cmrate. 

iSolenui-iMists. 

The Annunciation. 
The AscenaioiL 
The Assumption. 
The Circumcision. 
The Conception. 
The Palm sunday. 
Ilie Corpus-Ghristi-day. 
The ash Wednesday. 
The Deads-day. 
The Ghristmas-day. 
The Easter-day. 



Kar'-di-nal. 

Kan*-eune. 

£an''eun-esse. 

Txann''teur, e tít 

Txap'-iine, 

Klark. 

Vik'-eui, 

Di''k'n, 

Dine, 

Sin'gu'-in'-gue-M 

Bix''eup. 

Djen''e-ral ov ecfi 

Cer^-i-má-níes-moí 

Txeur-txe-uár^-d 

Thi pape. 

Pé''tH-ark. 

Pen''irtenn'xa-'H, 

Pritx''€ur, 

Priste. 

Prô-mô-teur. 

Sak''ris-tane. 

Seub'di'-k'iu 

Thi-ol-ô-dJUf. 

Trej''iu-rer, 

Kiu''réte, 

Djen''e-rál kiu^-n 

Sol' 



Thi Ann-neun-ahé^ 
Thi As-ceuW-xeu 
TM As-êeuní^aemk 
Thi Cêr-kewm-dtri 
Thi Konn-cep^-xé 
Thi Pame seune-i 
Thi Corpus-ChriU 
Thi uache Uen'»< 
Thi DedS'dé. 
Thi KHsf-mttê^ 
Thi li^-teut^Hié. 
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lecoites. 


The Whiteunlide. 


Thi Uité''Seunê4ai4ie. 


, 


Tbe Tweifth-day. 


Tài Tueirtihdé. 


MteSanKM. 


The ali Sunfs-day. 


Thi aU Sente*-dé. 


na dê N66ia- 


Our LaàffMMtf. 


Jur W-^-Nativ^Ati. 


io. 


The PmificatiaD. 


TM Piu-H-ft-ké-xeune. 


IpOTM* 


The Embcr-Wedt. 


Tài Em^-beur-Uik. 


Moda. 


The Holr-Wed[. 


ThC HÒ''U'Utíc 


-fláncta. 


The Good-Friday. 


Thi Gud-Fral-dé. 




The Vigil. 


Thi Fid''ja. 


• 


The VigiUrtkMi. 


Thi Fi-UHé-xeune. 


i éé cAYah 


Chivalry «Hler» 


Txiv*-al-H •r-den. 


vim. 








Black eagte. 


Blak i''gl\ 


1. 


Avis , advice. 


Avis , adçai-^e. 




Calatraia. 


Kaf-a-trava, 




Christ. 


Krai%te. 




Elephanl. 


m-r-farm^t. 




Garter. 


Gar^-teur. 


^nra. 


Honour Legíon. 


On'-eur ti-djenne. 


Malta. 


Malta. 


•é. 

irina. 


Saint Andrew. 


Sénnt En-dreu. 


Saiote Cfltharine. 


Sénnte Kd''te-rine, 


lloly Ghoftt. 


Hô''li Goste. 


icto. 


Saint Georges. 


Sénnt Djordjes. 




Saint James. 


Sénnt Djemes. 




Saint Lewis. 


Sénnt Lu''ts, 




Saint Moríce. 


Sénnt Mo*'Hce. 


lo* 


Saint Michaelmas. 


Sénnt Mik'-et'meuce. 


« 


Gold fleece. 


Gold flice. 


PO. 

•Mérito. 


Very-merit. 


rer^-i-mer^-ite. 




OO^rOO0« 


Dl-grt*«. 


miom. 








Anaiddecamp. 


An éde de karfip. 


íe-dé-câmpo. 


An admirai. 


An ad^^nU-ral. 


Bte. 


An almoner. 


An atrmô-neur. 


0. 


A bombardier. 


E beumC-tHirdlre. 



i 



Úm brigardéiro. 
Om artilheiro. 

Úm capi ( ^o-dê-eavií llfts , 
Úm capilão-dè gnárdiís. 
Úm capitão-d^jtifíirvlf rLi. 
Úm eapi1áo-i1â-niJirrnlm. 
Úm capitáO'dé-iniltcia. 
Úm capilãíií)^- navios. 
Úm cíiwi (]'ts(íuíidra* 
Úm coronel. 
Úm oommissirio. 
Úm cÔDtra-almiránte. 
Úm pórta-ettaodárte. 
Úm pi fano. 
Úm farriél. 
Úm giiíirda-d6 corpo, 
Úm guár<laHÍ'cl-rí^i. 
Úm geiierá!-(l\3£ércUo. 
Úm ^ciKTál-dãfi-g^ liaras. 
Úm çrftQ^-aTmíraiilij. 
Úm ríi-ífármíiB. 
Úm lcnènlC'dé-réi. 
Úm mésirc-dê-cãmpo. 
Úm marrttiúl-dé-cílmpo. 
Úm quartél-méttre de ca> 

Tallaría. 
Úm officiál. 
Úm gastador. 
Úm porta bandeira. 
Úm quartélHméstrc. 
Úm sargento. 
Úm soldado, 
úm tatnbOr. 
Úm Tice-almirâote. 

OIMécteff mlUtárefl. 

Úma carréta-dé-péça. 
À cscdnra. 
Úm arcabtiz. 
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A bri^adier, E brig 

A canuoneer. E kan 

A cayalry captain. E kav 

A guard captaio. E gan 

An infantry captain. ^^ int 

A marine captírin. E ma- 

A militia captain. E mi-i 

A vessel captain. E ves* 

A corporal. E kor' 

A colonel. E kew 

A commissary. E kòm 

A rear admirai. E i-ir < 

A comet. E kor' 

Afifcr. * E fai'- 

A barbinger. ^ f^^^' 

A parapct. E par* 

A king*8 goard. E kin- 

A army general. E ar'-} 

A general to galerics. ^ ^f'^^* 

A great admirai. E grét 

A herald. E her'- 

A king a lieutenant. ^ ^i^ê 

A camp master. E kam^ 

A fleld marshal. E nid . 

A quater master. E kum 

An offlcer. An oí* 

A ploneer. E pai-t 

An ensign. An em 

A pay master. E pé n 

A sergeant. E sar'- 

A soldicr. E sôí-c 

A drummer. E dreu 

A vice admirars ship. E vaie 

nilitary objecto. Slir-i t 

A framc of a cannon. E frén 

The bait. Tlii bê 

An arqucbusc. An ar- 



Úmá „^ 

Úma bayoBBMta. 

Úma bala. • 

Uma bnésMíra. 

Âcateoléta. 

Úma tMrteria. 

toi boldrié. 

tma bombárdíi. 

ílm broquel. 

tlma. bala -d'artMherIa ou 

bamba, 
IcÉinttiitAff* 
tm canbâo. 
Úma claviHL 
Cm capacete. 
Úm láço-dè-chapéo. 
Úma colubrtea. 
Úma couraça. 
Úma bandeira. 
Úma etpAáà. 
A 0Qnrá|em. 
Úma espíiigárda. 
Úma granada. 
Úm machado. 
Úma alabárda. 
Úma mochfla. 
tjm dardo- ciirtú ou virote. 
tma pistola, 
dm iábre, úm terçado. 
Um tambAr^ 
Úma barraca ou tenda. 
Úm timbále. 
Úma tromba ou tdba. 



ôtagNTáehei. 
Úmbottlio. 
Úma bréduu 
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A baggage. 

A bayonet. 

A bali. 

A bandoleer. 

The flre pan. 

A battery. 

A shoulder-belt. 

A bomb-ketch. 

A buckler, a sbield. 

A cânon bali. 

The military case. 

A cânon. 

A carabine. 

A helmet. 

A cockade. 

A culTerin. 

A cuirass. 

A colours» flag. 

A sword. 

The fodder. 

A fu8il, a guD. 

A grenade. 

A battle-ax. 

A halberd. 

A koap-sack. 

Adart. 

A pistol. 

A sabre. 

A drum. 

A tent. 

A kettle drum. 

A trumpet. 

Fortiacaiion*fl 



The approaches. 
A bastion. 
A breach. 



JE bagu''édje, 

E bé^-jreunn-ette. 

E ML 

E barm-dòMr, 

Thi faire''pan€. 

£ baV-eur-L 

E xar-der-belte. 

E beume-ketxe, 

E bexk*'l€ur, e xiVd, 

E han'-€une-báL 

Thi mW-i-ta-H hece, 

E kan*-eune, 

E kar^-a-bine* 

E keVmett. 

E kok-éde. 

E keul^-vi-rine, 

E kui'race\ 

E keul'-eursj flagite. 

Sôrde. 

Thi fod''eur. 

E fiu'-zil, e gueune. 

E grinéde', 

E bani' aks, 

E hai*-beurde. 

E napsak. 

E dane. 

E pis'-teui. 

E sé'beur, 

E dreume, 

E tenn't, 

E kei'tl dreume, 

E treume''pite. 

Fortifl-ké*-xeuM0 
termea. 

Thi ap-prôtxcs, 
E b'(s''ií'eune. 
E britxe. 



Cma casamáfa. 

Úma cstrr.da-cobérta. 

Úma cidadélla. 

tma còutra-mína. 

Cortinas. 

ííma cortadUra. 

tma mêia-Iúa. 

Úm fórtc. 

Úma fortaleza. 

Úm fortim. 

Ccstõcs. 

Úma galcrfa. 

Úma esplanada. 

Úma purta-levadíça. 

Úm parapeito. 

Úma pônte-Icvadíça. 

Úma cova , úma solapa. 



— 50 

A castuialc. 

A covered wi.y. 

A citadcl. 

A counterminc. 

Courfaios. 

A cut. 

Half moon. 

A fort. 

A fortress. 

A forllet. 

Gabions. 

A gallery, adií. 

Glacís. 

Portccullis. 

A parapet. 

A drawbridge. 

A sapping. 



E kéce-mèle. 

E keuv'-red ué. 

E cW-a-del. 

E haune'-ter'iminc. 

Keurtines, 

E keiite, 

Uaf-mune, 

E forte, 

E forte' -ress, 

E fôrte*'lett. 

Gu-bi-eunes, 

E gaV-eur-if ad'-iie. 

Gla-cices. 

Por te-keul* 'ices. 

E par'-a-pett. 

E drd bridje, 

E sappin-gue. 



Termos dè nioríuha. 

Â capitânia. 

Â âncora. 

Úma. barca. 

Úma embarcação. 

Â biíssola. 

Úm brulote. 

Ô cabrestante. 

Úma amarra. 

Úma canoa. 

Capitão dê már-ô-guérra. 

Úma chalupa. 

Á chusma. 

Úm comítre. 

Contramestre. 

Às cordas. 

Úm corsário. 

Ô béque. 

Â equípâfçcm. 

Úma charrua. 



niariue^s teruM. 

The admirai. 

The anchor. 

A bark. 

A sbip. 

The compass. 

A fire-ship. 

The capstern. 

A cable. 

A boat , a bargc. 

Vessel captain. 

A gun-boot. 

A crew. 

An OTcrsecr. 

A mate. 

The ropes. 

A privateer. 

Spur, head of a ship. 

The equipage. 

Aflute. 



llari-ue^s iermcií. 

Thi ad'-mi-rat. 

Thi ann*k*'eur. 

E bark. 

E xipe. 

Thi keume'-pess. 

E faiai^xip. 

Thi kap''Steume. 

£ ké'-bl\ 

E bôtj e bardje, 

Ves'-sil cap*-tine. 

E gueune-bôte. 

£ kru. 

An ô-veur-sf-eur, 

£ mete. 

Thi copes. 

E prai-va-4tr. 

Speur, hed-ov e xipe 

Thi ek''kui'pédje. 

E fUute. 
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ta. 


A fi igate. 


£ frig-^ate. 


i. 


A galley. 


E gar-l. 




The ruddcr. 


T/U reud^-eur. 


5, marujos. 


The sca men , saílors. 


Thi si-menrij sé'-leurs. 


ou mástos. 


The masts. 


Thi mastes. 




The flag. 


Thi flague. 




The pilot. 


Thi pai'ieute. 




The stern, the poop. 


Thi sterncj thi pupe. 




The fore-part, the prow. 


Thi fáre-partj thi prau. 




The quarterdcck. 


Thi kuor'-teur-c!ek. 


Hlémo. 


The helm. 


Thi helm. 



nèutOM dê I»Iasie's insIrumeuUi lllia'-slks inc*-striu- 
ásica. nieuis. 



ita. 
lha. 
Ta ou viola. 



dô-fólle. 



xlta. 
ia. 

i , úm rebecão. 

itigos* 

lo. 



A clarioD. 

A harpsichord. 

A horn. 

A spiaet. 

A fife. 

A flagelei. 

A flute. 

A guitar. 

A harp. 

A lute. 

A bagpipe. 

Aa organ. 

A psaltcry. 

A dreum. 

A trumpet. 

A hurdy-gurdy. 

A.viol. 

A Tiolin , a fiddlc. 

Chaistise monto* 

A fine. 



liblica-dô-de- Honourable fine. 
egrtdo.exIUo. Banishment. 



£ klar'-i€une. 

£ liar p' si korde. 

£ horne. 

£ spin'-ite. 

£ faif. 

E fladf-e-lelt. 

£ fliute. 

£ gui-tar\ 

£ harpe. 

£ liute, 

£ bague-paipe. 

An or*-gane. 

£ sal'-teur'i. 

£ dreume. 

E treume-pile. 

£ heurd*'di'gueur*-di. 

£ vai-euL 

£ vai'ô'linej e fid''d'L 

TxaM^-tisc-mcun^ts. 

£ faine. 
On-ur-abl faine, 

Bann '-ixe-menn Y. 



Bastonada, pauladas. 

ô calabouço. 

A goinha. 

D^oHár. 

Empalár. 

Estrangular. 

Açoutar. 

As galés. 

Marcar. 

Algemar. 

A prisão. 

A tortdra. 

Rodar. 

Atanazár. 

Esqurtejár. 

DÔ eAinp*. 

As árvores. 

Úm curral. 

Çárças. 

Um arado. 

Choupanas. 

Úm pombal. 

Espfnbos. 

Úm curral ou barda 

Úma foucínha. 

Úma fouce. 

Feno. 

Úm forcado. 

A rélra, âs leiras. 

Úm celléiro ou cuál. 

Sebes. 

Héryas. 

Úma gráde-d£-deStorroár. 

Úm enxadão. 

Úm terrão. 

Úm parque. 

Úm pásio. 

Úm Tiv«ro-d*cnxer!o$. 
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The baslinade. 


Tài basUi-néOe. 


The dungeon. 


Thi deuné-djemme. 


The fron collar. 


TM ai-eum kor-eur. 


TodecapHate. 


Tu di'kap''í-ti§e. 


To empale. 


Tu em''péíe'. 


To slrangle. 


Tu strang'-gl\ 


To whip. 


Tu huip. 


ThegalleTS. 


Thi gal''is. 


To stamp, to mark. 


Tu stam'p, tu mark. 


To handcuff. 


Tu hann'd''keuf. 


Imprisonment. 


íme-priz'-n-memi't. 


The torture rack. 


Thi tor''txtur rak. 


To breaknpon. 


Tubrékeeu-pom'. 


Tho tear off the flesh. 


Tu tirou thi flêxe. 


To draw to four horses. 


Tu drd tu fôr horses. 


or the eountry. 


0¥ thi keane^*«ri. 


The trees. 


Thi tris. 


The sheeprold. 


Thi xip'-f6ld. 


Bu9h. 


Buxe. 


A plough. 


E piau. 


Cottages. 


Cotf-édjes, 


A pigeon-house. 


E pid^-Jine-hau-ce. 


Thoms. 


Thomes. 


A stable. 


E sté-W. 


A sikle. 


E sih'-kl\ 


A scythe. 


E scV'the. 


Hay. 


Hé. 


A fork, pitchfork. 


E fork, pttxefork. 


The turf. 


Thi teurf. 


Abam. 


. E barne. 


Hedges. 


Hedéti. 


Grass. 


Grass, 


A harrow. 


Ehar'^ 


A mattock. 


Emaf-euk. 


A bali of earth. 


E bdtoç ertà. 


Apark. 


Epãrk. 


A pasture. 


E pas''txiure. 


A nursery» 


E/ma^-mB^ 



Ml 



rrdrilytiiBa latada, 
tânho , fato , grei. 
i dé Umpár trigo, 
nár, yergél. 
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Meadows. 

A press-hoHse. 

Arake. 

A weeding-hook. 

Furrows. 

A yine-arbour. 

A flock. 

A fan. 

An orchard. 

A Yiaeyard. 



montar â ca^ For ride a hmnc, 

TÀllO. 



s. 

, âs rédeas. 

ras. 

3x)8. 

>te. 

8. 

ba. 



The bools. 
The bridle. 
The spurs. 
The stirrups. 
The whip. 
The gloves. 
The switch. 
The saddle. 



Medf-òs. 

E press-hau^ce. 

Ereke. 

E uidingue huke. 

Feur'-òs. 

E vine-ar-beur. 

Eflok. 

E fane, 

An or''txeurd, 

E vine''xerde. 

For raide e horae. 

TM butes. 
Thi braV-dl\ 
Thi speurs, 
TM steur^-eups, 
TM huip, 
TM gloves. 
TM suitxe, 
TM sa'd'dl\ 



a eserevêr. 



For to ivrile* 



B. 


The seal. 


éte. 


The pen-knife. 




The wax. 


Uro. 


The standish. 




The ink. 




A wafer. 




The paper. 


1. 


The pen. 




The dust, sand. 


iro. 


The sand-box. 




God. 


irísto. 


Je8u8-Chri8t. 


enhôra. 


Our Lady. 


íto-Sânetow 


The Uoly Ghost 



For tu raite. 

TM sil. 

TM p€nn'-naife, 

TM uaks. 

TM stan'd''ixe. 

TM ingk, 

E ué'-feur, 

TM pé-peur, 

TMpenn. 

TM deust j sann'd. 

TM sann'd'bohs. 

Godé. 

Dje-sus-Kraiste, 
Aur Lê*-dL 
TM Hò'-U Goste. 
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Ô8 ânj08. 


The angels. 


Ô8 apóstolos. 


The aposiles. 


Ô8 archânjos. 


The archangds. 


Õ8 cherubíns. 


The cherubs. 


Ô8 patriarcas. 


The palriarchs. 


Ò8 prophétas. 


The prophcts. 


Múmeros. 


Kambers. 


Iliim ou lím. 


One. 


DÔU8 ou dois. 


Two. 


Três. 


Three. 


Quatro. 


Four. 


Cinco. 


Fivc. 


SéÍ8. 


Six. 


Sete. 


Scvcn. 


òuto ou oito. 


Eight. 


Nrtve. 


Nine. 


Déz ou dés. 


Ten. 


Onze. 


Elevea. 


Doze. 


'IVelvc. 


Treze. 


Thirtecn. 


Quatôrze. 


Fourtecn. 


Quinze. 


Fiflecn. 


Dezaséis ou déscséis. 


Sixteen. 


Dezaséte ou dcscsétc. 


Seventeen. 


Dezoito. 


Eightecn. 


Dezanove ou déscnove. 


Nineteen. 


Vinte. 


Twenty. 


Vínte-ô-iím. 


Twenty-one 


Vínte-ê-doi8. 


Twenty-two. 


Vínte-é-trô8. 


Twenty-thrcc. 


Vínte-é-quáíro,clc. 


Twenty-four, ele. 


Trinta. 


Thirty, 


Quarenta. 


Forty. 


Cincoénfa. 


Fif(y. 


Sessenta. 


Sixly. 


Setenta. 


Sevenly. 


Oitenta. 


Eifíbty. 


Noventa. 


Nincly. 



Thi éjm-djels. 
Thi a-pos"sl's, 
Thi ark-ene''dje 
Thi txer'-iubime 
Thi pé'-tH-arks, 
Thiprof-ites. 

IVeam-benr. 

XJone, 

Tu. 

ThrL 

Fore. 

Faive, 

Siks. 

Sev''V*n 

Eite. 

Naine. 

Tenne. 

I-lev'-v'n, 

Tuelve, 

Theur-tine, 

Fore- tine. 

Fir-tíne. 

Siks-tine. 

Sev-v'n-tine. 

ÉU'ttne. 

Naine-tlne. 

Tuen''ti 

Tuen'-ti-uone. 

Tuen-ti'tu. 

Tuen-li-thri. 

Tuen-ti-for, ctc. 

Theur-ti. 

For-ti. 

FiMi. 

Siks-ti. 

Sev'-v'n'iL 

Ei-ti. 

^aine-ti. 



Duzèatos. 

Trezentos. 

Quatrocentos. 

QoiQhéntos. 

i^eiscéatos. 

Setecentos. 

Oitocentos. 

XoTCcêntos. 

Mil. 

D6is mil. 

Cinco mil. 

Déz mil. 

Cémmíl. 
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A huodrcd. 
Two huadred. 
Three hundred. 
Four hundred. 
Five hundred. 
Six hundred. 
Seven hundred. 
Eigh hnndrcd. 
Nine hundred. 
A thousand. 
Two thousand. 
Fiye tonsand. 
Ten thousand. 
A hundred thousaral. 



E heun''drèd. 
Tu heun'-drèd. 
Thri heun'-drèd. 
For heun''dred. 
Faive heun'-dred, 
Siks heun'-drèd. 
Sev '-V 'n heun '-drèd, 
Eite heun''drêd. 
Naine heun'drèd. 
E thau-zan'd. 
Tu thau-zan'd. 
Faive tluiu-zan'd. 
Tcune tliau-zand. 
Eheun'-dredthau-z(tnd 



Diphtons** 

(A) haye three sornids e 

H a 

H o 

(E) hare foor sounds / 

H e 

H á 

H eu 

(I)havefoiir sounds a*i 

H i 

H eu 

(-) e 

(0) hare three soonds o 

H ou 

(-) eu 

(C) haye two souuds u 

H , yu 

(Y] baye two soonds ai 

H i 

(Ai) haye two soonds e 

H i 

(Ao) have one sound a 

lAw) have one sound a 

(Ay) haT6 one sound e 



Dif-thon^gnefl. 

^Fate) fele, 

CCar) car, 

(Wash) wosh. 

(Me) mi, 

(Bed) hede, 

(Clerk) clcak, 

(Commender) kom-en-deur* 

(Pine) pain. 

(Titlle) iiL-tl\ 

(Bird) beurd. 

(Circle) cerei'. 

(For) for, 

(Prove) pruve. 

(Come) qeuume. 

(Buli) bui, 

(Cupid) quiúpide. 

(Fly) fiai. 

(Surly) seur-ll, 

(Said) sede, 

(Mountain) mauntine 

(Annt) ant. 

(Awe) a. 

(Aye) e-i. 



(Ea) báf^e fhree soimds. . . . i (Appeal) appil. 

(— ) e {^yttíiiií) abreste, 

(— ). a (Ueartc*) arten, 

(Ee) bave one <ound i 

(Eo) bare fbiv Mood í People) pipi'. 

(-). • xu iJFtoM) ftudcU. 

(— ). «tf (Sorgeott) teudjeune. 

(— ) o (Veomaii) ioman, 

(Eu) (ew) (ewe) have thc souad of j^ ii 

(Ei) aTe four soands « (Feign) féne, 

(— ) í (Conceit) honn^-cite. 

(-) a/ (Height) A«/Y«. 

(— ) í (Sovereign) seuç^-er-ine. 

(le) have tbree sounds ê (Grieve) ^nV«. 

(-) ai (Tie) /ai. 

(— ) .r ^ . • . eu (Grazur) gre-jeur. 

(Io) have the sound of. eu ÍQuestion) kues*'txeune, 

(Oa) haTC the sound of o (Coal) koL 

(Oe) have the sound of. i (Foeutus) fi^-teuces, 

(-) o tFCB) fo. 

(-) u (ShoB) xu. 

(Oo) have the sound of u (Food) /Uif . 

(Gh) haye the proaunciation of. . tx (Child) txaild^ 

(J) have the prommciatioa of. . . dj (Jig) djigue. 

(Sh) have the pronunciation of . . . x (Shall) xall» 
(T) ou the termination of tion have 

the sound of. x (latentíon) int-enxion. 

(W) have the sound of. ....££ (Wag) uague. 

(Z) have the sound of zed in general. (Zephyr) ze-fer. 



PHRASES FAMILIARES. 

FÂMIUAR PHRÀSES. 



I ôu trága-me à faca. Bring me a knlfe* 

buscar. Go to send for, 

r têra sdsiSma o6asa â mandar- Have you teme t/Ung to eommand 

to? 

o ôu certifíqae-0 dâ minha Assure-himfrommirememhrance. 
iça. 

-fhe òvL aMeçúre-Ilfê â mfnba Assure him upon mi friendsMp, 

Aimre Madam V** from my res- 

peetf. 
Hasten to. 
Comenearto me, 
Goan. 

Stop a little. 
Go thither. 

fFhieh doyou tpeak? 
Bave you say that ? 
Have you underttant that he says ? 



ôu pônha-me âos pés dâ se- 

para diante. 
8 ôu cbé£^-8e â mim. 
Â Yá-se emb(3ra. 
u espere úm pônco. 

pôr lá òn afli. 
illáis ôu fana Vm? 
Hl disse Isso? 

es, ouvistes ou emendéo, ouvío 
le disse? 
to dé qné sare isso? 
pósito disse êHe isso? 
s ôu chés^oe-se âo fOgo, do 

i ôu a jdde-me. 

abado ôu acabou? 

í acabe. 

'OS ôu assénte-se. 

cantar. 

i ôu apprénda 6 firaocei . 

i Tá-se deitar. 

aseiár. 

nár ár ôu espairecâr. 

âpé. 



Jt ivkat is empiúyed that ? 
At what purpose have say so ? 
Approach near the fire, 

Help me. 

Have you done ? 

Finisà it. 

Setdown. 

Go to sing. 

leam the freneh. 

Go to bed, 

Letusgotàkeawafk* 

let us go ta respire the air. 

let us go on oun feet. 



Vamos pôr aqui. 

A mão direita, á direita. 

Á mão esquerda , á esquerda. 

\'âmos tôdo6 jdntos. 

Assentái-Yos nô yósso ôu asséntc-ee nô 

seu iugár. 
Apprendéi â vossa ôu apprênda â sda 

lição dé cór. 
\)ê quem é esse livro? 
Tendes ôu têm pétma é tiaf a P 
A quê horas vós levantastes ôu sê levan- 

tou? 
Ás déz horas. 

Confiái-vos ôu conjié-se êm mim. 
i:spcrâi-me ôu espere-me. 
Entendestes ôu entendeu ô que éu diste? 
tm quê pensais ôu êm quê pensa? 
Gostais ôu gosta Vm. de café? 
Temperai ôu tempere â salada. 
Aflái ô VÓS80 ôu afie ô sêu canivete. 
Nô princípio dâ semana. 
Tende ôu tenha cuidado nMsso ôu dUsso. 
Pregai ôu pregue ígso côm úm alfinete. 
Tende õu tenha â bondade dê m'ò dizer. 
A quem pertence ôu de quem ê esse 

chapéo? 
Com quem pensais ôu pensa Vm. tratar? 
Têm filhos? 
Â quê horas sê janta? 
Vdmos bêm dê vagar. 
Ti:azêi-me ôu trága-me lençóes bí^m la- 
vados. 
(Uiamái ôu chame â criada. 
Chegai ôu chegue essa cadeira pAra ô pé 

dé mim. 
Fizestes ôu fez Vm. â minha commissão? 
Farái ôu pare. 

Divertí-vos ôu dívirta-se â colher flores. 
Applicái-vos ôu applique-se âo estiído 

êm quanto é mOço. 
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Go by here, 

At right kand, aí right, 

At left handy aí the left. 

Go togetíier. 

Set in xour place. 

Learn xour lesson by heart. 

Do which is that book? 
Have you a pen and ink ? 
At what o'clock is to get ui 

At ten o'clock. 
Put jrour confidence at my, 
Stay for me. 

Have you understant Ihal y kat 
At what do you think ? 
Do you like lhe coffee? 
Season lhe salad. 
Sharpen your penknifc. 
In beginning of the wcek, 
Take care of that. 
Fasten this wilh a pin. 
Do is so kind to tell me it. 
At which is this hat P 

At which heliveyou be busii 
Have him some children ? 
At what o'clock dine him ? 
Go too sofily. 
Bring me some sheets very c 

Call the servant. 

Pui nearer me this seat. 

Have you done my commissi 
Stay. 

Amuse you to cult some flo^^ 
Applyyou atthe study duri. 
you are young. 
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çença, parti. 


navtng take my leáve, i was going 


acejáis õu Vm. graceja. 


Vou are ioplaxjxou piar. 
fTelL 
t Be so kind to retum. 


lêaha â bondade dé passar ôi 


u disse Vm. isso? 


Uave xou say ihat ? 


ô quê serve isso? 


yít whatisthat? 


gosta dê sopa? 


like xou lhe soup p 


isso. 


Leat^e ub t/iat. 


;6ba pois. 


Drink then. 




fVarm mx bed. 


r. 


That is better. 


5m créia-me. 


Belives me. 


impossível. 


That is not impossUbe. 


>. 


That is false. 


atira. 


T/iat is a lie. 


1. 


T/ual is also. 


i cousa ôu ô mesmo. 


Tlvat is ali right. 


is ôu diz Vm? 


fVhatxousax? 


'zes tendes, téra casado ôu ca- 


liow manx times Mve xou been 




married ? 


í ôu tôuquc-sc. 


Dress xour hairs. 


u comOcc. 


Segin, 


òu contimic. 


Continue. 


não está bôm feito. 


Thats is not well done. 


ébôa? 


This beefisitgood? 


cante lima ária. 


Sing an área. 


'mo ôu bOsque ò sC:i livro. 


Ix)ok forxour book. 


irdes ôu quizcr. 


As xou please. 


pára a saiíde. 


That is good for the health. 


muito agradável ôu ameno. 


Tliat place is loo much gracious. 


a ôu linda planície. 


That is a verxprelly plaln. 


ras sâo miií aprazíveis. 


These shades are verx agreeablx- 


« sobre â hérva. 


Lax down on the grass. 


es fazem ôu dâo bôa iòmbra. 


This trees make a beautx shade. 


scos é pécegos fázem-me vir 


These apricots and these peacheg make 


Vca. 


me and to come waler iri mouth. 


bõffl tempo. 


That is sign from good lime. 



GOmo (y$abêUiõ$ âu ô sáiie Vm.? 

É Um peqc^o dtteórtohkjérw>. 

Gomo podeis ôu pôde negal-o? 

1880 é Terdáde óu céMo. 

f 880 é certíssimo. 

Isso é mUi proTáTeL 

Isso é fálso. 

Isso é múi obsequioia. 

Isso depende dé tós ôu está nA sda mão. 

Esse Tínho é dé má qualidade ôu pésomo. 

Iréi esta noite Tér â nóya péçai. 

Gomo passastes ôu passôa Vm. ? 

Eograixái ôu eugráxe-me õs sapatos. 

Bêm Tôs está ôu lhe está este cbapéo. 

Esses sapatos são multo estreito» ôu 

justos, 
fissas botas mê inoommodão ôu moléstâo 

mdiío. 
Este Testldo assênfa-Toe âa assenta-Ibe 

bêm. 
fisse papel é passénto. 
f cásodéfdrca. 
Assim ô pensei ôu cri. 
É cdusa decidida. 
Isso não é ôu Tái bêm. 
Isso respeita me ôu t<3ca-me. 
Enganái-Tos ôu engâna-se n'l880. 
Isso desgõsta-o ôu encolerlsa-o. 
Gessai ôu cesse essa dispáta. 
Â cúIpa é Tõssa ôu siia. 
É homem illitteráto. 
Ponde ôu ponha õ séu chapéò. 
Aquentái-T06 ôu aNjuènte-se âo fogão. 
Esse dinheiro não é tósso ôu tSa. 
São mancares âè qoA ôu d09 quáes de- 

véis abster-Tos ôu dére abstér-se. 
Isso é descortéz ôu nmrbteo. 
Essa dama ôu senhdra é amaf A. 
1880 vOs está ôu Ihé está findamênte. 
Isso Hfio básfa. 



ÍJow do xou kaow U 
That U a Uttle wirUá 
How do xou can it ti 
That is true, 
That is very certain 
That is most protaU 
That is false, 
That is very kimeL 
That depend on to y 
This wine is from ba 
To dar i shallgo anã t 
How does you do ioi 
fVax my shoes. 
This hat go to welL 
These shoes are too . 

These bootspinch mt 

This coatgo to you \ 

That paper blot. 
That is a case hangit 
That is that i haue ti 
That is a thing detet 
That is not welL 
That tooks me. 
That is who deceive j 
That is what make hi 
Cease this dispute. 
That is ofxourfauU 
Is a illtterate man, 
Put one's hat on. 
fVarm you near the s 
That is not your mofi 
That are the dislies w 

be and to abstain. 
That is dishonest. 
This woman is delighi 
That rest you admiixi 
That it not sufficiení. 
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Puma ôu fuinéga. 
não esti assaz ôu btoi cn- 

[£ trf ache esta frâoga. 
é natural. 

stá branca òu agoida. 
dúz ôn rende â téna? 
5u Innêta não presta, 
â lenha não arde. 

> está cheio ôu inçado dé por- 

ôu basta. 

36nte comfg^. 

ic6bo abastado òu endinhei- 

nãoé d' amigo. 

m sAm argentino. 

^ é airosa. 

tá âo alcSnoe dâ miidia Tfsta. 

édia assaz jocdsa. 

> é, está umponoo embelleeído. 
ido que qoébra â tiàsèçà.. 

está cheio dâ ladrões. 



rdénte, arrcftiatádo. 
iesoortéz, inciyfl , grosseiro, 
larrái^. 
Sfóca. 

deu QoraçSo. 

S Tóssô ^ teúcriid». 

dâ-me algdma cousa pára òu 

dA-me dé ôa a bcMr. 

bM ôu Tâm? 

iBqiSrelá ) i9u abf. 

E^ qoiéto. 

X djga-me , pôde sabér-eef 

dorme? 

ie-se. 



That oven fume. or smoke. 
This meat ist not too overdo, 

Cut this puHet. 

This wine is naíurai, 

This ink is whiíe, 

How many the earih produce P 

Tais spjr.giass is goodfor notMmg. 

That wood not bum. 

This room is fUled of bugs. 

It is enough, 

Count upon my, 

That is a xoung man wko is welí m 

its business, 
That is not ofa friend trace* 
This bett have of a elear sound, 
This girl have a beauty edge^ 
That is not ai lhe emdeavour ofmr sight, 
That is a comedr too much pleasant. 
This portrait is a littte flaited, 
It is a noise wkich to cíeave the head* 
This wood ts fill of thiers. 
/* is a certain man. 
it is a bbjmt man. 
It is a dishonest man, 
That do not aceommodate me* 
It is not mjr business, 

mUingty, 

Dispose to your sen^ant, 

Give me some thing to eat. 

Gtçe me to drif0c. 

Fhence do ymi eome. 

Stay there, 

Stayin repose. 

TeU-mCj it can one to hnow ? 

You sleep ? 

Make haste. 



Rezai ôu reze. 

Dizei ô qué quereis óu diga ô quô quír. 

Dizôi-me dô qué gostais óu diga me dô 

quê gosta. 
Despí-vos ôu díspa-se. 
Dizei-me ôu díga-me que horas sao. 
D'onde vindes ôu vém? 
Dê casa. 
Dizêi-lli'o , sê quereis ôu díga-lh'o, s6 

quer. 
Daí-me ôu dô-me Um copo dé vinho. 
Descei ôu desça. 

Dái-me ôu dê-me úm descalçadôr. 
Qnânto â mim , sôu todo vosso ôu séu. 
Desenrolai ôu desenrole esse papel. 
Desatai ôu desate esse embrulho. 
Dizêi-me ôu díga-me ô seô parecer. 
Dái-me ôu dê-me outro copo. 
Dái-me ôu dê-me lenha sêcca. 
Dái-me, dá- me ôu dê-me úm prato. 
Dái-me ôu dê-me obrêias. 
Dái-me ôu dê-me leite frescal. 

Dái-me ôu dê-me pão mólle ôu duro. 

Dái-me ôu dê-mê, sê vôs ôu Ihô apraz, 
lima pitada dô vosso ôu seú tabaco. 

Ju8tificái-me ôu justifíque-me â sôu ir- 
mão. 

Êllc será á manhã interamênle livi-e. 

Dêos vôs ôu ô abençoe. 

Devagar. 

Dái-me ôu dê-mê outra lição. 

Dansái ôu dânse úm minuete. 

Dizei- me ôu díga-me sim ôu não. 

Porquê estais ôu está tão triste P 

Quando voltareis ôu volta? 



Tell your prayerê, 

Tell that do you will do, _ 

Tell-me that xou like more» ^t 

Vndress you to, 
Tell-me what o'clock is it? 
Whence do you come ? 
From my house, at 1u)me. 
Tell him itj if you will. 

Gwe me a glass of wine. ^ 

Go down, '^ 

Give me a boot hook, 

Of my side, i amyour's, 

Vnroil this paper. 

Unbind this bundle, 

Tell-me your senliment 

Give me another glass. 

Giue me a dry wood. 

Give me a dish, 

Give me any wafer, «^ 

Giue me some good milk newly g^ 

out, 
Give me some new bread or stale brtêi, 
Give me of you please a iakii 

your's snuff, 
Exculpate me by your brotherU, 



Ê 6u tãobém ôu igualmente. 



To morrow hi shall be entirely [h 

master) or unoccupiçd, 
God consacrate you, 
Softly, 

Giçe me another lessson. 
Dance a minuet, 
Tell-me yes or non. 
fFhy you are so melanchofy, _^ 

Bow many time shall you be in f^ 

turn? 

And my also. 
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3 , assim é. 

entre. 

áz senão conversar 6 pairar, 
lé disse nada óu nada me disse. 
í esciitc, yiade ou vônha cá. 
ôu entende ô firancez? 
•ce-me. 

!stá ainda nâ cama óu deitada ? 
u acorde. 
)dê levantar? 
está erçuldo ? 
ia? 

mdito bonitas. 
entre nô barco, 
está Cançádo? 
n'êsse bosquéte? 
, pôuco mais ôu menos. 
ta-se. 
i-se. 

vossa ôu csldde â sita lição. 
entre. 

t escute, vinde ôu venha cá. 
', tém entrada côm êUe? 
casado? 

itái ôu experimente esta pénna. 
risque aquéila palavra. 
ôu mânde-o buscar. 
sima ôu liadissima. 
I léve-o. 

nô governo dé sda casa. 
s ôu afáste-se dô rio. 
ôu assiste nâ rda dé ***. 
tx>rdár. 

5u nasceu Vm. êm Franca? 
( e8túde mais. 
eivite ô óck). 
n'é8se botequim ôu lója-^d* 



Js it Irue ? 

Indeedi it is so. 

Come-in. 

She do not that to talk and to cackle. 

She do not tett me notàing, 

ListenUOj como hitàer. 

Do rou understand french language P 

She do know me. 

Are y ou in the bedyet ? 

A wakeyou* 

It is time to get up ? 

Are you up ? 

It is she dressed ? 

She are both very fine, 

Go in the boat. 

Are you tired ? 

Come us in íhis thicket ? 

About at six o'ctock. 

Go too fast, 

Go too slow. 

It does not go, 

Study your lesson. 

Come in, 

Henr me^ come hiUier. 

Are you bind with him ? 

Are you marryed P 

Try this pen. 

Efface this word. 

Send-him to took for, 

She is unhandsomest orfinest. 

Carry it away, 

She take care from her house hoíd. 

Bemove you ofthe river, 

She Vwe in the streeí of*** 

She embroides. 

Are you bom in France ? 

Study more, 

Avoid the idleness. 

Come in tiús coffee house. 



£lla ainda não tem vinte ânnos. 

Élla affécta yirttlde õu gravidááe. 
Entrai òu entre. 
Soletrai Ou eolétre Casa intlémi. 
Tinta muito espessa óa grõesa. 
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She have not reach the twentfj^ 

age. 
She make the prude, 
Comeim, 
Speii this word. 
An ink thickest. 



£lla têm sempre idgtima cOon ^iSak She have always anytkSmg^Aklk^ 

táz mál ôu â incommõéa. it bad. 

Sôi8 ôu é Vm. sêo parente ? Are ywi her relation ? 

t assim quê vós usais ôu Vm. úsa ptea is so that you act for tomef 

comigo ôuk mêu respeito P 



Fazèi-me ôu fáça-me fiste ftprdr. 

Fazei , faça ôu cOnte oom%o. 

Á fé d'homém dé bêm ôu dê htara. 

Fechai ôu feche â porta ôu ft janéUa. 

Fazei ou faça â corteria. 

Fáz calma ôu frio? 

Façamos dma cOusa ôu coisa. 

Trazei ôu traga pára â mesa ô cozido. 

Fazéi-Tos ôu fáça-se cortar àê cabêilos. 

Provai ôu prove este vinho. 

Vestt-vos ôu rísta-se. 
Vestí-me ôu vlstar-me. 
Acabai ôu acabe dé almoçar. 
São oito horas dadas. 
Apressêmo-nos , aviêmo-iios. 
Hõntem deitéi-rae oédo. 



J)o me this favour, 

Count apon me. 

Faith or honest man. 

Shut íhe door, or tèe winéow* 

Make the reverence, 

is it hotorcold, 

Make a thing. 

Bring in dinner the beef. 

Do you cut the hairs» 

Dry this wine. 

Dress xou* 

Dress me. 

Make haste from to brecÉkhu/t, 

Eight o'elock come to sirlhe. 

Hasten usj make himte ms. 

Yesterday i was to bed beHmm. 



É verdade. It is true. 

É mais qué verdade. It is not that perytrme, 

Par6ce-me quê há três iRm não tenho I think whát there is UttavB êt^ 



comido nada. 
Êlle não sê quer calár. 
Êlle não mê disse nada. 
Êlle nada saberá â esse resp^tto. 
Êlle sabia -o primeiro que vós ôu Vm. 



that i eat nòthing. 
He will not hold tmeTs tangue. 
He do tell me nothèng, 
He shaU know it nothing, 
He dces know it before you. 
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^mbra. // not remember me, 

nnos qué mt^u pde é morto òu There is it two years what my fa- 
theris dead, 

They are ali dead. 

It is almost nine o'clock, 

it is time to dine. 

It is time for you go to bed. 

It is fine weather, 

fVe slialt go in the coach. 

T/lis year there is it many fruiis. 



' mortos ôu morrerão. 

dé ô:i (\uÁú nove horas. 
áò jantar. 

lé yOs deitardes ôu dè sé deitar, 
tempo. 
1 carriiá,7fcni ? 

frúcta éâtc âano. 



•de. 

tempo. 

ftmpo hitmido, chuvoso, tem- 

) é ventoso. 

1 ôu frio. 



grande tcmpesláde. 
es ôu troveja, 
ipagos ôu relampéia. 
ôu venta, 
ie DéToa ôu neblina. 

de. 

témco pára isso. . 
í-dia. 
'lima iióra. 
meia. 

dilas horas, 
â méia-iiôite. 
niUla calina y oêm milito frio. 

feito ôu havido primavera. 

\\\ÒT excesfilvo. 

e abundância dé frúcta. 



It become late, 

It is bad weather. 

Ii is a humid, rainy, stormy, and 

windy weatlier. 
Il is warm or cotd, 
It roins. 
It not rains, 
It haiis. 
It snows, 
it freezes. 
It is a great storm. 
It thunders, 
It lightens, 
It is the wind. 
The fog is htgh, 
It is early, 
It is not late. 
There is time enough. 
It is noon, 
It is almost an hour, 
It is half past one. 
It is near two o'clock, 
It gos to midnight. 
It is neilher very hot , nor too 

cotd, 
The spring hnve not had Ihis year. 
It is an excessivo warmth. 
There is planty pitits. 
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É necessário cocelldrár o tritão. 
Élle arraacôa-mc ò Htto dâs mãos. 
Rio-me Qâ cara , e zomba de mim. 
Cuspío-me nò vestido. 
Puxôu-me pelos cabéUos. 
Déo-me pDDtapés. 
Élle fál^dé propósito. 
Déo-me Uma bofetádt. 
Arranbôu<mê á Cííra côm âs ti abas. 

Déo-me na eira. 

Êlles (juebrão-me â cabeça. 

Começa a envelhecer. ♦ 

Êlle tém sàude, e éis o priocipál. 

FálUiim talher. 

Faz luar. 

Chove â cântaros. 

Vái chover. 

Não há lugír ôu log.ir na plateia. 

Uá múila gente ôu enchente. 

Está roto , rasgado. 

Apér(a-me mdilo. 

É maito bém feito. 

É necessário ôu convém, releva reto- 

cál-os 
Está crivado dô dívidas. 
Côm úm pístoláço fez -se saltar os miolos. 
Êlle brinca no jardim. 
Recusa cásar-se. 
Êlle pródiga ô dinheiro. 
Nada há semelhante ôu similhante. 
Êlle n-O é escrnpulòco. 
Válc pesado â ouro. 
Há dé sobejo. 
Êlle cáhe ôu cai nâ rede. 
Está irritadíssimo còiitra vós ôu Vm. 
Concõrdáo bém Jilntos. 
Êlle ostenta prcsumpção. 
Êlle fáz quê ô créiáo. 
Díssc-rac miHto Wm dé vós ôu dé Vm, 



/t must to get in the com, 

He haspuU me the book Uy handt 

He laughs ai mynose, hejesl byn^ 

He has spit in my coat, 

He has me take out iny hairs. 

He does me some kicks. 

He make tltem on purpose. 

He giçe me a box on the ear. 

He /ias scratch the face with /« 

naits, 
He has strike in the face. 
They break my head. 
He bigins to be in years. 
He it in ffood health, thai is the princn 
II want a cover, 
It is light moon. 
it rains wery Iiard, 
It go to tvin. 

There is not a place in the parterrt. 
There is it ptenty peopte, 
He is tears. 
It pinchs me enough, 
He is veiy weel personate, 
It nurst to retouch its. 

He is drowned of debts, 

He burns one's self the Omins, 

He play in to gardcn. 

He refuse to marry one's self, 

He tavishs his money. 

Such it is nothing. 

He not tooks so near. 

He is vatuable fàs weighVs gotd. 

There is it enough. 

He fali in the net. 

He is too provoked by you. 

They agree much together, 

He sustai ns presumption, 

He do tncrease one's self. 

He $ays me very wetl and you. 
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náis fádl. 

lama. 

dò eavállo. 

•o vivamente. 

\e ém minha casa. 

u Ibè acontecerá mál algdm. 

;a virdes ôu vtr. 

rá seú caminho áu prosperará, 
oómmodo óu é abastado, 
tém dé tudo (sso. 
-édito. 

diabo â quatro, 
lar â cavállo ôu cavalgar. 
:rér ô quarto. 
IÇO quebrado, 
mráco nâ cabeça, 
rio pôr Um vidro nô méu re- 

luélOfdesaílo. 
pá Vm. âotheátro? 
í obre côm sinceridade, 
io ambos. 

nãocahfo,ducahiu. 
[)rrjudicár-me. 
émos zombar dôs infelizes. 

dé cantar. 

irtír ôu estava dé partida. 
o todos seus bens ôu haveres, 
íl tanto p6r nascimento quanto 
ito. «► 

re, más honrado. 

Ja â QÔite. 

ao homem probo ôu honrado. 

i-me 6 lenço. 

ú-me i)ma bélla peça. 

ão á espada. 



He has the word for to laugh. 

There is it noi/iing so easx- 

He is falled tn the dtrt 

He does go down from the horse. • 

He pursue him livetX' 

He take refuge in my house- 

It don't arrtve jrou noihing. 

ít is not necessarx that xou carne, 

He will do one's wax* 

He is con/ent. 

He has nothinç by aU that, 

He has credii. 

He do the devil at four, 

He know ride a horse, 

He make to weep the room, 

His arm is broken, 

He has a hole in head, 

It wants put ogain a glass at mx 

watch. 
He was fighteé in duei, 
S hall xou go to tfte spectacle, 
It must to act with sinciritX' 
Thex fight one's selfs togeiher, 
He do want to fali. 
He endeavours io hurt me, 
II must never to laugh of the unhap- 

pies. 
He come to sing. 
He was go to pari. 
He has lost his ali good. 
He is commendable so muchbx one't 

birth that hx it merit. 
He ispoor, hut honesl man. 

Ji was rain ali night, 
He does act bx honour's man, 
He has rob mx hand karehief, 
He was act to me a good turn* 
He does put lhe sword in hand. 



Pôr p:uco ô não matarão. 

Êllc reqnJbra todas âs mulheres. 

Fôi ferido mortalmente. 

É tão rico como \ú. 

) nganoâ-se. 

ÊIIc veio aqui ôu cá muito cedo. 

Mafál o-hã ás pauladas. 

Seria me)b<^r cmpregíír â brandi'u*a. 

Êlle tomou boas medidas. 

Êlle sábc viver ôu tratar. 

Êlle fèz-me mil civilídâJes. 

É bómcm dé bOm ôu honrado. 

Náo trata côm sinceridade ôu Obra sin- 
ceramente. 

Escréve-me pontualmente todos ôs mézcs 
ôu cada méz. 

Agradéce-vos ôu agradéço-lhe. 

R^ndo-vos (i^ráças ôu réndo-lbe g^ráçar. 

Êu vôl-o supplíco ôu supplico-lb^o. 

Fál-o-héí còm-fifòsto. 

Estôu-vos ôu estôu-lhe obrig^ádo. 

Sôu v(3s£0 ôu séu criado. 

Péço-vos useis ôu ilsc livremente comf(]^o 

Âmo-vos ôu âmo-o dé todo ô méu co 

ração. 
Só espero às vossas ôu EUas érdens. 

Esfôu prômpto pára, ôu St ser>ír-vos ou 

â servíl-o. 
Sêi mrtito bém ô que vôs ôu lhe devo. 
Nunca mé esquecerei. 
Estou confuso dás vossas ôu sila$ civilí- 

dádes. 
Náo gosto dé tantas ccremónias. 
Creio qtié sim. 
Creio qué não. 



IJe wus wanting to be killed, 
He caressses ali women, 

He was wounled mortally. 
He is as rich as you. 
He is mistaken himself, 
He carnes /tere very early. 
He does kill lUm poniardblowi 
U should do melier and take i 

the sweeíness. 
He has laken verr much her mesur 
He do know to tive, 
He dld lo me a l/uyusand civilit 
He is lionest man, 
He do not act sincerelx- 

lie wriles me ali mont/ts reguU 



I thahk you. 

■T give you my favours. 

í supplicate you it, 

I will do it with pleasure. 

l am veryglad to you. 

l am your servant, 

í prayyou to use it wilh me fr 

I tove you ali my heart. 

l dorVt expect than yours < 

mands, 
I am ready aí your se/vice. 

u 

íknowwellt/uít i am indebtedlo 

Never i forgot to. 

I iim confused ali yours civilií 

I don't lúve too much ceremon 
J believe so, 
I believe not. 
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sim. 

não. 
ué sim. 
uénáo. 

ôu jdro-Uie á fé dé fidál^^o. 
*tifícár-T08 óu certifícár-llic. 
I?a. 
ipârarfr. 

ti' isso óu 1880. 
>pp(yilb0 â (880. 

lâos., 

acordo óu concordo. 

o. 

•me â (880. 

pcUte ôu TODtáde de comt^r. 

me. 

r(a dé hÔQ voatade úm bucádo 

oa cousa. 

táote. 

isféito ôu farto. 

d mais appetite óu Tontáde de 

le ôu grâode sede. 
8éde. 

a dé óu com bôa Tootádc úm 
Tlabo. 
E, ba8(ânle ôu mUito. 

> beber mái8. 
' a FraDça. 

palácio, 
a aqui. 
nada. 
l(86e. 

léro calár-me. 

> dizer. 
«y( dizer, 
eér hOje. 
io. 

réL 



y sax so, 

I sajr not. 

I give one wage so. 

I givé one wage nol, 

I swear you faith gentleman. 

I ca/l assure you, 

I was laughing, 

I was made for io laugh. 

I consent it. 

I don't oppose on, 

I give the hands to it. 

J am in accord, 

I will not. 

I oppose me in tliat. 

I ttave a good appetite. 

I have hungry. 

I shoutd eat a piece of some thing 

I have eating enough. 

I am satisfied, 

I have not more appetite. 

I have thirst or great ihirst. 

/ starve, i stifle thirst. 

I shoutd drtktng a gtass wine. 

I have drinJdng enough. 

I cannot drinking more. 

I go to France. 

I come of the patace. 

1 am welí here. 

I sax nolhing. 

I do said nolhing. 

J am conceat. 

I will not to conceat me. 

I h:ive heard to sax ttiem. 

JVever i have heard to sax it- 

I have heard to sax H to dax* 

I believe it not. 

/ shatt tcll him it. 
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MO Ibé diréi. 

Não faço nada. 

Nada fiz. 

Não Tôs ouço òu ô 611ÇO. 

Não posso ou\ír-T08 ôu oavll-o. 

Ôuço-Tós ôu ôuço-o. 

Eú TÔS escuto ôu escdto-o. 

Enténdo-vo8 bêm ôu enténdo-o bém. 

Não 8éi. 

Não ô séí. 

Não séi nada. 

Gonhéço-o. 

Não 6 conheço. 

Não ôs conheço. 

Creio quê â conheço. 

Conhecí-a. 

€onhéço-a dé yfsta. 

Esqaecf ô vosso ôu séu nome. 

Tenho â honra dé â conhecer. 

Não mê lembra. 

Lémbro-mé dMsso mdito bém. 

Tenho Tinte ânnos. 

Tém trinta ãnnos. 

Tenho \\m filho é três filhas. 

Estou encatarroádo ôu endcRoxádo. 

Não faço senão tussfr é cuspir. 

Acabei aqui. 

Tocai ôu toque espinhéta. 

Tocai ôu toque cráTO. 

Tocai ôu toque TÍóla. 

Não ténbo tempo. 

CouTénho ôu consinto n'IS80. 

Estou muito fatigado ôu cançádo. 

Véjo maçãs, pêras, aTelãs, cerejas. 

£u quizéra ôu quereria antes nozes ôu 

castanhas. 
Êu comeria Antes essas améius. 
Vejo õ ãrco-dâ-Télha ôu Íris. 
Não ooTÍ o relójio. 



/ »liaU not tell him. 

í make nofhing. 

I haue not done nothing, 

I don*t understand you. 

I cannot understand xou, 

J understand xou, 

I hear xou, 

I understand xou weU, 

I don't know. 

I don't know it. 

I do know it nothing. 

I know Mm, 

I don't know him. 

I don*t know them. 

I believe íhat í know her 

I know her. 

1 know her bx sight. 

I forgot xour name. 

I have the honour io know hei 

I not remember them. 

I do remember me vio' well. 

i haue twentx r^flr^ age. 

l have thirtx X^ars age, 

I have a son and three daughi 

I am catched coid, 

I not makewhat to coughand sjé 

I have finished here, 

PlaX spinet. 

Plax harpsichord, 

Plax guitar. 

l have not the time. 

í consent it. 

/ am too much tired. 

i see some apples, somepears, 

hazel nutSj and some cherrit 
/ will like betterj some nuts or 

chestnuts. 
I should eat of these ptums. 
í see the rainbow. 
I have not heard tlie clock. 
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é não éó^ creio não sertão tarde, i believe that is not so late. 

cstôu suado. / perspire. 

é calma. / dei of heat, 

entí tál calor. Aet^er i have feeld a such heai. 



ri úm invérootão firio. 

a ôu á escola. 

éi ôu dil-o-héi .*o mestre. " 

ão acabéL 

ô méu tbéma. 

de dizemos? 

aí. 

né dá (Físso. 

s-héi ôu moél-o-héi ás pau- 

irto d'l8so . 

> nada. 
[aé isso é. 

firmárvol-o óu affirmár-lh^o. 
ó qué vós qoizérdes ôu Vm. 
ôu qaeira. 
réio. 

e â crél-o. 
íêjo. 
Dada. 

réio ôu ò creio, 
pôr graça. 

e-vos ôu agradéço-lbe. 
i oôm gosto. 

> Tósso ôu séa. 
IO ôu séu criado. 

o âs Tõssas ôu sdas órdenft. 

ôu com fraqueza. 

lUita sèdc. 

é beber. 

ito. 

é minba casa. 

é Tóssa ôu súa cáéa. 

réssa. 



/ neçer see a winter so cold. 

I go to the schooL 

J shall tell a to the masier. 

I have not dane ,rel, 

l write my exercise, 

Till sax-us? 

TUI hilher, 

1 not care for it, 

I should kill-xou to the blows wttà 

a stick. 
I am cerlaín of that, 
I say nothing at ali, 
I wage that is it. 
I can assure you, 
I ioage that wlltxou haoe. 

I don't believe that» 

l hardty believe it. 

/ (augk not 

I know nothing. 

I believe you. 

I íiave done it for to jest. 

I consent it. 

I thank you. 

I do make it with plesure. 

I am your's. 

I am your servant. 

I don't expect tlvat yours orden. 

l feel me to fail. 

I am very thirsty. 

I como to drink. 

I have Irinked too much. 

l como home. 

l como your hause. 

I am pressed myself. 
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£8tôu ôu ^cho-me bèm aquf. 

Mão pú880 fr-mc. 

Iréí pòr onde tós quczérdes ôu Vm 

quizér. 
Não digo nada. 
Vôu vér dm amigo méu. 
Não articulei dma só palavra. 
Éu TÔs escdto óu esculo-o. 
Sinto rumor. 

Sdbe-o antes dé tós ôu Vm. 
Gonhéço-o pôr fama. 
Esqueci ò tósso ôu séu nõmc. 
Bém mé lembro d'éllc. 
• Ténbo quarenta ânnos. 
Sôu tíUyo. 
Vôu oomeçál-o. 
Cd8ta-mé dár-mc â entender ôu inten* 

dér. 
Comi bastante. 
Tenho medo dò trovão. 
Pião ouvi ô relójio ôu âs horas. 
Alugarei dm camarote. 
Mão 1( ô annúncio. 
Dcséjo-Ihe bòa sadde. 
Tenho áÒT dé dôntes. 
Acho-Tos ôu ácbo-o cõm bda saddc. 
Vôu erguér-mc ôu levantár-me. 
Galcéí âs meias dô avesso ôu ás avésfas 
Vôu provar úm pár dé sapatos. 

Mão posso descalçar âs botas. 

Vôu comer Om bocádo' 

Preciso tinta. 

Mão assignéi â carta. 

Tenho negócios. 

Não quero incommodár-vos ôu incom- 

modál-o. 
Avlso-vos ôu avíso-o antlcipadaméníc. 
Mão ô fiz dé propósito. 
Esperéi-vos ôu esperéi-o atfaé agora. 



nere i am well. 

I cannot to go to, 

I shalt go where you wUt do. 

/ sax noUting. 

I am going and see a my ffí^nd, 

/ have not said a word» 

I hear you, 

I undersíand some noise, 

I u»as krtovo it before you: 

I knovD him by nome, 

l forgot your name, 

I does remember much from liim. 

/ have forty years age, 

I am widower, 

I go to begin, 

I have pains on to concieve me. 

í have eaten enough, 

l am afraid'0f thunder. 

I Mve not stricken the clock, 

I witl let a lodge. 

í have not read the bíU. 

I desire you a good health, 

1 have tooth-ache. 

I find you a good health, 

i go me to get up. 

J liave put my stockings ou/wârd, 

I go to tiy a pair shoes. 

I cannot tafte ofrmx boots. 

I go to eat a slice, 

It must me some ink. 

I have not to sign the tetter, 

J have some business. 

l not prelend to trouble you, 

I prevent you before liand, 
i have not done on purpose. 
/ have expect you tUt now. 



-73 - 



me ô élle não tér Tíndo. 

milito obrigado. 

ae sununaméotc de tÔ8 encoa- 

t enoontrál-o. 

o bzér tintos gastos. 

fé dUsso. 

-Tds-hél òu arranjál-ò-héi con- 

teménte. 

sostádo ôu borrorísádo. 

olYído â destampar eôm élle. 

^héL 

•^héi â isso. 

alegro, 
élle. 

aperto, 
•me fl élle. 
^mpto. 
â Teia. 

lá. 

tt òu çáfo-me d' aqui. 
depressa coroo élle. 
H ôu mé demorei lá úroa sc-> 



lastonish me tliat he should bc come, 

I am very oblige to you. 

I am verx glade to meet you, 

1 cannot to make as much expenses. 

I rioi perceive that. 

I will accommodate you as it must 

do, 
I have been frightened, 
l am resotved to break offwiih Mm. 
1 shatl appease him. 
i shatl accustom him on it. 
I am very glad ones. 
l answer by him, 
1 took offtiim ofperptexity, 
1 oppose me at him. 
1 am ready. 

1 have croped the eandte, 
1 am resotved to go there. 
I decamp me there. 
i carne too fas thun him. 
I am not retnained there a week. 



casa. / am removed, 

forte qué élle. / am stronger which him, 

Ibé falíeis ôu rogó-lbe Ibé fálle / pray to speak him in that. 



aém sóis, ôu qaém Vm. é. 
im cáfa. 
mé queixo. 

(-héi ôu servil -6-béi ém toda» 
qualquer occasiáo. 
ôu maodéi-o embora, 
qnizérdes ôu quuér. 
se tiver tempo, 
[ufnzc dias nâ jornada. 
Dtáde dé Tomitár. 
lefirto. 



J dono which you are. 

1 have fond him at home. 

i not com ptain me from noihing. 

i shatl serve you in whote ocçaston. 

I have send him again. 

/ will go where you will do to. 

I shatl make it tf i have the time 

I shall be four nights in road. 

I have mind to vomit, 

i have the shivering. 
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tu quizéra Um quarto dé dormir ôu úma / will a (ted room. 

alcova. 
Não quero dormir nâ riUu 
Tenho ijlm dt-fiúso dé cérebro. 
Éu quizéra fr pacaeiár. 
Farei dm arrendamento dé três ânnos 

ôu triénnio. 
ta quizéra comprar pânno. 
(}uebréi â móla-réal dô méu rclójio. 



y wiU nol to êleep on tíreet, 
I am catched cold in tke brai 
I should go to walk myuítf. 
I shàll do a lease of three yd 



Knsíno latim. 

nógo-vo8 ôu rõffO-Uie entregueis, Au 

entregue esta carta Cnde é dirigida, 
rartiréi á manhã pára 6 campo. 

I)ccidI-o â partir. 

Vi TÓS80 irmão ôa aeA innão bi seis 
dias. 

Acabo dé beber. 

Irei á vossa ôu á sda eása. 

Sôu conhecido dô vosso du dé sén páe. 

obro como vós mé (M^cnástes ôu Ym. 
mé ordenou. 

Estou pôr isso. 

Achei dm papel entre ôs vóesos ôu séu» 
livros. 

Nada tenho á dizér-TÔs ôu dizér-lhe. 

Êu quizéra fallár-lbe á cerca dé negó- 
cio urgente. . 

Cedi-lhe ô méu Ingir. 

Gosto dõ campo. 

I*iquéi-me oôm dm alfinete; 

Não trdxe ô méu relójio. 

Aluguéi-Ihe â minha cáou 

Ardo ém desejo dé â Tér. 

Séi qué élle gosta dê conversar. 

Estou agastado contra elle. 

Dezempénho ô méu dever. 

i ómo ôu béboíím caldo todas ás manhã». 



J would to bux some cloth, 
I have broken the great spr 

watch. 
I teach the taíin. 
J pray you to detiver that tet 

her address, 
I shallstart to-morrowforthe 

trr^ 
J liave engaged him to part. 
I have seen your bmther, th 

six days. 
/ come to drink, 
I shatt go at home. 
1 am knowed ofyow fathewt. 
I act as you have ordered me 

IwUlitto, 

/ have finded a paper among 

books. 
I have nothing for tetlyou. 
1 would to speak him as a pr 

business, 
J have yielded tiim my ptaee. 
Iplease me self in tlie counii 
I am pinking me wiih a ptn. 
J have not my watch on me* 
l liave leied him my house. 
i dead myseifin envy to see i 
1 kncw thal he like to talk. 
i am vexed by litm. 
I dischnrge me in my duty. 
l take a broth ali morning. 
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A fnncèz. 
cabeça. 
í tempo. 

► demorár-me. 

> dé vista. 

óu devo sahír. 



/ haí^e learnedthe french language. 

My head is sick. 

I have no time, 

I cannot to stayme, 

I know him by sight. 

1 have to go out. 



ôu devo receber dinheiro nô ^ have any money to receive ai last 

méz. month, 

,éi ôu dár-lhé-héi óséu ende- ^ wiUgiveyou on's adress. 



âo quí diz2i8 ôu diz. 



Ireport me at this you tell me. 



6Io. / am not to silly. 

ido ôu intendo isso. í not understand that 

TÍ8 ôu não mé serve pára nada. / nm good for nothing. 

to qué dár-vos ôu dár-lhe. / have nothing to give you, 

' qué devo fazer ôu mê con»- I know well who i nave to make. 



isentar-me d^isso. 
'imcntál-o á cerca dô séo ca- 



/ cannot forbear me^ 

I am going to eongratulate hini of 

her marryage, 
1 have ridiculed him. 
I know there a thousand insurmoun" 

table diffvcuilier, 
/ may nol him to refuse mr friendship, 
J shaltbe debtorthan you sliall ma- 

ke to him, 
J have made a great sacrifice. 
l am overjoyed yet, 
J have taken my resolution. 
1 have nothing to reproach me self, 
I know you have a.very nice styie. 



$0 mil insuperáveis difSccd- 

recusár-lhe mfnha amizade, 
devedor dô qué pôr éUe fizer- 
Bzér. 

^ftode sacrifício. 
Wí maravilhado. 
Aéu partido ôu resolução, 
o â exprobrár-me. 
Qdes ôu tém gosto delicado. 

i pessoas côm quôm Iráto. J know my peopte, 

ir fazer dma visita. / have a visit to do, 

entrcmettér-me n^isso. / wiU not to bring mi them, 

éi ôu Ihé dsréi dtía4 palavras. / ^^^^ not tell you than two woods. 

Ibo. J defend it. 

lé náo. / assure not. 

i*és8a. / come not tn tfiere. 



-76 — 



Deixemos esses comprimentos. 

neixâi ôu deixe isso. 

Â porta está fechada. 

Â porta eslâ aberta. 

Entcndèis-lo ôii enténdo-o-bém ? 

Eatendéste-a ôu eutendéo>aP 

£ntendéste-âs ôu eateadéo-as ? 

S6ube-o. 

Conhccêis-k) ôu conbéce-o ? 

Couhec^i8-Ia ôu conhóce-a ? 

Conhecéift-Ios ôu coDbéce-ôs? 

Coubccéis-bs ôu conbécc-as? 

Atacài-mc ôu aláque-me. 

Lédc ôu léia i3m capitulo. 

Â friícta não yôs ôu lhe serre. 

Êil-a-aquí ôu éil-a. 

Eil-âs-aquí ôu éil-âs. 

Âs árvores estão floridas. 

Ô trigo está feito ôu maduro. 

Levaniái-vòs ôu levânte-se prompla- 

mente, 
rôe-se ô sói. 
f áz SÓI ? 

Â neve sé derrete. 
Ô trovão ronca. 
Ô vento mudou. 
A tempestade passou, 
ô 8Ó1 começa â dissipál-a. 
Ô relòjio dá horas. 
Ouvís-Io ôu ôuvc-o dár lióras ? 
A agUIha quebrôu-sc. 
Aqu( está ôu éil-o.. 

A primavera é â mais agradávil dó tO- 
^ das âs estações. 
Ô tempo Q?\Á suave, 
ô ár está temperado. 
As estações estão mudadas. 
A colheita será mdito abucdAntc. 
A ceifa está chcgáJa. 
Passou O veiào. 



Lcuve us íhese complimenls. 

Leave ihat. 

The door is shurt. 

The door is open. 

Vnderstand you it ? 

Have xou understanded ? 

Have xou under stand they P 

Lei him Itave know ? 

Do xou know himP 

Do xou know her? 

Do xou know thex? 

Do xou know iliex to ? 

Lace me do. 

Read a chapier» 

The fruit isgoodfor nothing. 

Thei^ is it. 

There is them, 

The trees are in Ifiooms. 

The com is ripe. 

Get up xou guick(x. 

The sun one's se/. 

The sun gllsten ? 

The snow melt one*s, 

The thunder roars. 

The wind is cJmnged. 

The storm is ao over, 

The sun begins to dissape it. 

The clock strike. 

Do xou lisar to slrike ? 

The needle is broken. 

There is it. 

The spring is lhe more ngreable fl 

seasons. 
The weaiheris mild. 
The air is temperate. 
The seasons are changed. 
The crop símil be too plentifuL 
The crop approach. 
The sumtner is go out. 
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mé agrada. 

ito cdrlcs óu peqaéoot. 

o â crescer. 

rimavéra. 

'j â Mia lição. 

/ prefere? 

almoço? 

jaoíár? 
ma-se. 

lo. 

léga. 

raio. 

ixe â rôapa. 
lira? 

cheio dé carrft. 
i empedrada, 
orrível. 

u carroájem tombou. 
Qcm honrado. 
ida ôu trasíojáda. 
\ mesa. 

A si ô ferro. 
Dteiramônfe derrotado, 
rarosamónfe. 
i gira. 
a chdTa. 
erTôu-sc firme nâ almo- 

a-8C. 

em boas leaçócs. 
$ão-yos ôu fão-lhc con- 

uVíse csíádo. 

chada, 
bérta. 

iate dé mfm. 



T/te Win ter no pleases to me, 

The daxs are very short, 

The daxs begtn to be grow. 

The spting ptease me too much. 

Reade xour lesson. 

f^itch prefer xou ? 

The breakfast is it ready? 

IHnner is ti ready? 

The ttight approachs, 

The sun is set alreadx^ 

The river is taking. 

The pauing stone is siipherx. 

The thundettoU is falting down. 

The washer woman doe* bringtke Unem, 

Is sure the road? 

The wax i* even by ruts, 

Tlie great road is paved. 

The wax is drealíd, 

The coach is versed, 

The farmer is a honest man, 

Tíie íiouse is furnished. 

The dinner is readx. 

The loadstone ailract to himtetftheiron, 

T/ie armx does defeal entirelx. 

The river fíaws softlx- 

The earlh íum 

The wealher is to the rain. 

The coachman have fixed himsetf 

in the seat, 
The bark have drived inío the water. 
Tftat is enough. 
There is it Mm into fine sheets, 
T/ie appearances are against xou» 

The things are over this case. 

Thís happx news ! 

The window is shut. 

Tíie window is open. 

Sofilx. 

Re.td lefor me. 
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Â água òu ágoa está mtii 8ocrg<ida. 

h roseiras coméção â rebentar. 

Âs espigas são múi compridas. 

Â hérva está húmida ê molhada. 

As mauhás eão frias. 

Chega ô iQTêrDo. 

Ôs serões são l^ng08. 

Â tiata coalha. 

Ligai âs vossas ôu Ifgue âs sUas lótras. 

Ò mUndo mudou mníto. 

Avisál-ô-hêi ácérca d' este negócio? 

Déixc isso pôr minha conta. 

As cousas mudarão dé aspecto. 

Tém c<3cega8 nâs mãos. 

Â cousa está como concluída. 

Ê porquê não sé faria? 

A fortuna zomba dôs homens. 

Ôs exemplos são contagiosos. 

Ò conmiércio cessou. 

Senhor, fazéi-me esta graça. 
Meu querido menino. 
Minha querida menina. 
Mêu lindo anjo. 
Comei ôu coma algtíma cousa. 
A senhora P*** não m'ô disse. 
Ouvis-me ôu ôuye-me? 
Entendéis-me ôu enlénde-rae bôm? 
Ô senhor F*** entôndc-o? 
£ntendêste-me ôu entendeu me ? 
Conhecéis-me ôu conhéce-me? 
Esquecêste-vos ôu esquccóu-sc dé mim? 
Ô senhor A*'* não mé conhece. 
A senhora M*** conhéce-mc. 
Méu páe é morto ôu morréo. 
Minha mãe é morta ôu morréo. 
Minha mãe tornou â casar. 
Assoái-vos ôu assôe-se. 
Móstrâi-me ã vósca ôu móstie-mc à sila 
óLra. 



Thfí waUr is very tmnquiL 
The rose-trees begins to butli 
The ears are too lengih. 
The grass is humid andwet. 
The mornings are cotd, 
The winter comes, 
The evenings are length. 
The ink not flow. 
Bindyour letters. 
The world liave changed too 
Is hall inform him ofthis bttsi 
Leave me to do it. 
The things have changet to fl 
The hands itch ai him. 
The íhing is how done. 
The means to not make. 
The for t une piar one't selveofik 
The exemples are contagiout. 
The trade do not go. 

Sir make me thal favowr. 

My dear child, 

My dear gilr. 

My handsome angel, 

Eat someihing. 

Madam P*** have not iell me 

Don't you under stand me? 

Dont you understandme we\ 

Mister f*** liave understoona 

Have you understand me ? 

Do you know me ? 

Have you forgeted me ? 

Mister A*** do not know me, 

Mlstress M*** know me. 

My father is dead. 

My molher is dead. 

My mother is married again, 

Blow your nose. 

leave me seeyour work. 
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•nba-se á mesa. Come to lhe table, 

aápo àu pônha-o di&nte Put your napkin before xou. 

Vm, 

Eal some soupe, potage. 

Eat it, 

Take some milk. 

Lnx him hir apron. 



sopa. 
a-a. 

coma, beba leíle. 
>nha-Uié ô féu avcnlál. 



B80 ôu dé corda âo 8^ Mount ynur watch* 



' quer dcixár-mc ôm 80- 

â sédc. 
òu existe, 
pratos nâ m^8a. 
casaca. 
i coDhícc-mc? 

$18. 

\ yoUôu ? 
á mesa. 

ôs VÓSS08 òu mótta-se 
g^cios. 

Isso diàníe dô liíme. 
)dérc mais sUas pala- 

algUma côasa. 

M-o mandôa ôu ordc- 

lâ custasse â vida. 

zomba? 

lo Tá tão depressa. 
òu toque. 
u Ihé diga ís'o. 
[ga palavra. 
Su lhes diga. 

\u ô disse ? 

lo fâça bulha. 
8 óu cntêade. 



Sir, he wiil not and to leave me in 

repose. 
Mx thirst is guench, 
Mx mother Uves. 
Put ihe ptats upon the table. 
Put xour coat. 
Vou put me again ? 
Come a little more up> 
Is mx wife to come back ? 
Put the tabte-ctoth and covers. 
Vou continue from yours affairs, 

or busincss. 
Put t/iat near the fíre. 
Hetp-to a little most the betterxours 

terms. 
Eat some thing. 
Mister D*** has to command us that. 

That shoútd must me to cost mxUfe. 

Do not jest xou to, 

Donotgo sofast. 

Do not touch me, 

Not leli-him that. 

Tett him nothing. 

No tett Ihem, 

No, i have not tett him. 

Don't xou have not teite-htm? 

Thi have not telt-him ? 

Do not make anx noise, 

Don't xou under stand me ? 



Ptão ô entendeis ôu entende ? 

Nâo ôs entendeis ôu entéudc P 

Não ô sabia élle. 

Nâo nôs conhecemos. 

Nâo ô conheceis ôu conhece? 

Não â conheceis ôu conhece ? 

Somos todos mortáes. 

Não , éu não faço scnâo pestanejar. 

Ainda i ão acordastes ôu acordou ? 

Alimpt^ii ôu alimpe ôs dentes. 

Alimpai ôu alimp.> õs pculcs. 

Nã tendes ôu tOm memória ? 

Não comais ôu coma tanta frúcta. 

IrCmos à ôu Á Itália. 

Só queremos atr.ivoss^ir o rio. 



Do xou wuiertand Mm ? 
Doyou noi underíand thei 
Does he not knoit that ? 
f^e know noi'Us. 
Don't xou knov) hiin ? 
Do xou not knoio her? 
fFe are ali mortal» 
No, i ímve not llial to slwi 
Don't xou are atoaken xel i 
Clean xours teet/L 
Clean the combs, 
Have xou not memory ? 
Do not eat so much fruits, 
rVe sliail going in Italx- 
fFe will not that to travei i 



Estamos muito perlo dâ praia ôu már- fFe are verxnearon shorej 

gcm. 
Não vades ôu não vã tão depressa. 
Não sabeis ôu sabe que horas são? 



Do not go so fast. 

Don't xou know voliat o'clo 



Nâo temos primavera é^lc ânno. 

Temos \\m verão Ijém qu^atc ôu cãlido. 
Teremos milito ft^iio. 
Precisámos d'algi\ma chuva. 
Estamos nâ canícula. 
Ctiégarémos cedo, ainda â tempo. 

Não mê rafguéis ô livro. 

Não mê embaraceis ôu embarace apprea- 

dór minha lição. 
Não vôs arredeis ôu €Ô arrede â' ahí. 
Não façais ôu faça buli a. 
Somos amigos vi-ibos. 

Teremos tempestade. 

Dé-lbe mUi pouco ôu pouquissliiio. 

Iremos dár úm gyro ôu p:isscio. 

Cliéí^r.nios. 



fFe have not the sprins Ihi 

fFe have a summer very ho 
FFe shall /lave too much ha, 
fFe voam a Itttle rain. 
fFe are in the cnnicule, 
fFe shall arrive soon ene 

time. 
Not tear mx book. 
Do not preveni me to studj 

son. 
No budgexou there. 
Do not make nohc. 
fVe are froin anceint knofti 

fFe sliall liave storm. 
Do not glve him but little. 
fFe shall go lo make a ioaík, 
There are us arrived. 
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Nâo tomèU 6u tome A caminho pí&r òode />o not take the way from whence 

Tlm. / am come back. 

Estamos aqui âsálTodéldâos te pcrfgKM. fFe aj-e here to the sàetter of ali 

dangers. 
Estamos perdidos. fFe are lost, 

Alimpái-me ôu alfnqie-me ôê sapatos. Oean me my shoes, 
É:i8-no8 aqui finafanénte. There are it us ai last. 

Estamos perto dâ margem. fFe are near at lhe edge. 

Costôu-nos muito â salvár-nos. fFe had been too much pain to save 

JuIgávamo-D08 todos mórios. ^e were believing ali deads, 

Não toqueis dM tóqoe ii*ísso. Do not touch there. 

Não Yds pertubéis ôu sé pGrtiUi)e. Do not dtscompose you to. 

Não felléis ôu fálle mais qMsso. Do not speak more that, 

EMára-môs^Tiámo-nos como perdidos, fFe were how lost, 

Ném pôr isso deixaremos dé sér bons ff^e shall not be less good fríends 

amigos. for it. 

Tddo tiahamos ém abundância. ff^e had whole things into abun- 

dance. 
Não deixe dé ô fazer. Do not fail to do it. 

Não TÔs en&Kléi»*^ii enfureçais, ôu sè Do not carry avoay for it. 

enfâde ôu enftiréça. 
Sò estamos ém méio-caminho. ff^e are no that haíf a way. 

Sim , éu vôl-o ôu Ih' o jtfro. Yes, i swear you. 

Tliai-fos diãote dé mim ôu dâ minha Take off before me. 

presença , ôu tíre-se diante dé mim ôu 

dá minha presença. 
Abri ôu áhra â janélla. Open the window. 

Dissérâo-m'o ôu disse-sé-me. Tfiey told me that. 

Dissârão-Ò ôu diz-se. One*s told it. 

Não podemos ouvir-nos Do not migkt one ** understand to tpeak. 

Stai , senhor ôu senhâra. i es, Str or ASadam, 

onde está á yóssa ôu â súa faca, garfo ô ff^here is your knife , your fork, 

colher. f^rtd your spoon ? 

Onde está â vossa ôu â si:^ gramroáticaP fP/iere is it your grammar? 
onde estão suas meias, sapatos, camisa é ffhere are their stockings, their sluh 

s.iia ? fSi her shirt and her petUcot ? 

onde iremos? fFhere shall we go? 

Onde está ô barco? ffiíere is the boal ? 

6 
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ôode estão ôs barqueiros? 

Onde quereis ôu quer tíi-icmbarcárP 

Çogárâo Ô8 prados. 

Ôade ides ôu Tái XãiO depré^^n. 

Ôode está ò vosso ôu õ séu lívro? 

Onde começámos? 

Podemos dâr-vos ôu dár-lhe crédito. 

Despi ôu dispa â casaca. 

Pérgtintâo-o. 

Tirai ôu tire isso. 

Tirái-Tos ôu tíre-se d^aht. 

Tirai ôu tire ésscs embrúibos ôu trduxas. 

ÔDde sé referem ôu correspondem essas 

campainhas? 
Tirárão-vos ôu tirárão-o d' Um péssimo 

n^ocio. 
Acbão-8c raramente mancebos cordatos 

ôu sisudos. 
?íão sé pôde ôu podemos agradar d todos. 

Gásta-se muita léuba n^éssa casa. 

Cbamárão^Ibé ôu tratárão-o dé teme- 
rário. 
Ôudc vái dár este camínbo ôu estrada ? 
Batem á porta , vôde ôu veja quem é. 

Querem vér-vôs ôu vél-o. 
^íáda vôs será ôu Ibé será perdoado. 
Ô jantar vém já pára â mesa. 
Onde acabámos ? 

Tirái-vôs ôu tíre-se dô méu lugar; 
isso só sé pôde tér ôu alcançar difficil- 
mente. 

Passai ôu pássc adiante. 
Fâra vôs dizer ôu dizér-lbé â verdade. 
Falláis òu falia sinceramente? 
Podemos crêr-vôs ôu crél-o? 
Passai ôu passe pôr aqui. 



fFhere are the waiennen ? 
ffhere willxou to land? 
Thef have mowed the meadcu. 
fFhere you go too fasi ? 
fFíiere is your book ? 
Where we begin us to ? 
One's can to beiieve you ? 
Takeout your coat, 
Ask him one's, 
Take up that. 
Take offyou there, 
Take out they hounds. 
fF^here correspond thex bíiUs ? 

They have heep you from a 

thing. 
One's find-modest the youug 

rarelr, 
If canU to please at evevy one 

One's màke use very much o 

iDood in tfiat home there. 
They have trcat him by rash. 

Where tend that way. 

It knock one's the door, go to 

see who is ít. 
It pray one's to see you, 
They shall excuseyou any thii 
It go to briewng in dinner. 
Where finish it ? 
Take out of piy seat. 
If can*t have that wlw with < 

cufty, 

Pass in ftont of. 
For tellyou truih. 
Speak seriously ? 
One's can betieve you do? 
Como to th is Wiiy. 



Passai òu p^sse pôr lá. 

FalLii ôu fáile á!to. 

Falláis-me ôu fálla-me? 

I'a11ái-1hc òu fáll-lhe. 

Falláis ôu fálIa fraacóz? 

Fóde-8é-Yos ôu põdc-sé-Ihe perguntar? 

Não qué éu ô saiba. 

Tomai ôu tome esta camisa branca ôu 

lavada. 
Penteái-me òu pentéie-me. 
Ainda não. 

Tomai òu tómc sentido. 
Tomai ôu tome â vossa ôu â si3a obra. 
Encommendái-vos òu encomménde-se â 

Déos. 
Porqoé â não vestis ôu veste ? 
Pôr onde iremos? 
Pôr aqui df/ pôr 14? 
Pendunii ô vosso ôu pendure ô séu 

cbapéo. 
Forque vindes 6u vém tão tárdeP 
l>orqué Tôs levantastes òu sê levantou 

tão tárdc? 
Porquê mê empurrais òu mê empurra? 
Porquê mê dais du dá ? 
Tomai ôu tome este rapaz ê açoitái-o 

òu açôite-o muito bêm. 
Fallái ôu fálle êm òu côm vóz baixa. 
Fallái-roê òi^ fálle-mê mais franca- 

roênte. 
Pouco falta. 
Emprestái-me ôu empréstc-me alguns 

livros. 
Andai ôu ândc diante. 
Cautúla côin ás carruagens. 
Tomai ôu tome sentido não tôs corteis 

òu corte. 
Âcautelái-vos ôu acautêle-se dâ lama. 
Dái òu dê penso âo mêu cavállo. 



Go lo there, 

Speak íoud. 

Do xou speak me ? 

Speak to /Um, 

Do xou speak french ? 

If can do to beg you ? 

Notj tkat i may know it. 

Take that clean s/uri. 

Comb ma. 
Notyet, 
Make care of. 
Take your work. 
Prax God. 

fVhx nol xou dress liim P 
For whence shall we go ? 
T/lis wax, there, 
Ilang up xour hat. 

fFhx xou come so lale ? 
Uow xou is gel up so iGle ? 

fFhx xou push me ? 

ff^hX xou strike me ? 

Take llml^box and whip htm, to 

much. 
Speak at low voice, 
Speak me more panklx* 

H wanls verx near. 
Lend me anx books ? 

Go Ihrough in front. 
Take care lo the coachs. 
Take allentton to cut xou self. 

Take care lo dirt xou self. 
Dress mx horse. 
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Jáquévds não sahis ôu Vm. não sabe, 
tãobém eú não sahiréi. 

Fal1ái,falláiói/fálle, fállc. 

Levai ôu leve ô vosso ók 6 séa Ifvrocôm 
vôsco ôu côm Vm. 

Encostai ôu encoste ò braço esquerdo 
sobre ôu nâ mesa. 

Acautelai vosduacantéle-se. 

Talvez qud â minha precênça võs strva 
ôu Ihê sirva dé obstáculo. 

Fallái ôu fátle sém refolho; dizdí ôu 
diga ò qué sabeis ôu sabe â esse res- 
peito. 

Pôr vcnti^ra, pôr desdita, por acaso. 



Since xou not go aut, i shaii go out 

nor i neiUier, 
Speah, speak. 
Carrx your book wUh xou. 

Put jrour left arm upon the table. 

Take attention tojrou self, 
Perhaps thai my presence shaUfou 

be a obstacle, 
Speak unreserved, tell it whole that 

xou know. 

Luckilx, unhappUx, by haxard» 



Fallái ôu fálle pois; dizei ôu diga pôi» ô Speak t/ienj say Who U it. 

quô é. 
Êm quanto isso passava ôu acontecia. During that was over. 



Quí* desejais ôu deseja ? 

Quem ò duvida ? 

Morra éu sé vôs ôu Ihô minto. 

Qué s6 deve fazer ? 

Qué há â fazer? 

Ouô faremos. 

Que mé aconselhais ôu aconselha 

faça? 
Quê remédio há n'isso? 
Qué quereis ôu qnér comer ? 
Qué buscais ôu busca ? 
Qué perdestes ôu pcrdéo ? 
Qué dizeis ôu diz ? 
Qué tendes dito ôu qué disse? 
Quâdo ô ouviste ôu ouvio dizôr f 
Quem vôl-o ôu lh*d disse ? 
Qué diz élle ? 
Qué dizélla? 
Qué vôs disse éile ? 
Qué TÒs disse élla ? 



fVhat will xou ? 
r/hich doubt it ? 
That max dead if t lie xou. 
fFhat want it to make ? 
fF/iat there is it to make ? 
fFhatwe shalldo? 
que f^hat max XOu to counsel to do ? 

fFhat remedx there is it for that ? 

frhat will to it ? 

PFhat look xou for ? 

fVhat have xou tost? 

Whnt xou sax ? 

What have xou said? 

FFken havexou heard and to sax it ? 

fFhich lias told you that ? 

fFhat telts him ? 

fFhat tells her? 

fVhat have he told xou ? 

fVhat ha^ her told xou? 
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Qaé £uéi« ôufái? 

Qué tendes feito dtf fite? 

Qué fáz tíle ? 

Qúé fâzélla? 

Qué \òè óu Ihé fãlfa? 

Qué procurais, pedis, desejais óu pro- 
cura, pede, deseja? 

Porquê não respondeis óu responde? 

Qué estrondo , qué çriUría fazeis óu 
fáz lá ? 

Qué é isso ? 

Qué disse élle ? 

Qué dizem óu sé àlz9 

Qué quer dizer isto óu isso ? 

Qué quereis óu quer dizer ? 

Qué Tôs óu liié parece? 

Qué há pára âu â fazer. 

Qué desejais óu deseja ? 

Qué tAs óu Jhé agrada ? 

Porquê não respondeis óu responde ? 

Qué idade tendes óu tém ? 

Qué idade tém tósso óu sén irmão? 

Porquê não tôs a?iáis óu sé aría ? 

Porquê mê não ajudais óu ajdda ? 

Que murmurais óu murmiira ? 

Qué quereis óu quer para ò tósso óu 
sêu almoço ? 

Qué diálogo lestes óu léo ? 

Qué quereis óu quer pára â TÓssa óu 
súa merenda, pára â Tóssa óu súa 
ceia? 

Gdmo estáô tempo? 

Qué horas são. 

Qué estação tós óu Ihé agáda mais ? 

Qaém Têm lá adiante dê nós ? 

Quem vôs dii ô empiSrra ? 

Qué quereis óu quer comer ? 

Qué perdestes óu perdéo? 

Qué fazeis óu fáz ? 

Qué idade julgais óu julga qué éilc tém? 



fF/iat do xou makê ? 

(Vhat Mve xou do ? 

fF/iat do him ? 

fFhat doher? 

fVhat is U who want you ? 

fFliat xou ask ? 

ff^hx xou not amwer ? 
IVhat noise make xou tlierc P 

fFhat is that ? 

friiat tias told him ? 

fFhat max lell one'8 ? 

fVhat will to tell ttutt ? 

fVfiat will xou to tell? 

fFhat it seems xou ? 

JVtiat ttiere is it to do? 

JVIiat will xou do ? 

fFiiat please xou ? 

Whx xou don't answer? 

rvhat is xour age ? 

fFfiat is the age o f xour brother? 

fVhx xou don't make haste ? 

ff^hx xou no helps me to ? 

rvhat murmure xou ? 

íFhat will xou for xour breakfast ? 

ff^hat dialogue have xou read ? 
fVhat xou tike for xow^ iight re- 
pasto xour supper? 

How is the toeather? 

fFIiat o'clock is it ? 

fFhat season please xou more ? 

PFhich come there before us ? 

fVhich is how push onxou ? 

ffTiat will xou to ti. 

R^hat have xou lost? 

fVhat do xou make ? 

JVhat xige was gicing xou to him? 



€ 



Quem ÔU 6 quô vôs ôii ô apressa tanto ? ffliat it it that kasien fou so much ? 
Quem bate ? fFhich is that wJho strikes ? 

Qném pergunta pôr mim ? fF/iich it that than ath me ? 

Qém cala, congéntc ? That not saxs a word, consent. 

Â quantos estamos hoje dô méz ? ff^hat time from the month you cre 

to-day ? 



Qué dizem ÔU bá dé nAvo ? 

Seja â quem fôr qué pergunte pôr mfm, 

dizéi-lhô òu díga*lhé qué Dão est6u 

émcása. 
Qué lucrará cõm isso ? 
Quanto cOsta isso ? 



Jrhat news telt them ? 
fFhoever which ask me, telt Mm 
that i am no in there. 

fFliat will profit him as for? 
How much cost Ifiat ? 



Qué pódéis ÔU pôde dár-nôs pSra jantar ? fFhat can you gtve us for dinníii < 



Dé qué préçD é este alfinete ? 

Ouô título tém este livro ? 

Quem féz isto ? 

Quando tiverdes ôn tiver estudado, 

brincareis ôu brincará. 
Quô élle sé Vt1 emb<^ra quanto antes. 
Qué eserevéis ôu escreve ? 
Quím ô disse ? 

Qué negócio vós ôu ô demorou ? 
Qué tendes ôu t^m nô olho ? 
Qué ganharei n'f8so? 
Qué partido ôu medidas deveria éu fo« 

már? 
Qoé mé impórti ôu mé fáz isso ? 
Trátem-o cOmo élle merecéo. 
Qué quer diz^r ôu significa istoP 
Pôr melhor qué éu faça. 
ExpdUem-o. 



What is the price tlujt pln. 
What is the title that Ifook ? 
Who has do that? 
When you shalt have studtet,yoii 

shaít amuse you self, 
That he may go quickty, 
What write you ? 
Wliich has totd that ! 
What àustness has staced you ? 
What have you on the eye ? 
What shalt i get for that ? 
Whatmeans or whatmeasuressh.mld 

i do to take ? 
fFhat is how make me thnt. 
That use at him as he deserve. 
fFhit will to tell so ? 
Some good that t ean do. 
That drive it away. 



Retirái-vôs ôu retíre-se. 

Voltai ôu volte pára casa. 

RefazM ôu tornai â fazi^r ôu rcfáçàôu 

tórnc A fazer tildo isto. 
Ficai ôu fique ahi ôu Li. 



J)raw out you. 

Go bach agaín at your house. 

Do again atl that. 

Stajr there. 



RcspoDdèi-me òu respdada-me, dizei- 

me ôu dfga-me sim áu não. 
Descancèmos tim pouco. 
Tornámos ôu voltámos pára casa ? 
Oihái ôu olbc ô TÓS80 ôu ô séu relójio. 
Nada \ém ido para diante ôu sô X^m 

adiantado 
Estai ôu esteja quieto. 
Concertai ôu concerte õ yõsso ôu séu 

▼estído. 
Becuái ôu recue. 
Tornai ôu tóroe â pôr ^te livro nô séu 

Ingár. 
Voltai ôu Tdlte á maahâ. 
Respondéi-mé ôu rcspõnda-mé. 
Voltai ôu volte logo. 
Ficai ôu ftqoe nA vosso ôu són lugár. 
Reservai d« reserve isso pára outra véz. 

Sô cpieréis ôu qnér. 

Sém comprimento. 

Som ceremónia. 

Péla mínba vida. 

Sabeis ôu sabe temperar â vossa ôu stia 

vióia? 
Sabeis dei sabe â vossa ôu â sila lição 

dôcór? 
São sete horas dadas. 
Cuidai ôu ótide nô qué fazeis ôu fáz. 
S^e ôu seja pois mais cordato. 
Sê éa estivesse nò vosso ôu s^n lugar, 

fál-ô-bla. 
Sahí ôu saia. 

Agarrai ôu agarre esse velbãco. 
Sahí ôu saia d*aquí. 
Assoprai ôu assopre ô lOme. 
Ergâmo-nõs dâ mesa. 
Conduzi ôu conddza fora ô méu cavállo. 
Sé éa tivesse â certeza d*élle náo chegar 

hoje, etc. 



Answermej yes or no, 

Rest'US a little. 
Return us at home. 
Look at xour walch, 
Nolhing is advance, 

Rest tranquiL 
Hend xour coat 

Go back. 

Put again that book to their place. 

Come again to morww. 

Answer me. 

Come again soon, 

Slax '« xour seat. 

Reserve tluil for an other time. 

It xou please, 

^iíliout compliments, 

fnthout ceremonX' 

Upon mx live. 

Do xou know and to tunexourgut^ 

tar? 
Do xou know xour lesson bx heart ? 

Seçen o^clock come to strike. 

Think that xou do, 

Re then wiser. 

(f i was in xour place, i sall do it, 

Cet out. 

seize upon this knave. 
(bo out. 
Rlow lhe fire, 
(orne out the table, 
Rring out mx horse, 
IfX was siire that he max nol ar- 
rice to~daXj etc. 
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Sê élla é feia, fto m^nos é graciosa. 

São esses ds vossos ôu seus filhos ? 

Séu retrato é cmbonitádo. 

Súa afClieçâo mé commõve. 

i>é n'í88o está só ò ponto, ele. 

Segui ôu siga ò mêu conselho. 

Sê acontecesse alguma desgraça. 

Sê vôs comportardes ôu sê comportar 

bêm. 
. Sê ôs negócios tiverem bôm êxito se- 
gundo desejámos. 

Sê d.i alguma cousa , arrepêcde-se de- 
pois. 



One she U ugiy, at-ie astjhe isgra- 

eious, 
These children are your*s ? 
Their portrait is flaited. 
Their affection moves me. 
If he not hold what to, ele. 
Foíiow my conctL 
If it comes any misfortune. 
In thnt case xou conduct well, 

If lhe affairs might succeed aecor- 

ding to ours desires. 
If he gwes some thing^ fie repentt 

one's selfafter íhat. 



Aqui tendes ôu acpif têm úma áza dê Lookhere there is a puUet wing**, 

frango. 

Estai ôu rstêja direita. Keep xou weU. 

Todas âs árvores estão bêm carregadas. AU trees have very deal bear» 



Calái-vos ôu cálc-se. 
Toda â gente õ diz. 
Estendei ôu estenda â mão. 
Toda â cidade sublevôu-sê. 
Aparai ôu apare essas pênnas. 
Endireitái-vôs ôu cudiréilc-sê. 
Iodos ô âmão. 
\o\iáiôu vóIte â cabeça. 
Pegai ôu péguc bêm nâ pênna. 
Gãda dm pôde enganár-se. 
Pôr pouco quê seja. 
Tddo sê ajdsta optimamente. 
TOda â família vôs ôu ô sadda. 



Silence. 

AUpeople tell so. 

Stretch the hand. 

AU town raise her selve. 

Âfake ihexpens. 

Hold xou bel ter. 

AUpople love hitn. 

Tum xour head, 

Hold right xourpen. 

Everr man U exposed to mUtãtê kimtilf. 

On little that be so. 

fFhole to agree one's perfeettx» 

AU famtíx saluies xou. 



Úm tempo inconstante ê variável. 
Agúra dêo Uma hora. 
Ainda não é dma hora dada. 
Úm dê nossos condiscípulos, 
tlm mál ôu Uma dôr nâ gaigânta. 



Aweatherchangeableand varlaàle. 
One clock comes to slrike. 
One cloch is not stricken stiU, 
is a ourschoofs companion, 
A throafs iU. 



sèa hinnflde criado. Your very hxtmble servant. 

u Vm. é mAi oortéz da «*• You are too much kind. 

s óu Vm. toma ndllo ioooai- Vou gii^ yoa too much troitbie. 



s átf tôm cenao mandar. 
I ôu Bio 19b anio diifr. 
óu fáz-mé mtílta hdnra. 
áa quâ ^11 eonmiélta úma ia- 
e? 

tém razão, 
í quer comer máii? 
YéDha cá. 
li mfUto depréna. 
Tdnba p6r aqui. 
> dif dfase-Ib^o «HeP 
idtfdfase-Hi^oéHaP 
fálIa muito biixo. 
ne ôu qoebrá-me â cabeça. 
e ôu atiirde-me. 
inedmmodo òu inquieto. 
f^ôu conbéoe-oéne? 
òa ôu oonbéce-o élla? 
08 ôu lembra-ie d' isso? 
mais vélbo òu idóeo qoé én. 
( dorme mdito ôu demasiado, 
está bêm adormecido. 
Kda irmã esfá levantada? 
(is ôu Vm. caiiirá. 
r-Y(^héis òu endeflmár -se-bá. 
s â yõssa òu não sabe â sda 

u qoir almoçar. 

u qnér pâo cdm manteiga? 

i ôu Vm. fáz carrancas. 

u quer carneiro? 

u quer gordo oA migro? 

u qtiér d' isto. 

u quer dm osso? 

láis? 



You have not that to command. 
You have not ihai to teiL 
You give me ioo muny honour, 
fFill you íhen ihat i may coaurJt 

an incwiliiy, 
You are in the ríght. 
tFiU you to eat more? 
Come here. 

You are going to faU, 
Como this way. 
He does êayyou it ? 
She had taid so ? 
You speak siowiy. ^ 
You break my head, 
You astoutid me. 
You are trouòletome. 
Don't he know you ? 
Are you know for her? 
You does remember tliat ? 
You are oldest that me. 
You sleep too mueh. 
Are you sleep weit, 
Your sister is get up? 
You will fídl do. 
You shalt caieh coid one'i* 
You not know your lesson. 



ITiU you to break fast ? 
ff^iU rou some bread and 
You utake grint. 
fTiU some muíton ? 
mu you fètt or slight ? 
mu you this? 
fFiU you a bon ? 
mu you more ? 



iutler? 
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NAo dançais ôu dança bém. 

Ô VÓ8S0 ôu ô sõii mi^stre partío ôu fòi-se? 

Vds não cantais ôu Vm. não cãnia b^m. 

Vós cantais ôu Vm. canta miUto bdm. 

Está temperada â ?óS8a ôu ã sijía viola? 

Não sabeis ôu não sabe nada. 

Não pronunciais ôu pronuncia bém. 

Vós não quereis ôu Vm. não quer tra* 
balháf. 

Vinde ôu vénba ceiár. 

Adoecereis ôu adoecerá. 

Quereis ôu quer qué ôu â ?ísta pôr v<3s 
ou Vm. ? 

Quereis ôu quer fiizér ôu áarúm gyro 
ôu passeio? 

Quereis ôu qaér vir comigo? 

Quereis ôu quer ir pôr már? 

Quereis ôu quer ô barco com iJm reméí- 
ro ôu dôus? 

Éis úma hôa TÍsta? 

Vede ôu Téja qué bóras são. 

Aqui eslá ôu éis ò tóseo ôu ô séu livro. 

Não fazeis ôu til senão jogar é brincar. 

Sòís ôu é tim preguiçoso. 

Suis ôu será açoutado. 

Accusáis-mé ôu accdsa-mé falsamente. 

AdcYinhástes ôu adcTinbòu. 

Tocastes ôu tocou ô ponto. 

l^òis ôu é mUi cortéz. 

Não fendes ôu não tém mais dô qué 
fallâr. 

Não tazéis ôu fáz senão taramelar. 

Não sabeis ôu não sabe A qué acontecéo? 

Afnda Tivera ôs vossos ôu seus pães? 

Vede ôu veja como neva ôu cãhe né- 
voa? 

Vós tendes ôu Vm. tém má cara. 

Tendes ôu tém âs mãos sú.ias. 

Q.icrêis ôu quer tocar rebeca? 

Téudes ôu tém miUta pressa. 



You don't dance weU, 
is startxour master? 
You sing not welL 
You sing not verx deal well, 
Your guitar is il tuned, 
You knowa/KK thing, 
You not pronunce weli. 
You take no pain. 

Come to sup. 

You will be sick. 

f^ill you than i dress her for ^ 

Will you take a waik? 

fFillxou come wií/i me ? 
fp^i lixou go in the boat ? 
fFiU xou a boat wit/i a watermai 

with two watermeii ? 
There is a good sig/U. 
Look what o*clock is it ? 
There is xour book. 
You don't make thal to plax* 
You are a sluggard. 
You sltall be whiped. 
You accuse me falselx- 
You are divined* 
You have put the finger on. 
You are verx Iionest, 
You have no that to speak, 

You not make wlio to bahble. 
You don't know who is arriredi 
Yours parents does exist x^f •' 
Look as it SHOW. 

You liave bad look. 
Yours hands are dirix* 
fFitl xou to plax the violin ? 
You are to prcssed. 
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u fará cAnHUpiizérdes ôu quizér. You sfiall do as it will please you. 
é mtíito obsequioso. You are so kind. 

!f tenha â bondade d' ensinár-me VUl you do the goodness to show 
Inho. me the road. 

ne ôu fdma-me pôr ôulro. You take me ror another, 
é insopporfáTol. You are insupportable, 

é úm imbecil ôu estúpido. You are tmbecite. 
íift ôu fáz senão gracejar. You not make what to jest. 

i8 ôu caminha pôr cima. Vou walk on. 

i ireis ôu irá. You wiU going too» 

!i túa presença não é necessária. Your presence is not neccssarx» 
!u endereço. There is tt my adress. 

\u suas náTálhas-dé-barbcár es- Vours razors are no cletn. 
jas. 

ôu qnér jant.ir comigo ? /F/// you to dine with me ? 

ôu quer almoçar? tVtlí you to breakfast. 

i Tenha âo pé òu jilato dé mim. Come by me, 
sso ôu ô séu l(>nço. There is your handkerchief. 

detendes òu Sm, mé detém You amuse me there, 

fis ôa fáz senão pairar todo ô You not make thnt to prate allday's 

work, 
mem. There is it the man 

5u cômc metade dô vossas ôu You put out the íialf from yours 
alárras. words. 

i está adormecido. You are steep wetl. 

Ma ôu sda lição. There is it you lesson. 

ôu quer vir comigo? fFiltyou to come with me ? 

é dm triste caminhante. You are a poor watker. 

cvêis ôu escreve direito. You no write wetl. 

ils ôu ganharia mais nMsso ôu You shattget better in tliat, 
•o. 

ralhei côm vôsco ôu Vm.? Never i Mve you rumbled^ 
oonvém ôu Ihé convém fallár You have bad grace to speak upon 

the fate, 
lllo ôu lindo. Is there what is beautiful. 

balhástes ôu Vm. trabalhou You have taboured very deaf, 

u teria pezár dé ò fazer. You shall be very angry to do him. 
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Sóis ôu é nutíto coDdesceDdénte pára 

côm éllc. 
Tocastes òu tocou ô ályo. 
Não derêis ôu dévc temer. 
Está acabado. 

Não sabeis ôu sabe d qaé qnér. 
Perturbáis-me ôu pertúrbi-me. 
Enganais- TOS òu eDgâna-se 

mente. 
Vós Itié destes ôu Vm. déo-lhé ò que 

merecia. 
Vós toraáis-vós ôu Vm. tdmá-se bém 

raro. 



You liave too great detíl ca 

cencx to kim, 
You have attained tò lhe marl 
You not ought to fear, 
Thete is lAat is finished. 
You don't know that yvu may 
You interompt me. 
You mistake xou selfheavUy, 

You gave to him ihat he woul 

served, • 
You come too rare. 



FÍM DÂ PWMÊIRA PARTE. 



EISD FIRST PARTS. 



SEGUNDA PARTE. 

SECOND PART. 



DIÁLOGOS FAMILIARES. 

FAmUAR DIALOGUES. 



DIALOGO 1. 

Mr è» bons dias. 

nhdr, cdmo eátá Vm.? 

ãra ô gervfr. 

o pêlo 86a obsequio. 

è ò Yér côm bòa saúde. 

a ô servir. 
Io obrigado, 
senhor séupác? 

méote. 

siiamác? 

spõsta. 

[áda. 

á irmã índa e«tá doéateP 



DIALOGUE 1. 
Fmr lo wi«h llie good nornlnff. 

Good moming, sir, how do xoit do 

to-day P 
Very well^ t thank you. 
To mucà oblige to you. 
iam very glad and to see you in a 

good kealth, 
1 am ready at your service. 
r thank you, 
How does your father do ? 

Fery well. 

And how is madcan your mather ? 

She is indisposed. 

fFhat aitsher? 

She has got a coid, 

1 am very sorry to hear it. 

Is your sisler ttill unwelt ? 
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tilã iiáo está dé lodo 6â ; mâs vái melhóp. she is not quite weU yet ; bi 

a great deal Ifeíter, 



FAIgo-milifo. 

Como está ô senhor séu irmão? 

tWc passa bém. 

Estimo muito; onde está clIeP 

Está dA campo. 

Faça fa^ôr dé scntâr-se. 

Dá dma cadeira âo senhor. 

Não é necessário; devo ir fazer tima vi- 
sita aqu( perto. 

Vm. têm milita pressa. 

Brevemente voltarei: éu só vim pára 
saber como Ym. estava. 



/ a7n very glad to hear it. 
IIow does xour brother do? 

lie is verx weU, 

/ am verxdeljght ofit. fFhe 

Be is in caurUrx- 

Sit dówn. 

Give a seat to the genlilman 

It is not necessary, it mu. 

make a vlstt liarJ bx> 
Vou are too in haste. 
I sàatl come back íoon, i 

carne that to know howxo 



Tenha â bondade dé comprimentár , da present mx complimenls to t 

minha parte, toda fl súa família. famillx- 

Não faltarei. / wUi not fail. 

Determina qué éu faça algdma cousa Can i make xou some tliing fi 

pára ô servir? service ? 

Agradéço-lhô táota honra. Verx graleful of xour graci 

/ers. 

Adéos, seahôr. fure well , sir, adieu. 

Athé á vis(a. tUI i see xou again. 



DIÍLOGO 2. 



DIALOGUE 2. 



Pára fazer úma visita de 
naanhâ. 

Téa âmo está ém c^sa ? 

Sim, senhor. 

Já SC levantou? 

Não, senhor, inda dorme. 

Voô acordál-o, é fazcl-o erguer. 



For make a Yiall In < 
morniDS* 

is xour masU r ai home ? 

Yes, sir. 

is il up. 

T^o, siFf he sleep xet, 

1 go make that he get up. 



Posso enlrár? Quê é isso! ainda nâ ltcoineinone's?Uowisit,: 
cama? inbedyet? 
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ôite deitêi-me láo tarde, qué Yesierday at evening, i was to hed 
levantár-me cedo ésla ma- *o late tliat i moy mH rising me 

soon that moming. 
izérão depois dé ceia? f^ell ! what you Iiave doiie after lhe 

supper, 
lançámos, rimos 6 jogámos, ppe liave sung, danced, taugh and 

played, 
? íVhat game ? 

To lhe picket» 
fVhom i am sonydo not have hrww 

it! 
iVho have prevailcd upon ? 
I had goined ten lewis. 
TUI at what o'ctock its hadpiay one? 
Un till two o'clock after mid niglU. 
At what o'clock are you go to bed ? 



péza dé A não tér sabido? 

ôu? Quéra perdéo? 
nájs dé trinta mil réis. 
(J^as jogarão. 
18 depois dâ mèia-nôitc. 
s sé deitou Vm. ? 



lôia. Half pass three 

imíro qué Vm. sé erga láo / am no aslonished ifyou get up so 

late. 
jáo? fPhaí o'clock is it ? 

hô parece quê são? f^hat o'clockxou tliinh is it ? 

Inda não são Oito. / tliink is not yet eight o'clock. 



já dérão dés. ^ 
ievantár-me depressa. 



H' w is that, eight clock .' it is ten 

clock struck. 
It must then what i rise me guickly. 



caro ; déixo-o. Sé éu poder jidieu, my deer, i teave you. 1f can 
seis horas nà cása-dé-pásto to see you at six clock to the hotel 
miaremos jrintos. fix)m ***, we swill dine togetter. 



láde. Até. logo. 

DIALOGO 3. 
?âra vestir- BC. 



fFillingly. Good by. 

DIALOGUE 3. 
For to dre.MB bim self. 



clia-te;accéndelúmcé veste- John, tnake haste, lighted the fire 
and dress-me. 
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Dá-me â badá é ilm pOaoo dé sabão. 
Qué gravata põe boje? 



Giçe the basin and some soap, 
fFhat craçat put you to day ? 



^ PJ^^a- JÍ black crami, 

onde está ô mév cbapéo? fF/iere is my hat P 

ÊiI-oaquí,«íiihflr. Tàere iSj sir. 

Dá-me âs luva» é â bengala ; porquê te- tíiçe me my gloves and my stick it 
uno dé sair. muãt i go out. 



DIALOGO 4. 
Dd panaêlo. 

Qaér vir dár comigo úm passéioP 

Fiz muita cálma. 

Esperemos qué élla passe. 

Onde iremos? 

Vamos âo passeio piU)IÍoo. 

Gomo quer qué vamos ? ím carra^gem , 
ta â pé? 

A pé, qué é bôm pára â saúde. 

Passemos pôr este prado. Como â cam- 
pina é bonita ! como âs árvores estão 
frondosas! 

Béllo sitio pára estddoí 

òlbe quanto é formosa ft perspectiva 

d'ésta laméda ! 
^ntémo-nos á sOml)ra. 
Goze ô aroma dás boninas. 
Façamos úm ramilbéte. 
Gonbéce Vm. essas senhoras qué pára cá 

sé encaminhão? 
Paréoe-me qué querem assenlár-se. 

Deiíémos-lhes este banco. 

Tomemos pára ò campo. 

Parece qué já ô trigo quer eoverdecér. 



DIALOGUE 4. 
The walk. 

fFill you and take a walk with me ? 

It is very hot. 

frail for that the warm be out. 

fFliere we sall go ? 

Go to the puUic garden, 

IIow will you that we may go it ? 

in the coachj or on foot ? 
O/l foot, that is good for tite health, 
Co through that meadow. f^lto the 

country is heautiful! wlio the 

trees are thick ! 
That side is pretty wett for to 

study. 
Look the walk that itpresent a good 

perspective, 
Sit down us to the sliade. 
Take the bloom's perfume, 
MaHe a nosegay. 
Do you know íhese ladieswho come 

fi^om our side ? 
it seems me who tiíey look where to 

sit down one's. 
Leave them this bench, 
Go the country's side, 
li seems nu that the com doespush alredr 



òuvc 6 sorgéio dAs pásuroftl 

Quê e^Asto ! qaé ioeânio! 
A^ráda-me mUilo ô câuipo. 

Vm. é caçador? Quer ir á câfa dm 

d*é8tcs dias? 
Quero; não téobo maior gAsto i^ésfe 

milndo. Haverá mdila caça pAr ésie 

sítio? 
Ôs Ciiçadòres dizem qoé sim. 
Voltemos pára casa, qué é tarde. 

. Estou cançádo. 
Dêmos lima ?ólta miUto eomprfdií. 



Yau Mar tke NreTs $wgUng ? 

fFhich pleasure / wkieh ehttrml 
Tke field has by me a tkoutund 

charms. 
Are you hunter? wiUjrou go tatki 

hunting in one dajr íMs week ? 
Rlliinglx; i havê not a most plea- 

sure in the worid. There i$ some 

game on thex carUons ? 
The hunter say so, 
Go back again at home^ because it 

is iate. 
1 am lired. 
íTe have done a grwut waik. 



DIALOGO 5. 

Dô Tempo 

Quô témpôKiz? 

Ô (empo está bòm. ô tempo é máo. 

Hoje teremos bôm dia. 

Ô tempo está nubloso. 

Precisámos dê LOm tempo. 

Ô campo pede água. 

Fáz oévoa. 

Chove. 

Não chove. 

Choverá todo ô dia. 

Chove â cântaros. 

Neva. 

As manhãs são frias. 

Fiíz sói. 

Corre .ir. 

Fáz cálma. 

Estdu suando. 



DIALOGUE 6. 

The wcatker. 

ffow is it the weather? 
It is good wecuher, It is àad wea- 
ther, 
iFe slioU have a fine weather ta dar» 

The weather is cLoudr. 

We want a good weather, 

Tke field wanls some raisL 

There is some foggjr, 

It rains. 

It not rains, 

It shall rain ali dax^ 

It pours, it showert* 

It snotDS. 

The mornings are coUL 

The sun breaks out, 

It is verjr windjr^ 

It is hot, 

i perspire. 



ia. 

peia. 

nèdo4étro¥õe», 

raio. 

ól. 

A SÓI. 

está eslKUádck 

ár. 

DIÁ.L0GO 6». 



ft thunders. 

It lightens. 

I tear ofthe thunderboíL 

The thunder has fallen. 

The sun rise on, 

The sun lie down 

The skx " starrx- 

It is light moon'8, 

DIALOGUE 6. 
For lo wrlte. 



dia dé correio; téobeqaé escre- tt is to day courier day's ; i have 

a letter to write. 

At which does you write ? 

l go to answer to„. Theyhave bring 
the letters ? i was expected a let- 
ter from... 

Is not that? took one is that. 



leárU. 
1 escreve? 

tpoQdér 1... Ches^brão cartas? E»- 
ra úma carta dé 

iquélla? Veja sé é éata? 

mim ; mâs não conheço á lélra. 

rta é re^rdáda. 

ficasse nô correio. Dé cá A tin- 
; déíMhe tinte. ÉstM pénoas náo 
io» ÔBde estf ô camÍYéteP Êm 
to acátx) esta carta, fédK esse 
, qué é pára mêu prúBOw 



átaP Esta carta não tém dáfa. 

I assiçnéi. Â fHintos estiiBO» dô 

â três, a quatro, cte. 

Sssa carta; pôafca-ttie ô sobre- 

o. Cliegôu o correio? 

2ção â dár âs cártajL 



// is for me^ but i know not the (vrf- 
ting, 

This letler is arrears, 

it shaU star to the post, Bring mê 
the inkstand, put In some ink. TM* 
pens are good for notting ; where 
is the penknife ? Durtng i finish 
that letter, do me thegoodness to 
scal this packet ; it isbxmxcoa- 
sin: 

Have you put the date? This Hçtter 
is not dated. 

I have not signed, How is the dajr 
of month ? 

The twoj the three^ the four, etc, 

Fold that letter; put it the address. 
The courier is it arrtved ? 

They begin to distribute tlie letters 
alreadX' 



Má cartas pára mfm? 

Âão, senhor. 

Vá levar estas cartas âo correio. 

DIÁLOGO 7. 

Do JÔSO. 



ÍOO — 

That is some letter to me? 

No» sir. 

Go to bear they letter to the pott. 

DIALOGUE 7. 
Tlie samlnc* 



«ósta dé jogo ? ^^ y^^ ^^^ ^^^^ ganúng ? 

Não gosto dé jogo. Só jogo pára passar ô ^ ^^'^ *' ''*^ ^^ P^X' 

tempo. 

À qué jogo quer qué joguemos ? ^^ ^^^ P^^ wítf jrou that we does 

ptax? 

Às cartas. ^'^ ^^'^ ^«'^• 

Ilapáz, dá-nos Ura baralho dé cartas. fVailer^ give us a card's game. 



A quanto ô tento? 
A tím cruzádo-n6¥0. 
E mdito. 
Dé Vm. 
Sdumâo. 
Lerânte. 
Qué é A trunfo? 
Rêi-dé-pá06. 
Lavre três tentos. 
Bôm principio! 

Qué péssimo jogo! ncnhilm triinfo! 
Â quem toca jogar? 
Á senhora, 
.lógue. 
Áz-dé-cópas. 
Corto. 
Triinfo. 

Não tenho. Tenho. 
Todos pozérão, cxj.plo Vm. 
É verdade , não V,\ú a reparado. Sõu bêin 
infeliz, sempre pírco! 

Devemos. 
Tóruc â diir. 



How much thepointi the cowUerP 
Three franks. 
It is too many. 
Vou are to deat. 
I am lhe firstj i fiave the hand. 
Cut, sir, 

fPhat is the trump ? 
The cíub's king, 
Mark three points. 
That is a good beginning, 
That bad game, there is not a truÊÊp» 
fVhal is to piar? 
U is madam. 
Piar, ifxou please» 
The hearfs aces, 
l cut. 
Trump, 

I have no ii, i kave il. 
Everx one has ptaxed, exceptyútu 
True. I had not seen u, i am wí 
unhappx alwet t tose 

We do ought. 
Deal again, repeat. 
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sta tAz tenho excellénte jdgo. 

1 joga não fiDa. 

né yéja âs cartas. 

5i. 

108 ém páz. 

DIALOGO 8. 

€dm Ô alfaittte. 

Pazér-me dm Testfdo ! 

senhor. 

â medida. 

ó pânno ô quer? 

é convém âo tempo, ém qué esiâ- 

imófitras? 

ia n^éstaft. 

os côvados necessito pftra casaca, 

He é calção? 

o. 

é héi-dé forrar d yestfdo? 

^ma cousa dé drira ; Fío-me ém 



descançádo. 
lom'ôtráz? 

o âafes. 

zéra-o pára domingo. 

Ticô vestido? 

lenhõr, é(l-o aqui. 

éz-me esperar niiUto. 

lide Tir mais cedo. 

itáva acabado? 

o não estava cozido. 

jrovál-o? 

lOS sé é bém feito. 

rpié ô há-de contentar. 

>-me bém comprido. 



This Ume, i hofe a great clealpack. 
Don't speak on in the ptay, 
You do not look my game, 
l have the game, 
fFe are quils. 

DIALOGUE 8. 

With tbe lailpr. 

Can you do me a coat ? 

Vesj sir. 

Take my mesure. 

Wliat clotii will you do to? . 

From a sluff what bc of season. 

Have you the paterns ? 

Choice in them, 

How much wants the elis for coat^ 

waist coat, and breeehns ? 
Six eiís. 
It is too many» 

fVhat will you to double t1\e coat P 
From some thing of duration. I àe- 

lieçe to you that. 
You shall be satisfied. 
When do you bring me my coat ? 

The rather that be possiUe. 

I want it for sunday, 

Bring you my coat ? 

Yes, sir, there is it. 

You have me done to expect too, 

I did can't to come rather. 

It don't are finished? 

The lining war not sewd, 

mu you try it ? ' 

Let us see who it is done. 

Jthink that you maybe satisfied o fit 

It seems me very long. 



r 
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Affflra i^^áoM asffm. 



Abotòc-me. 

ÊHc apL^rtii-niG milito ò peito. 

Fâra (]u^ úm vestido assente béOi , é ne- 
cessário sórj listo. 

Não sâo âs mangas demasiadamente lar- 
gas? 

Não scnliôf , cstSo-lhe bém. 

X pantalôna é muito estreita. 

É moda. 

òndc está A resto dô pAnnoP 

Nâo sobejou nada. 

Fézâ sila conta? 

Nâo scnhAr, nâo tfve tempo. 

Trága-a á manhã , è pagár-lhd-béi. 
DIÁLOGO 9. 
Com ô sapateiro* 

Necessito dm pâr dé sapato;. 

Asséntc-se; pára pro\áI-08. 

Estes nâo mé conyéem pdr mdito aper- 
tados. 

Talvez estes Ihé assentem melhor. 

Nâo õ creio ; ô péito-dôpé nâo tém bas- 
tante altura. 

Então não tenho nâ lõja nenbdns qué 
Ihé convónhâo. 

PCis tóme-mô medida. 

Tenha â certeza dé sér bém serrfdo. 

Móstre-me botas. 

Faréce-me qué estas Ihé ajustarão bém. 

Ô pé é estreito ; más não 6 molestará. 

COm effélto cálção-me bém. 



// is to ihat do one's now. 

Button me. 

It pinches me too mnch upon storrack 

That a coatgo too tocãj U musl that 

he bejust. 
The sleeues have not them great 

deal wideness ? 
No, sir, they are wetl. 
The pantaloons is to narrow» 
It is the fashion, 

fFhere is the remains from the chth 
It is anx thing from rest. 
Bave xou done your account ? 
No, sir, i don'i have had the tia» 

for that. 
Bring it me to morrow» 

DIALOGUE 9. 

IVKb a 8lia«BUiker. 

/ want a pair of shoes, 

Sit down, i shall trx that, 

They not agree me, they are too 

tight. 
They will please xou belier. 
1 thínk not, the foot neck is not high 

enough. 
I have not ofit in mx shop that may 

to agree to xou, 
In thaí case, take the mesure. 
You max relx that xou skaU be sth 

tisfied. 
Show me some Ifoots. 
I belteue who this shali go welL 
The foot is narrow, but he shail nàt 

hurt xou, 
Indeed thex are verx weil. 
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le tambèoi tfm pâr de cfaioélat* You shall make me into any slippen, 
enbâr, è aeml-o-hèi profii{ila« Yes, sir, and you shall wait upon 
e. quichlr- 



DIALOGO 10. 
Zènk é cabelldireir». 



DIALOGUE 10. 



mestre Vm. é muito pr%m9^ Master hair dresser, you are very 

etém-me èm cáa ; éa tínba quê lazy. You keep me back at home ; 

Sé não vier mais cedo, despe- i was to go out, If you not come 

iooner^ í shaU leaçeyou to. 



eâ Tfm áscuréirak 

na». 

lUiYillias são bôMf 

Qbôr. 

, Dáo mé cdrtel 

me defMTésn ; não mé deite tftnta 

la. Qiié há dé ii6toP eabellei- 

dé?e dâr novidades. 

1 nada dé ndYo. 

imaniiã mais cedo; é trága-me 

a notícia. Tém mtíitos firegué- 

% pára passar. 

DIÁLOGO It. 

Pára almofár. 

áz-nos algUma oOusa pira almo- 

ihôr, há linguiças é pasteUnhos. 
[aé traga ô presunto? 

ize-o; oortár-lhé-hémos ihna 
1 Estende Uma toalha sobre esta 
Dá-no6 pratos, facas é gárfiM. 



Sir, i did come in a hwry. 

Shave-me, 

Yours razors are them weil ? 

Yes, sir. 

Look to not cup me. 

Comb-me quickly; don't pui me so 

much pomatum. What news teli 

me? ali liairs dresser are newsmonr 

ger. 
Sir, i have no heared any thing. 
To morrow be more eaHy; bring me 

any news. Are you great deal of 

customers ? 
I have enough for to maintain-me* 

DIALOGUE 11. 
For «o breakfAflá. 

John bring us some thing for to 

breakfast. 
Yes, sir; ihere is some sousages and 

some meat pies. fP^ill you than i 

bring lhe ham ? 
Yes, bring-him, we will cup a steak 

put a nappe cloth upon this table. 

Give us some plates, anyknifes. 
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LáTa ôs copos. Dá úma cadeira âo se- 
nhor. Âsséntc-se âo pd dò iúmc. 



Nâo tenho frio ; aquf ficarei miUfo bém. 

VejâmoB sé ô Tínho é bòm. Dá -me 
aquéila garrafa é iltn copo. Qué Ihé 
parece? Como ô acha? 



Não é máo, é cxccllcnfe. 

Eis-aquI ás hnRUfças. Tira aqnòlle prálo; 

Coma Vni. linguiças. 
Já comi algilmas ; são miUto boas. 
Dá-mc dé beber. Á satíde dô Vm. 

Bôm proveito Ihé faça. 
Dá dé bcbér áo senhor. 
Bebi há pouco. Òs pastclliihos t râo óp- 
timos. 
Estávão cozidos dé máis. 
Vm. não come? 
Comi tanto, qué não poi:eicM jactar. 

Está zombando í Vm. não coinén quási 

nada. 
Comi côm miííto gosto dá morcCIla, tlâs 

salchíchas, é áò presunto. 
Toma chá ôu cafd ? 
Beberei chá. 

Abí lém pãcsínhos é falias. 
Comerei lím pãoslnlio. 
Ê éu úma torráilj. 
Çômo acha ô chá? 
É exccllénte. 
Ainda líma chíca: a ? 
Mi\ito obrigado, b:fsta. 



and some fork's, rinse thegiasses; 
give d seat to gentilman. Come 
near the fire, 

I hnve no coldj i shall be very well 

here. 
Trx us if the wine is good. Give me 

that bottle and a gtass. Try Ihis 

wine i pray you, fFhat seenu it 

what teU you of it, 

It is not bad, it ts excellent, 
Here the sausages, Take out that 

dish, Eat some sausages. 
Ihave eaten of them, theyaregood 
Giue me to drink, At xour heaith, 

sir. 
1 thank you, sir. 
Giue to drink to gentitmen. 
I have diinking, The snudl pies were 

very good. 
Them were well done enough. 
I you do not eat ? 
I have eaten so much, that i can't 

to dine, 
You jest, you íiave not eaícn any 

thing. 
I have eaten with satisfaction some 

pudding, sausages and some ham. 
Do you tike tea or coffee ? 
I shult take some tea, 
It is some cakes and some ioasts, 
I shait take a cake. 
And me a toast, 
Howyou tike tlie te d, 
U is excellent, 
Still a nolhercup, 
i thank you it is enough. 
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DIALOGO 12. 
ra perduntár novidades. 



DIALOGUE 12. 
For to «sli some neivs. 



á dé d6to? 

[Tví dizer nada. 

â fállâo agora? 

aço dizer cousa algdina. 

Vm. fallár dé guerra ? 

:uví A éòcc respéi/o. 

: fálla-sc d'din cerco. 

-se ii*Í880, mâs é nicnlíra; pélo 

rário, fálIão dé páz. 

Vm. qué â teremos? 

ô ciéio. 

Izcm nâ corte? 

;c d'únia jornada. 

pensão (jué parle el-réi ? 
( sáb \ 

lízcíi) quò vííi ? 

ízem qué à Flandres; Outros, á 

nânha. 

diz â gnzèla? 

If. 

3 ô qiié dfzcm dô senbdr M***? 

JÔ d'z(m d'èl'e? 

csLir ferido inorlalmôníe. 

i l££0 miUlo; porquíi é lionrádo 

fo. 

ô ferio? 

larôlas qué ô invcí^tírão. 

í porqii'} ? 

qué cónrc é qué élle dera , ii'rtiii 

.ics. Um bofetão. 

éio fsso. 

1 táo p-^uco. 



fFhat news is there. 

I have not heard nothing. 

fFhich they speack ? 

Thex speack nothing, 

Have ,rou heard that we shail havtí 

thewar? 
Ihaçe not unterstook to speakofiU 
Thex speak however of a siege. 
It was spoken, buí it is not true ;ott 

contrarx» thex speak of the peace. 
Do xou think that xou shalt have it f 
I think x€s. 
What is said in town ? 
li is spoken froni a voxage. 
When ther believe that the kingshallstsart 
It is not know. 

Where thex telt that he goto? 
Some ones tell to Flanders , otkerm 

in germanX' 
And the paper^ what telt it ? 
i have not read it. _ 

It is true what is totd ofmasterM***^ 
Then what is totd of Iiim ? 
i have heard that tie is hurimortallx- 
I shatl be sowow of it, because he ãr 

a honestman, 
fFhich have wounden him ? 
Two knaves who have attacked him^ 
Do know it whx? 
The noise run that is bx to have gô- 

ven a box on tlte ear to a of the/f^ 
Ibelieve not it. 
JVor i either. 



C£do faberémoe S yerdáde. 
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n will know lhe íiiilh i^ery soon. 



DiTertfo-te Vm. muito nô báfle dé hôn- Are you too many amused to the 
tem á noite? bali last night ? 

MiJito; é ô senhor L*** pcrguntAa-me Plenty much, and ãiadam J/** km 
pôr Vm. ccUl for to me your news, 

Maito folgo. / enjox my self of it, 

A senhora eiia esposa ji parto? Your wife is it brougted lo àed? 



Sim , senhor, é felicissimamêate. 

G6mo passa ò menino? 
Muito bém. 



DIALOGO 13. 

Pára eomiirÃr* 

Quê quer Vm. ? 

Qaéro úm bôm é bonito pflnno pára yes- 

tido 
Tenha â bondade d^entrár, é Yerá ds mais 

béllos pâimos dé Paris. 
Móstre-mé ò melhor qué Vm. (ém. 

Êis dm excellénte é muito dâ moda. 

t bôm ; mâs á oôr não mô agráàa. 



Af^áda-me â oôr; pdrem o pânno não é 
muito forte ; não têm oôrpo. 

Veja esta peça : Vm. não achará em 
parte ncnhiima òufra tão bòa oômo 
éila : 6 pânno é exceUénte. 

Quanto pede Vm. pôr cada vara? 

O séii jdsto preço é três mil duzentos é 
oito réis. 



Vesj sir, and too fortunately. 

fíow do is do the ehUd? 
It is very welL, 

DiALOGtne 13. 

For t« bvy. 

fniat will you have» sir, 

I won't have a good and fine clotk 

to make a coat. 
Come inj sir j you shallsee kereíke 

best cloth of Paris, 
Show me the best whatyou have. 

Ilere is it a much fine and who bear 

now. 
It is good, but the coUmr not please 

me. 

I llke very much this coiour; but 

the cloth is not strong enough, U 

is too thin. 
look that piece, sir, you do ml 

find one so much fine else where; 

the cloth is very good. 
How much do you sell it the eSf 
fTe thout overcharge you from a 

halfpenny, it cost twenty fhuikt. 
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lôr, eA não costumo regatear; dfga- 
i ò último prêQO. 

Iié disse que aquélle é 6 aêa jdit« 

fiOOu 

ríssimo, dár-lhè-héi dons mil oito- 
Dtos 6 oitenta réis. 
posso abâtér Um seitfl. 
llié darii ô qué mé pede. 

qiiíz saber 6 úiúsoo prdço, è éa 
tse-]h'o. 
108, vamos, corte d'élle duas varas. 

ssfto casimira pára dmas pauta- 

ias. 

dê riscas middas podér-lhft-há con- 

r, é é a qoé está mais ém moda. 

le caso, corte ô dé qué necessito. 

oe também pânno d^algodâo é ô mais 

lé fòr necessário pára forros é algi- 

iras. 

precisa dé mais nada? 

agdrayflão. 

DIALOGO 14. 

Pára Jantíir. 

lOS jantar ; éUe está prômpto. 

pa cftá nâmésa. 

e-8c âo pé dé mim. Gdsta dé lOpa? 

lõino dé tudo. 

e fiio: aqui 6 tém. Biáo «éi aé éite 

zido será bóm. 

I oost^inbas sâo 6ptiinaa» 

r líeydesP 



Sirj i am noi accustomed to cheor 
pen; tell me the kutpriee. 

I have told yoUj sir it U palnaM 

ír tàat. 
It is too much dear, i giue at it t 

eigfiteen franks, 
There is not onlr halfpennr toheat dúwm. 
Fou shall not have whai jrou katre 

wished* 
You did beg me mjr last word, i 

told you them. 
fFellj well, cut them iwo eUs. 

I want some casimire for to máke 

me a pair of pantatoons. 
Here is it by^ides wJiat shall pteate 

xou too much, it is what there is in 

last fashion, 
ín this case, cut what i want. 

Give me also some a cotton's linen 
cloth and what is necessary fof 
lhe lining and pockels, 

Don't you will not more ? 

No, at present. 

DIALOGUE 14. 
For to dine* 

Go to dine, the diimer is ready. 

Ttte soup is bringed. 

Sit down here by me. Do you Uke 

soup? 
I eat every thing. 
Cut some bread ; here is it, i don t 

know that boiled meat is goodm 
These cutlets are excellent. 
Gentilman, will you some beamí 



i 
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Sim, scDhdr. 

Trinche ésXe penlm. Como acha essa 

perdiz? 
E exccllénte 
Fedro, dc8tápa dma garrafa dé YÍnho dõ 

Porto. 
A sda saddc, senhor. 
Viva mijítos annos. 
Oué quer, senhor. 
Úma áza dé frango. 
Pedro léva éstc* pratos, é tráz-nos â 

8obremê£a. 
Quer pêras 6u maçãs? 
ROgo-lhe mé dô tlma pêra. 

Esta parécc-me madilra. 

Agradéço-lhe. 

Provemos este liquõr, quê é bdm pára d 

estômago. 
Muito obrigado ; nada mais. 

DIÁLOGO 15. 
Pára fallár francês. 

Como vái Vm. côm ô sêu francêz? Está 

já miUfo adiantado? 
Bfm |)òiico ; êu nâo séi quási nada. 
Côm lOdo, dizem quê Vm. ô fálIa mdito 

bém. 
Ô8 qui tál dizem estão mUi enganados. 
Ccrtiflco-lhê qué assim m^ô dissérâo. 
Piide articular algumas palavras qué 

aprendi dé cór. 
E quanto basta pára começar â fallár. 

Nâo basta quê êu comece, é necessário 

qué acabe. 
Fállc sempre bém ôu mál. 
Itecéío oommcttér erros. 



Vesj sir, 

Cut that turkex how jrou iike tM 

pardridge ? 
It is excelieht. 
Peter, uncork a Porto wine boUk* 

Your àealthj sir. 

Thank xou. 

Sir, wJiat wiUyou to? 

A puUel*s wing. 

Peter, take awax, and bring tíâ 

dessert. 
Some pears, and apples, whai will xm t 
I troubíe xou to give me a pear, 

This seems me mellow. 

I thank xou. 

Taste us rather that Uquor, itU 

good for lhe stomach. 
Iam too much obliged to tou, 1/ dons, 

DIALOGUE 15. 
For lo speak ftreiicli. 

How is the french? Are xou too tear- 

ned now ? 
JVo too much, i know almost nolhing, 
Thex tell howeuver that xou speik 

verx welL 
Thesewhich tell it íhexnitstakeom't 
I assure xou who was toid me. 
I could to ielt some word'9 tktU i 

know bx Iieart. 
It is whnt it must for to commenCê 

to speak. 
It is not íhe wkote to òegin, it natú 

finish. 
Speak alwaxs, right or bad. 
I apprehend, to make some faults. 
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> ; ã língua francéza náo Not apprehend you, the french Iam- 

gmge is not dlfficult, 
I hnow it, and site have greal deat 

of agreableness. fFho i would be» 

If i was hnow it / 
It must to studx for to leam it. Uow 

long there is it what you leam it P 



qné é múilo engraçada, 
laria sé â soubesse ! 

único meio d'aprendél-a. 
á qué á estada? 



méz. 

séu mestre? 

o quò õ conheço. Êlle 
fftíns amigos iiiôus. Náo 
m. sér urgente fallár 

muitas vézcs. 
lo fálIa Vm. 
Vm. qné éu ô fálle? 
liarem côm Vm. ? 
fallál-o, mâs não mé 

, é não tér Tergôoha. 



LOGO 16. 
hr â cidade. 

Inha estes senhores, é 

cidade. 

quê élla contém dé cu- 

le dé vir comigo; héi- 
es quanto é merecedor 
o. Êis-nos âo pé dâ ca- 
iu entrar n'élla? 

neiraméate pôr fóra, d 
Iro. 



// is not yet a month, 

How is calledxour master? 

It is called JV**\ 

I know him it is long ; he lias tea- 
ched a many ofmyfriends. Don't 
he tell jrou that it must to spefíjk 
french ? 

yes, sifj he ieil me it often. 

Then whyxou not speak french ? 

ffiih which will rou ihat i speak ? 

fVith them who shall speak you. 

I would to speak too, bud i don't 
dare, 

II musí, not fear ; It must to be har- 
dy, 

DIAlLOGUE 16. 
For to 0ee the to^wn. 

Anthonyygo toaccompany tkey gert^ 
tilsmen, do iliey see the iown, 

We won't to see ali thal is it re- 
marquable here. 

Come with me, ifyou please. I shall 
not folget nothing what can t» 
merit your attenlion. Here we are 
near to cathedral; vill you come 
in there ? 

We will first to see him in oudside, 
after we shall go in there for to 
look the interior. 
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AdBfrein esta Ara-prima tfarehacc W ra 

góthica. 
CAmo ô laTôr dé tddas ésU» figdrás é 

bélio? 
Pôi8 6 zimbório é % uiie não lliét são 

inferiores ém primor. 

rié palácio é a^lle qué acoli Tejo? 
â cása-dâ-câmara. 
Ê essa torre qué nós ftea á ilbárga? 
É ô obserratArio. 

A põnlc é lindíssima ; tém dés áreo« ; é 
é dé cantaria. 

iU rdas são mili direitas é bém calçadas. 

Qual é o drcifito doesta cidade? 

Diias légnas. 

Esta cidade tém hospitáes? 

Tém bastantes. 

Quáes são pois ôs edifícios mais dTçnos 

dé sér TÍstos ? 
Ô arsenal, ò theátro, â alfândega , è â 

práça-dô-commércio. 
Vamos yér ôs outros monumentos ; â 

saber : Ô Mónte-pfo , ô jardfm-dâs- 

plantas, â Casa-dâ-moéda , ã Biblio- 

théca , ô Muséo, etc. 
bso ficará pára ôatro dia : estamos 

eaacados. 

DIALOGO 17. 



Admire tNsmoãterpieeegottiHi^ 

chitecture's. 
The ehastng of ett ther figfBrm fk 

astomshing'indeed, 
The cupola and the nave arewA 

tess curious to $ee, 
fFhat is thi9 palaet how i S9€ ytméerP 
II is the town hall. 
And this tower here at tais iiáef 
It is the Ohservatory. ] 

The bridge is very fine , it ilofV Mi I 

archs, and is construeted of frm \ 

stone. 
The ãlreets are very kijred out W 

tine and too paved, 
What is the Circuit of thi9 townP 

Ten leaguei. 

There is it aiso hospitais hne 9 

It not fail them. 

fFhat are then the edifices tkê Wtf' 
thest to have seen ? 

It is the arsnehalj the spectacte's hàB, 
the Cusiom-housej and the Pursê. 

We are gotng too see the others mo' 
numents such that the public pawnr 
broker's Office, theplanis gardenU 
the monex office*s, the librarx, 

That it shalt be for another éiv; 
we are tired. 

DIALOGUE 17. 



râi*tt 0è Informar cTúma pesada. Vo inforin oise'Mlff ^f m \ 



Quem é aquélle sujeito qué Ibé faHáva 

bá pouco? 
É ihn Allemâo. 
Parecfa-me Ingléz. 
filie é dâ parte dé Saidnia. 



Bow is that gèntibmam wkojrméd 

speak byandbx? 
Is a German, 

I did think him ÈngiiskmoM^ 
Be is of lhe Saxony side. 
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IfÉ^i JKlB flPflUCvt* 

lê AHemio, fálb lâo bera ila- 
franeéz, hetpanbõl é ingléz» 
loUe és Italiâiios, parece Ita- 
fálla fráncéz como As métinos 
zes. Ôs Hespanhóes ô tdem pôr 
ihól, é Ô8 iDgIézes pôr logléz. 

! saber bém tantas Ifnguas di-> 

idito tempo B*é88es pai zes. 
> qjaè Vm. 6 conhece ? 

ôòm âonos. Êlle toca harpa» 
I Tárioa ôatro« mstmméntoe. 

muito dé ò conhecer. 

iréi conhecimento cOm élle. 

raéile? 

to. 

iuér Vm. qué vâmoí fisitil-o? 

[iBZér. 

manhã péla manhã. 
-hèi mUito obrigado. 

WÚLOGO 18. 

m mammtíup A caváil». 

i?áIlo qné mé par^ máo. Dé- 
bro; não qoéro èsfte. tile não 
andar. Ê asmático; esti agttMo. 
ío sé esfcrgônha dé medir dm 
icnelbtete? Êlle está desferrado 
KTádOb É necessário mandai- o 
idAr. Elle nanqnèp ; está estro- 
è é cégou Ésta séHá mé feri- 
eslrtioi são «Aito compridos, 
curtos. Estèaii ôt ctlriboe» tn 



ffe speak the ffrnch very weit. 

Tough he U Gernum, he speak so mueh 
well italran, freneh, spamith and «n- 
glish, that among the Italrans, thef 
belieue him Jlalran, he apeajc thefren^ 
che as the Frenches himselves. The 
Spanishesmen believe him Spcuiishiúg^ 
and the Englishet, Englismam, 

It is dif/icult to enjoxwell so much 
several langages. 

He was longer in those cottntries, 

How long thatjrou know him? 

There is about two years, He ptay 
the lute, the gaitar and others 
several instruments. 

Iwoutd he verx happy to know him ? 

I shall procure ,rou their know tedge 

P^here he remains ? 

He reside hard bjr- 

rrhen will you to that i go to sor 
lute htm ? 

fFhen it shall please you. 

IVe will go to morrow morning. 

l shall be you too much oblige. 

DIALOGUE 18. 
For to ride • iMrM. 

Here is ahorse who have a had lookã. 
Give mi anotheni witt not that, He 
not sall know to march, heispttrsy, 
he isfoundered, Don't you are op- 
Iwmed to give me a jade as like ? 
he is undshoed, he is with nails up; 
it want to lead to the farrier. He 
go timpy he is disabte, he is blind, 
That saddle shall hurt me. The 
stirrups are too long, very shorU» 
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còlba-os. Âs cflhas eslio podres. Qaè 
4^ioio ttéio ! Dé-me A méu chicote. 
Áte á mala è ò méu capote. 



Âs sOas pistolas estão carregadas? 

fiáo. Esquecúu-iiic comprar pólvora ê 
bala. Piquemos, vamos mais depressa. 
Siitoca vi peior bèsla. Não quer audár, 
ném pára diante, uém pára traz. 

Aláií;ue-lhô â rédea. Encdrte-lhc âs ré- 
deas. Esporeio- o rijaméate; faça -o 
andar. 

rôr mais qué o pico, não 6 posso fazôr 
caminhar. 

Dcsapélc-se ; éu ô farei avançar. 

Tdme sentido não Ibé atire algiiin couce. 

ÉJlc dá couces pêlo quê vejo. Olhe como 
éa 6 siibe domar. 

DIÁLOGO 19. 
Côm ô relojoeiro. 

Trago -lhe Um relójio qué precisa con- 
certo. 

Vejamos ô que sé quelrôu. Ah! é lím 
reWjio dô repetição; quebrôu-sc-lhé ô 
vidro. 

iQ&lizmênte deixéi-o cahír quando llic 
díWa corda. É necessário qué Vm. Ihé 
pôaba outro vidro. 

Ô quadrante é ô pouléirô estão algum 
Canto damnlíicádos. Preciso desniou- 
tái-o pára vér sé ô movimento re- 
ndia. 



stretchout thestirrups^fhoriehlM 
stirrnps. The saddles girtht 01 
roted,wkat bat bridle? Give m 
mywhip. Fasten thecíoak-èagt»i 
my cloak. 



Your plstols are its loads ? 

P(o : i forgot to bux gunr-powdêroBi 
balis. Let us príck, Go us morefiut 
never i was seen a so much bõi 
beast ; she will nol nor to bri^i 
.foiward neitherput back. 

Slrek him lhe bridle, àotd hm thi 
reins sharlers. Pique stron gfXi 
make to marsh him. 

I have pricked him enough. Saii 
can'i to make march him. 

Go dowriy i shalt make march, 

Take cave ihat he not give jrou i 
fooi kick's. 

Then he kicks for that i iook? Sook 
here if i knew to tome hix. 

DI.4L0GUE 19. 



/ bring you a watch thai want tobi 

ordered. 
Let us see what it must to makt^ 

Ah! it is a repeater watch, tk$ 

glass is broken. 
1 had the misfortune to teave /tf 

down the instant where idid motat 

tedy it must to put again a glast, 
The dial and the hand have iuffi- 

red ralher, It must that i éit 

mount, for too see if the worta it 

not out of order. 
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QtOaão poderei Tir ÍNaeál-ot 



^Tien i can to call again for to take 
her? 
Dep6!s (Támanbl. hx Ad tmpHHUi Outro ^^Z^^'' to moirow, / skaU tend you 

nô ám tâoto. anolher in the mean time. 

nca-me mano obrigado. l shall be very glad to xou, of that. 

NSo precisa dHIma pêndula? Ténho-a» Iwantnotapendulum? ihavethem 

ezoelléntes. Iiere some very good, 

Deixár-m^â-há Vm. experimentar? So- DorVtyoulivemeherproofagàinst? 

mente, côm esta condição, ã com- I shall not accept Ihat this condi- 

praréi. tion. 

Estou pôr isso dê múi bôa TOntáde. / consent it willingty. 



DIALOGO 20. 
Pára Tisitàr úm dèente. 

COmo passou Vm. â noite P 

Mdito mal , não pdde dormir. Tive febre 

toda á noite. Sinto dores ém todo O 

corpo. 

Vejamos â língua ; tém Vm. vontade dé 

Yomitár? 
Âlgt)mas vezes. 
Está Vm. sequtôso? 
Sim, senhor; tenho sede â miúde, 
Déixe-me apaipâr-lhe 6 piilso. 
Tém febre. 
JiHga Vm. â minha doença perigosa? 



DIALOGUE 20. 

For to Tisit a sick* 

How have you passed lhe night P 
Verybad. Ihave not sleep^d ; i ha- 
ve had the fever during ali night» 
l fell some pain every where hody. 

Live me see your tongue* Have you 

pain to the heart ? 
Yesj sir, some times. 
Are you altered ? 
YeSj i have thursty often, 
Let me feei your pulse. 
It is some fever. 
Do you think myiUness dangerousf 



A stfa situação nlo é dé cuidado. Yourstathapenothing fromtroublesom^ 

Êu vôu escrever â receita pára mandál-a It must to send to Uie apothecary, 

io séu boticário. i go to write the prescription, 

Dé qué consta 6 remédio qué éu devo fFhat is composed the medicine 

tomar? what i have to take ? 

Dé rbenbárbo, crémor-dè-tártaro, etc. Rhubarb^ and tariar cream» etc. 

ym. tomará, cada hdra, dma oolhér YoushaUtakeaspoonfulofthispo* 

d^éttapoçio. . tionhourbyhour. 

H6je observe dieta. // mmt to diet one*i self to day. 

8 
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Quê poderei com^r? 

Pódc beber úm cáldo. 

Poderei ergnér-me ? 

Pôde; más só Uma hora ôu dCas. 

Qoé mais déyo fazer ? 



frhal imáyfoeat? 
You ean take a brotk. 
Can i to get up my self ? 
Yes, during a hour or two. 

:^_ , Let me ítave anolher thing (o do? 

ReigDardár-sc dô frio; é, (m dôosôa jaJie care to tiold you warme Ifj 
três dias, cslará são. and in two or three days you 

shall be cured. 



DIALOGO 21. 

Pára ir dê Jornada. 

Onde v»ii ? 

Â Cádiz. 

Quando pártc? 

Concluído qué seja ò negócio, ã quô 

Tlm. 
Já alugou carruagem ? 
Sim . senhor, é bém baráb. 
Sé n'élla houv(:'S8C \\m cccènto pâi*a mim! 

Côiilc cóm élle. 

Terei siímmo gosto dê ir côm Vm. 

Tém milito fato. 

I)òus bahils ê lima mala. 

FÓde aprontplár tildo pára ámatihâ. 

Partiremos péla fresca. 
Já mé despedi dé todos ôs amigos. 

Onde yâmos pernoitar nô primeiro dia I' 

Ém Ocánha. 

É jornada regular. 

Ém qué estala jem ficaremos? 

IddsóI, qué éâ melhor. 



DIALOGUE 2f. 

WoT to iravel. 

fFhere yan go so? 

Iam going to Caaiz. 

fF/ien do you síarl ? 

As toon as i shatl liave to ftmsh a 

tMsiness that i íinçe ihere. 
Nave fou alreadr arresíed acoaek? 
resj iír, and very cfteap. 
Play Goa that might had a piace 

for me, 
There is one; you can to count 

now, 
You give me too much pleasure lo 

come with me. 
Bave you great deal of efrects ? 
Two trunks and one portmanteau» 
You may to prepare att for to mot' 

row we shall start at tlie coolness. 
i ha d taken teave ofalt my fnend's 

already, 
trhere are we going to steep tke 

first night ? 
At Ocdna, 

That is a ordtnary day'ê work. 
Aí which inn shall stop us ? 

In that ofthe Sun, it it the be4i> 
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í bóa ? The way is U good ? 

rery good. 
Dá estráda-reál ? There is il some danger on the hig- 

liway ? 
í fallár n*(s8a. Jt is not spoken that, 

nôs bosques ? Thex speak nol that max have some 

robbers on lhe woods ? 
aô temer dô dia ôu dé noite. It have nothing to fear^ or in day 

neither the night. 
cál ÒDde há gente â cada ins- It is a highway where one find some 

people everx instante 
Imos dé cavàllos ? fVhere thex chnnge the horses ? 

\^**\ To villageof***, 

HW pôr A*** ? Don't we does pass for a*** ? 

>r, fIc*-uos á esquerda. NOj sir, thex leave it to teft. 

^mos pôr B*** pára mudar dé But we go through for B***, were 

thex stax one's for to charge the 

liorses. 
ai lo dé cslár côm Vm.; mãs For me, i am verx happx to enjox 
lhe qué desejara já itv che- xour companx : l>ut i avow toxou 

that I woiildto be arríved alleadx* 

fio. I believe xou too. 

|)aciéncia ; d*aqui â algitmas Let us take patience , still some 

ibarémos A jornada. o'cloch, and we shatl be tn theend 

ofourvoxage. 
ido. Molésta-me â carruagem. / om tired. The coach fatigues too 

mitch. 
hão ; queremos apcár-nos. Posttlton, stoy; we go down there, 

jem. There it is the inn, 

DIÁLOGO 22. DIALOGUE 22. 

I d estAliiiadèlro. Wltli a imi keeipo*. 

irtos ? Cnn we to lodge here ? 

r, é boas tAmas. Y^*» *i''j we have some good beds. 

« «ei.hOrei. Come down, genttemen. 
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ôndc €8tá A moço dâ cavalharíça ? fFhere is lhe stable groom ? 

Aqui estou , senhor. / am here, sir. 

Lera ô« cavállo* á crtrebaria, é trâU- lead the horses to the itáUe, ani 

08b(^m. take care them, 

Qué lemos pára â cêia ? ffrf^t you giue um for to take sup- 

L**?! ^íx*^"^?""^ qaizérem. Gentlemen, what you will have. 

Vénhao dôus pômboe, Uma lasca dé pre- ciV^ w a pigeon couple, apiece of 
sUnto é salada. ^^^ andasalad. 

Descancím : vôa preparar isso. Every thing s/iall be alreadXj you 

can be peaceable. 
Dd-DÔs dé cciár quânío antes. Jlíake to supe us as soon aspossible* 

Senhores está â céía prômpta é já nâ Gentlemen, the supjper is alrèadx» 

mesa. it is help before. 

Senhores , vamos ceiár pára nâs deitar- Gentlemen, go to sup, in order to, 

mos cedo. to may go on the bed early. 

Rapaz traz â sobremesa, é diz âo patrão Waiter, bring us the dessert, and 

qué suba. ccUl your master to come, 

Êíl-o. There is it. 

Quanto devemos? fThat have us expended ? 

k despesa não é grande. Pôr ceia, ca- The accout mount in tittle the sup- 

ma, é almoço, úma moeda. per, the bed and the breakfast, 

shall get up at thírty fracks. 

Paréce-me muito. That seems me a litUe dear, 

Dé-noslançõcs lavados. Boas noites, SC- Give us some clean sheets, Good 

nbôr. ntght, sir, 

Ténbão Vmm. muito b<yas noites. Gentlemen, iwtshyou a gòod night. 

Bapáz, acórda-me péla manhã cedo. fTaiter, awake me to morrow <* 

time. 
Sim, senhor, fique desoançádo. «^'O i fàatt no fail this. 

DULOGO 23. DIALOGUE 23- 

Dd gOYèrno dft eft««. From the lioase 



Já nâo séi como mé héi-dé haver còm ^ ^^^'^ ^"^^ ^^^^ what i wont 
ésla cásu dé géate. ^''^^ '^^ servanis^ 
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áda(!bda? 

úna. 

fgo nâ estráda-reál ? 

ouvi fallár n*{s8a. 
rôes nôs bosques ? 

á qué temer dé dia òic dé noite. 

ria-rcál òode há gente â cada int- 

audâmos ôé caTálIos ? 

•ia dé ♦**. 

isàmiX^ pôr A*** ? 

iibôr, fíca^uos á esquerda. 

isar<^mo8 pôr B*** pára mudar dé 

08. 

) muito dé cstár cOm Vm. ; mâs 
íso lhe quâ desejara já trt* che- 

I crélo. 

108 paciência ; d*aqui â algitmas 
acabaremos A jornada. 

mçádo. Molé8ta-me â carruagem. 

)sliIbâo ; queremos apcár-nos. 

(alájem. 

DlixOGO 22. 

dm d estalniadèlro. 

quartos ? 

obòr, é boas tAmas. 



T/iC war is it good ? 

f'f*'X good. 

There is it some danger on the hig- 

hwax ? 
Jt is not spoken that. 
They speak not that max have some 

robbers on the woods ? 
It liave nothing to fear^ or in day 

neither the night. 
It is a highwax wltere one find some 

people everx instante 
Where thex chnnge the horses ? 
To viliage of *♦*. 
Don't we does pass for a*** ? 
No, sir, thex leave it to teft. 
But we go through for B***, were 

thex stax one's for to char.ge the 

horses. 
For me, i am verx happx to eniox 

Xour companx ; but i avow toxou 

that i wouldto he arríved alteadX' 

Ibelieve xou too. 

Let us take patience , stitl some 

o'clock, and we shatl be in the end 

of our voxage. 
I am tired. The coach fatigues too 

mitch. 
Postilion, stay: we go down there, 

There it is lhe inn. 

DIALOGUE 22. 

uritli a imft keeiper* 

Cnn we to iodge here ? 

Yes, sir, we have some good bedi. 



HDOs ^euhdres. 



Come down, gentlemen. 
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na declanutçio; dma phyêkniomla 
agradarei , é dma Tóf incanUdôra. 

Côfflo acbôu Vm. â eomédia? Fòi applau- 

dfdaP 
Não étâ comédia, éra dm drama ; teyda 

paleada nâ terceira scéna dò último 

icto. 
Êâ razáoP 
Fa1tá?a-lbe nexo, d ò enredo éra defei- 



Vfeto itso ò público não qofz esperar ò 

desfSêcho? 
Não senhor, é assim dcría sér. Nô ém 

tanto ôs actores tiYérâo appláusos; 

porquê represenlárâo bem. 

Acho fsso justo. 

Só úm foi paleado pôr sobrecarregar 
muito ô séu papel. 

Bém feito : nada s6 dére perdoar â char- 
latães. 

À qué theãtro iremos esta noite? 

Sé Ibê agrada , iremos á... 

Vío Vm. já ã nova tragédia? Clogfâo-a 
muito. 

Applaudírão-a nã representação. 

Uá enchente. 

Tomemos logár. 

Nunca vi ò Iheálro tão cheio. 

Erguem ò pânDO. 

A orcbéstra é dirigida optimamente. 

Êsfe actor desempenha bém ô seu papél. 
Êlle representa côm muito acerto. 
Esta peça é interessantíssima. 
Élla enlerou ôs espcctadAres. 
Creio qué permanecerá nô tbeátro. 



deeds ícreat deal of exaetnêssm 
the dectamatUm^a eoiuiiiuiUm ve- 
ry agreaUe, and a deUghtful voke 

What you tax of the eomedx ^ Bave 
her suecfided ? 

It was a drama; it was whist ted to 
the third teeneof Uut aet. 

Beeause that P 

It want thè vehide, and the iniriím 
it was iMd conduèted. 

So that they won'i waited epen tke 
upshot ? 

No, it was divined, In the mean ti- 
me them did diliver justice to ths 
ptayers which generoly havepdar 
verx welt. 

That is right, 

At the exceplion by a one's selfjWiio 
had tand verymuch hir's pari, 

It want to tuave not any indulgente 
towards the bat buffoons, 

At what theatre thall we go the nig^, 

PTe símil go ifyou will go, to», 

Have you seen already the new tr^ 
gedy ? Theypraise her verymuch. 

It was played with applauses. 

M is muttitude already. 
Take us our rank, 

Aeuer i had seen the partour so flilL 
lis rise the curtains. 
The otv/iestra is conduèted per- 

fectty. 
This actor he make verx welt her pari, 
Heplays very welt. 
That piece is full of interest 
It haçe wonderd the speciadors. 
í think shall stay to the theatre» 
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irib li« crfádM qoA 

lilICnibraidé fir- 

rér, te cTaocendlr Une, afim quA éo 

BêtevâBlc 

P^Io qué mé toca , et métuio Tárro O 



t íém razSo, porqai ò mMo dé tíMa 
tim sér bém serrído, é seirír-se â si 
próprio. 
Gtaw At Itapoi eitio wcládcM! Asti- 
Suaménte tffe éa crfádot qné mé adi- 
viflbáTão ôt peBflaméafot. d trabalho 
hzia-se n*iiin instante ; tiMo éra dm 
ptafo d*acéio, 6 te tristes Ivaiéo e<V- 
Bo espélbot. lUyje ém dia (oômo vé) é 
6 cootrárío; tddo está coberto dé pó, 
és yestfdos, és trumós, ót bufetes, As 
armários, ás cómodas, é ithé méóno 
Is paredes BMidárào dê cór. 



Faça ò quê Ihé digo, despeça toda essa 
vente , què té mé encarrego dé Ihé 
procurar criados bons qué á soh- 
ctitDâo. 

Abi qnáo obr^ádo Ibé seria sé tál mé 
Széssef 



dUlogo 21 



I iell íhe tame» it i$ not more iomi 
good servarUs. Any one take can 
to sweep neither to make fire ai 
what i max be up. 

For me, t sweep usuallx my room 
mxãelf. 

li aii right ; the meant to t>e servea 
weU is to serve himsetf. 

How the times are ehanged! An- 
cierUly i had some servants whc 
were divine mxthought, The dui:^ 
was done at the inslant, aii ihingA 
were deoidy hold one majr look o/i 
the fumitures now as yoú do seé, 
It is too different, whoie is co- 
vered from dust; the pier-glasses. 
side-boards, the pantries , Ike 
chests of drawert, the walls sei- 
ves, are ehanged of colours. 

Belieçe me, send again whote the 
people: i take upon my self to 
find you some good servants foi 
to succeed them. 

Ah / what i shall be obiige to you 
ofitl 

DIALOGUE 24. 

For the comedy. 



Fdf Vm. bOolcm áo théãtro? 

Sim senhor, eú qoiz yér â nóYa peça, ná 

qoAl rcpretcntáífa, péfai primara Yéz, 

tlma actriz. 

É qoft nè dfs d*«iaP 

I«n nttia 0rt£t oOf 8<stos, é jostéza 



fFere you go to the theatre T^sterdof? 

Yes, sir; i won't to see the new play 
in wlUch did owed to play and ac- 
tress which has not appeared on 
any theatre. 

How you think her ? 

Slie has very much gracs in lhe 
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DIÍLOGO 26. 



Este lágo parêoe-mé bôm piscoso. Vamos 
pescar pára nós diyertlr-roos. 

Vamos. 

Aqui tém tíma câmia, é anzóes. 

Silencio! Êis úm béllo péixe-pérsíco ! 

Dé-me â linha depressa. Oh ! é únia 

lampreia ! 
Mão é tál, é Uma rã! Déite-a ôatra Têz 

n^áçua. 
Paréce-me melhor pescar éo 06* a nassa. 

Experiniénle. Desejo qué seja mais felíz 
é habilidoso, qoé certo pescador, qné 
pcscôa desde piêla manhã athé á n^te 
sém apanhar cousa algtíma. 



DIALOGO 27. 



DIALOGUE 26. 
The flskiiis. 

That pond it seems me manynuM' 

plied of fUhes. Let us amute n- 

ther to lhe fishing, 
i do like^it too mueh, 
Herct there ít a wand and tom 

hooks. 
Silence! there U a superb penhl 

Give me quick the rod^ Ahl Ihere 

iSj it is a lamprex» 
You mistakexouj U is a frogl éip 

again it in lhe watef\ 
Perhaps i will do best to flsh witk 

the leap, 
Trx ilí I desire that jrou may be 

more happx and more ikii/Ulwkp 

acertain ftsherj what have fitked 

ali dax without to can take no- 

thing. 

DIALOGUE 27. 



€dm úm mercadÔr-dê-mÓTelfl. ^iV^IAh a farnUare trail— mi«i 



Venho yér ò% seus móveis; qaéro mo- 
bilar úm aposento. 

Aqu( achará Vm. todos ô dé qué pre- 
cisar. 

Esse traste dé saLlo, côm damasco cra- 
roesfm , é completo ? 

Sim, senhor, êlle consta dé seis poUrô- 
nas, déze cadeiras, ddas cadéiras-dé- 
bráços , é úm sophá. 

Não mé parece n^ro. 

Tál Dão diga : sabe dás mãos dò fabri< 
cante. 



/ come to seexours furniture, i kã- 

ve a aparlement to fumisk, 
You will find to mx êtore houe 

whole that xou won*t. 
Is it complete this parlour furrir 

ture in damask crimson ? 
Yes, sir ; it is composed of six arm 

chairs, twelo chalnj two setlees, 

and a sofá, 
It seems no me new. 
Pardon me, it comes workman'ê haMát, 



f 
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Biixâo ô pânno. 
Vâmo-oo». 



DIÁLOGO 2S. 
má eáf». 

Há muita caça n^ésfe bosque? 

If ôolro tempo ooDlfiiha élle muita vea- 
ção, écáça miOda ; porém te ladrõe*- 
dé-cílça destruirão quáti tudo. 

Carresuémoeâs espingardas. 

Lá passa úma lebre! Lânoe-llie ôs cáes! 

Como élla corre p^os alquêives! 

Éil-a qué sé ergue outra Téz. Aponte- 
mol-a! Atíré-mos-lbe. 

Gstendf-a morta. 

É éu não, porquê â minha espingarda 
errou flkgo- 

Véjodma cdrça. 

Déixe-a ir ; nâo Ihé faça mál. 

Mâs, sé oâo matámos nada; não tere- 
mos yeaçâo. Êu desejo Icvár ào méu 
euzinhéiro, pêlo menos, úma cabeça 
dé javali. 
.Dêixe-se dé caça grossa; nós já temos 
dá inferíte'. 

Dizem quê há muitas perdizes éstc ânna 

£q maiél mais dé trinta. 

Maiôu também tordos é codornizes? 

Algumas, é mais dons phaisões, úm 
páto-brávo , três gallinliólas, é úma 
narceja. ..■ 

Éis dma óptima caçada ! 



The curtaim let down, 
Go out us, 

DIALOGUE 25. 

The huntliis* 

There is it some game in ihis wood > 
Anolher time there was ptenJty somi 

black beasís and thin game, bu, 

the poachens have kiUed almosi 

ali. 
Load ours guns. 
Look a hare who run! let do htm ti 

pursue for the hounds I it go one\ 

self in lhe plonghed land. 
Here that it rouse, Let aim it ! lei 

make fire him ! 
I have put down kiUed, 
Me, i have failed it; my gim havi 

miss fixe, 
1 see a hind. 

Let leave iopass awaf, don*t disturte it 
If we klll nolhlng, we will havi 

not any venison. 1 do flatter me ti 

bring at mjr cook at least a wilc 

boar head, 
Let renounce to t/ie high venison^ Wi 

ítave some mean already. 
I fuíve heard ihat it is plenty par^ 

dridges this r^a/*. 
i luive killed more that Ihirly, 
Uave you killed also some thrushe; 

and some quails ? 
Some one, and besides two pheã' 

sanlSj a wildduck, tliree wood' 

cocks and a srUpe . 
Here ceríainly a very good hunting 
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diJLlogo 26. 



DIALOGUE 26. 



Éittc lágo parêoe-mé bém piscoso. Vamos 
piscdr pAra nÒ6 diyertlr-roos. 

VAnios. 

Aqii( tém tíma cânna , é anzóes. 

Silencio f Êit ilm béllo péixe-pérsíco ! 

D^-iiie A liuba depressa. Oh ! é únia 

1uinpr(4a ! 
NAo 6iá\,é Uma rA! Déite-a ôatra Téz 

rur()ce-mo melhor pescar éo o6^ a nassa. 

Experiíiiéulc. Desejo qué seja mais feliz 
é liabilídòso, qué certo pescador, qné 
pescou désdc p^Ia manhA athé á n^te 
sOin apauhár cousa a1gi'ima. 



DIÁLOGO 27. 



That pond it seenu me manxi 

plied of fUhes. Let us amm 

ther to lhe fishing, 
I do like^it too mueh, 
Here^ there is a wand and 

hooks. 
Silence ! there U a supere pt 

Give me quick the rod, Ah I 

is, it is a tamprex» 
You mtstake xouj U is a frog 

again it in the water, 
Perlmps i wUl do best to flsh 

the ieap, 
Trx it! I desire that you me 

more happy and more skil/U 

acertain fisherj what have / 

ali day without to can taki 

thing. 

DIALOGUE 27. 



€dm úm mercadÔr-dê-iiiéTeifl. "ii^itli a ffarnUare «nMleaa 



Venho Tér òs seus moveis; quero mo- 

bilAr dm aposento. 
Aqui achará Vm. todos ô dé qué pre- 

cisar. 
Esse traste dé salik), côm damasco cra- 

roesfm , é completo ? 
Sim, senhor, êlle consta dé seis poUrô- 

nas, dtee cadeiras, ddas cadéiras-dé- 

braços , é dm sophá. 
NAo mé parece néro. 
Tál nao diga : «Ahe dAs mãos dò fobrí< 

cante. 



/ come to seeyours furniture, 

ve a aparlement to fumish, 
You wiil find to my store Â 

whole that you won*i. 
Is it complete this partour f\ 

ture in damask crimson ? 
Yes, sir ; it is composed of six 

chairs, twelo chalrt, two sei 

and a sofá, 
It seems no me new. 
Pardon me, it comes w&rkman'ê h 
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. espéOiot f fíatfe you tome glaue*. 

mãnbo d« qaér P f^hich hightness want xou Us ? 

> pés, seis polles^das délárgo, Iwant almost four feet six ihumbs 
d'altilra, pouco mais Au menos. wide'$, over seven of iong. 



casa tomar â medida. 

quero dôus leitos. 

piár? 

o òs escolherei. 

precisa dé bufetes, cadeiras, 

Ites, cómmodas, etc. 

é milito necessário; mâsnão 
»inprár tudo d*úma véz. 



/ shall come back to xou for to take 

the misure. 
I want also two beds, 
How do xou like its ? 
I shall choice mx self, 
Don't xou want some side boards^ 

some chalrs j slools, and some 

chest of drawers , etc. 
I want ali that^ but can't one to 

bux ali at once. 



DIÁLOGO 28. 
m úm banqueiro. 



DIALOGUE 28. 
IVHIft a banker. 



Mura dé apresentár-lhe dma 
f-câmbio sacada sobre Vm., é 
la á mínba <kxlem. 
aceitál-a, porquê inda não re- 
go, nêm fundos dâ parte dd 

não está yencfda, é d'usâiiça. 

íúhéço â firma, é ò si^ál dô 
respondente ; aceitál-â-héi nd 
iuciménto, inclUsos ôs dfas dé 
ê éa receber ordens sitas atbé 
po. 

> escdso dé fazél-a protestar. 

eritár-lbe 0$ gastos dô pro- 



I have the honour to presentxoua 
eX'Change letter^ draw on xou 
and endorsed to mx order, 

Ican't to accept it seeng that i haue 
not nor the advice netther fundi 
of the drawer. 

It is not x^l happened it is at 
usance 

I know again the signature and tàe 
flourtsh of mx correspondem; t 
will accept him to the dax ofthe 
falling comprehend there the daxs 
ofgraccj ifat there to ihat oceor 
sion i shall received theirs orders. 

In this case, i not want of to do 
to protest it. 

It can to spare him the expenses of 
the protest. 
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LOGO 32. DIALOGUB 32. 

•éce-mc qaè Vm. 89 dá ^^/"«f( ^^t tlie airing of lhe counr 
dô campo ; porquê Ihé V^ 'i '^ «*^« ro« well, my friend : 
ára. - '/^ ^^^ roK Aflí'^ a good look. 

é melhor satíde dés qné ' /^ '^^ extremely better since í 
e pára mé dár todo áos '*^^^ '^^^^ ^''^ '<?w« for to detiver 
28. - "'^ '^ '^« (tgrlculture* 

■altar qué fazer: Vm. é ^^^^^'^ you want some occupations. 
excellénte terra, qué ^*^" «^^^ « very good ground. 
cuidado. 

ipos quê Vm. ve técm ^'^ '^^ /^^^* ^^í you see ihither 
iádos. Vôu mandál-08 ^?^^ ^^« neglected; it muU i 
pár. ^A '^ ^''"^ ^f* "'^ '<^ /í/í)Má'A /Y*. 

\ terra é algdm tanto '■'^sround seems tnealitUe scour 
la pódc vir â tér fértil, ^^^^ ^^^^^ <^nd xet it majr one ma- 
m dé tômpo êm tempo. *f '^ ^^^'^S ^P : i want be fumed 

■^ time br time. 
1 caseiro â lavrar. Pa- ^*!íf . " ''V farmer who píough. 
colhéiU será bôa este f^'''* xou the gathering in sitaU 

be good this rear : 
sé O granizo não vier ^ ^^P^ ''* « ^ot fear what the hail. 

, quando ô tempo é "^^^f^^j sir, when the weather it 
rm.í àadjwhat jrou make themP 

ivraría; léio, ôu jogo ^ ^^^'^ ^ ^^>^ lebrary; i read or 

^^ a plajr at the cards. 
ué ô visílão miJítos ^' ^f^re no doubt that you reeeive 

a visit ofplenty friends, P 
ôií, tôdog As dias, vejo ^^^^''J ^'w »<r ^elf, they come eve^ 

ry d^yê. 
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mitOGo dl. 

Eilrroa ê leliám. 

esU Vm. â lér? 

Dm romance miH bém escrf p(o , tradu- 
zido dô icçléz, é intitulado O In- 
dependente, 

£ íncrtTel t niSméro qué bá hdje dé se- 
melhantes abras. 

Pêlo qué vejo Vm. gosta muito dâ lei- 
tilra. 

Élla sénre-me dé recreio. 

Vm^ téffl iSma livrarfa assas copiosa.* é 
pró?a dê quê âma âs aciéncias. 

Miiifios dós lÍTTOS, qoé A compOem , nâo 
Dt leio, é só ôs eonsdito quando 
preciso. 

Esli Vm. âo alcance dâ b6Ha littera- 
tiIraP 

Creio tér já lido tddo quAnto tém alçif ma 
▼tíga. 

QdAsí tMos ds seus livros téem enca- 
dernação de marroquim^ é corte dou- 
rado. 

Também tenho algdns edro encaderna- 
ção dé bezerro , Au canméira. 

Qué alforrábio é aquéile qué alU vejo? 

£ úroa coIleeçAo dé... 
Tenha â bondade dé emprestir*m*o 
quando éa fdr deitár^ne. 



DIALOGUE 31. 
The bookfl and of Uie reai 

fThal readyou there? 

A romance wrole very welt, tn 

lated of lhe english, eníitled 

independent. 
Now one is oçerflowed oftkeset 

of stitchingã. 
Do xou like the reading gooi < 

too manywhich seem me? 
That is to me a amusement. 
Vou have there a library toom 

considerabte, it is a proof) 

loçe for the learnings, 
Ihave good many books i do 

readj and i do noi tbantoi 

sult. 
Are you in the reach of íke g 

UlienitureP 
I think to haçe read every tk 

what hiMfe tome reputation. 
I see thal yours books are éà 

ali binded in morocco leather, 

edge, 
l have also any hindings im eai!^ 

on s/teep leather. 
fFhat is then this old book tk»\ 

there ? 
It is a coUection to^. 
Ipray to lend me wàen a t/uA 

to bed. 
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ÁLOGO 32. DIALOGUB 32. 

14 câmp*. Th» úéiá. 

laréce-mc qoè Vm. 89 dá ^^/"«f f '^' i/ie airing of lhe coun» 

ár dô campo : porquê Ihé V{ 'i ;^«^^* Xou weilj mx friend : 

cara. r ^Jy^ '^^ -^^^ ^^^ ^ S^^^ ^^^^' 

dé melWr satíde dés qué ' /^ "^^ extremelx better since í 

âde pára mé dár todo «os '*^^^ '^^^^ ^''^ '^«^w for to deliver 

ft faítár qué fazer: Vm. é ''^^''^í>« wa/j/ jo/n^ occupatlons. 
ia excellénte terra, qué ^"^^ «^''^ « very good ground. 
ô cuidado. v// ,» - , 

impôs qué Vm. vé lécm ^'^ ''^^ /^<?'^' ^^^ Tou see thilher 
nciádos. Vôu mandál-os ^^^^ ^^^ neglected; it must i 
avrár. sfiall grub up and to plough iU. 

I â terra é algdm tántò "^^.Sround seems me a little scour 
lavla pódc vir â sér fértil, ^'^^ ^^f^*^ ^^ xet it majr one ma- 
rém dé tempo ém tempo. *^ '^ ^'^^^^ ^P * ' want be fumed 
*^ "^ time br time. 

jéu caseiro â lavrar. Pa- ^^^ " ''V farmer who plough. 
â colhéiU será bôa este ^^'''* ^o« '/*e gathering in s/taU 

be good this year ; 
, sé O granizo não riér ^ ^^^* ''* ' "^' /<^^'' wA^' /Atf hail. 

lôr, quSndo ô tempo é ^^^'"^^ *«>> <v/ie/i íAe weather it 
i vm.P ^^> w^^ you make them? 

a livraria; léio, ôa jígo ^ ^^ ^ f^^>^ lebrary; i read or 
^^^ a play at the cards. 
qoé ô visítão miJítos '* ^^^ no doubt that y<m reeeive 
a visit ofpienty friendt, 9 

\ pôií, tôdog As dias, véjo ^^^^^ ' ^^ '^ '^'^' '^^ ^^'''^ ^^^ 
• ' * ry dQy$. 
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DIÁLOGO 33. 



DIALOGUE 33. 



Dè-me tima péana tinta é papel. 

4^ct^nte-8e junto âo escríptório, é I«i 
acbará lúdo ô qu6 precisa. 

ftsfe papel é passénto. 

Aqnl ièm outro. Vm. reccbén notícias 

agraúAveiê é quer responder -lhes: não 

é assf m ? 
fing^na-se: âs minhas respostas são â 

cartas oommerciáes. Âs suas pi^nn-^^s 

estão racbádas é espírrâo. 
COmo ás quer Vm.? Finas ôu grossas? 



Milífo finas. Sê Vm. tém dm canivete, 
dé-m^o què éu apararei dma â môn 
flféito. 

Tdmc este ; mâs paréee-me qué é nrccr.- 
sário aíiá1>o. 

Tàmbem preciso obréias , lácre» é sinete. 



Iféssa gayéla acfaar.i Vm. fáca-dé-mar- 
fim , regra , raspadeira , areia, etc. 

Vôn dobrar â carta , fecbál-a , é pdr-lhe 
ò sobrescripto. Acabei. Quando p.1r(c 
ô correio pára N*** ? 

£ necessário qué âs c«irtas est^jâo nò 

correio antes dô méio-día. 
tis ô carteiro : TÔa d«ir-lbe A minha 

carta. 



The wriMns. 

Gi(^e me a pen, some ink, a 

per, 
Sit down bx detk, xou tha 

everx thing there what U m 

to write. 
This paper blot. 
There is another, ffllhout de 

are agreables news to whit 

propose you setf to answet 
Its are some commerce let 

which i have to ausmer. 

penshaueanynotches, andi 
How do you like its ? ffiU j 

are fine or broad ? 

I torget its too fine. Don*tyt 

no a penknife Pigoto mah 

my setf. 
Here is one, but i think s/kall i 

setling. 
It won't me also a wafer o 

sealing wax and a seai. 

In this drawer, there is ali th 
dingstickj ruie,scraper,sm 

i am going to fotd ft, put it . 
çeiop and write the adret 
re is it ready. When do p 
post forto JV***? 

It must tliat the letten may 
before twetve o'clock. 

There is the postman i go te 
him again. 
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DIALOGO 34. 

O «poflénio. 

irtos A alugar? 

sim seohôr. Qaé quartos qnér? 

s oôm traste*. Preciso dUas ai- 
, dma sála é cuzfoha. 



DIALOGUE 34. 

The lodsiiififl. 

Have you some rooms to lei ? 

Yes, sirj t haue severat. fFliat roomm 

do ,rou wish to have ? 
Iwant two rooms to slcep, wUà,ar 

paHour and a hitchen. 



titfozél-o. Tenha & bondade d'en- / can a accommodate you. Please ít^ 
▼ôa mostrár-lhe Os (|iiártos. Êis j^^/jt /„^ ,* ^y/// show you the rooms^ 

Here is the sitttng room. 



1 tâDto pequena ; más , emflm , 
[Kissár. 

D vé quê Ibé não falta nada , é 
\ móveis são aceiádos. Aqui estão 
canapés, seis cadeiras, úm ta- 
lAvo, ilm bello espelho, é oor- 
lecéntes : fl chaminé tém Um ar- 
em cada ládo. 



ihôra, é éô qné mé basta. Quanto 
)ôr éstc aposento cada méz ? 

sessenta francos (25,000 r.}. 
èra : cá virei dormir esta íifíite, 

im , máa senhAr. 

DlixOGO 35. 
Mm úm liTTèiro. 

dè ikyvo ém littcratdra 9 



// is nol very large, but it will d^ 
for me. 

You see tkat /here is every thingí 
necessaryj and that the furniture 
is very neat. Here are two arm-- 
cfuttrsj six chairs, a new carpete 
a fine looktng-glass, and very neaf 
Cfiríains ; besides that, there «rr 
cupboards on IfOth sides of tbe^ 
chimney piece, 

Yes, madam, ket^ is ali that ts neees- 
sary. ff^^hat is the rent oflhes apor- 
tement a monlh ? 

The príce is a hundred and sixtyfi 

Welt, i intend to come and slee/^ 
to night. 

Very welt, sir. 

DIALOGUE 35. 

fThat is there in new's litteratur^P 
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POuoo 6a nada : nâo apparéce obra dè 
▼úlio. 

Entretanto â imprensa nâo descânça. 

Assim é ; mâs qué imprimem hoje ? Ga- 
zelas, folhetos satyricos, ôu outras pe- 
ças cphémeras ; é nada mais. 

Mâs Vmm. senhores livreiros, porquê 
nio mandão estampar boas obras? 

Â razão é clara; é porquê fts não vende- 
mos. Uôje 6 pdblico tém 6 goslo de- 
pravado; pducas são âs pessoas qné 
bilscão instrucção ná leitura ; fts miis 
d'éllas bilscâo recreio. 

Todavia ôs littcrátos quô cullfvâo »rtes é 
sciéncias não podem deixar dé tér li- 
vros. 

São raros 6s sábios côm sufficiéntes pds- 
ses pára comprarem ôs livros neces- 
sários â seus estddos. 

Quâoto crista esta bonita edição dé 
Shakspéare? 

Cento é cincoénta francos (24,000 r.). 

Vxn. achou ô BufPôn qué Ihé pedi? 

Sõ achei â edição ém desóito, adornada 
côm figtíras superiormente illumi- 
nadas. 

Quando publfea. Vm ò sén novo catá- 
logo ? 
Sahirá â Iriz lá pára 6 ffm d*éste méz. 

Lémbre-se dé qué preciso dm exemplar. 

SinH-ò-hêi úmdôs primeiros. 



Little or aimost notkingj it not af* 
pears any thing o f note, 

Andxet one imprint many deal 

Tliat is true ; but wkai it is impm 
ted. Some news papers^pampUets^ 
and olJiers ephemiral pieces : A»*' 
re is. 

But whXj you and another hocik té> 
ler, jrou does not to imgninisom: 
good works ? 

There is a reason for that, it is Ihat 
you cannot to sell its. The actu(d^ 
king of the pubtic is depraçed tW' 
does not read who for to am 
one's self ant but to instruct ouí** 

But the leiter's men who cultivate 
the arts andtlut sciences thexeaCt 
to pass wíthout the books. 

A little tearnedM are happies enou^ 
for to mar to satisfx their faneiet 
on the literature. 

fFàat is the príce of this fine ShalO' 
peare edttion ? 

A hundred and fífty franks. 

Have you found the Buffon who i 
had call for ? 

I have only been eUe to procure /te 
octo-decimo editton, which is em- 
bellished with plates beautifuUj 
cotoured, 

fFhen do you thinhyou wiUpuèliA: 
your new catologue ? 

it will oppearwithout fiail tomré 
the end of the month. 

Remember that i wani a copy, 

You shaUbeiupptíedone cíihefird» 
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DIALOGO 36. 



DIALOGUE 36. 



Cdm Ô dentista. 

me Ò6 dentes. 

/^m. úma deflluxão òu Um dòate 

e? 

quê é tím dente podre. Quér Vm. 

linár-me â boca ? 

^m úm dente podre: quér quê 

líre? 

lé posso decidir â fsso ; porquê â 

ô grande. 

lente está dé todo cariado ; é, sê d 

i , estragará ôs outros. 

arrânque-o. 

•-Ihê-hêi também â boca ; Vm. cui- 
êm conservál-a limpa, â fim quê 
lálte dôs dentes sê consdrve : dar- 
ei úma opiáta pára fortificar âs 
ivas. 

ço-Ihe ; prefiro 6 enxaguar â boca 
ígua, ôu úma pouca d*aguardénte. 



"WHh a dcntiflt. 

/ /lace the teethl-ache. 

Is U a fluxioFij or have you a bad 

iooth P 
J ifiink that is a bad íooth ; please 

you to examine my moulh ? 
You have a bad toolh ; will you piill 

out this iooth ? 
/ can't to decide me it , that make 

me many great deal pain, 
Your tooth is absoíulelx roted ; if 

you ieave il ; sMU spoil the olhers, 

In such case, draw it. 

I shalí you neat also your moutkj 
and you could care entertain it 
clean, for to preserve the mamei 
of the teeíh ; i could give you a 
opiate for to slrengthen the gums. 

1 thank you ; i prefer the ordy me- 
ansj which is to rinse the mouth 
with some water, ora tittlebran- 
dy. 



DIALOGO 37, 
Cdm úni lapIdArlo* 



DIALOGUE 37. 
yBVíih a Joweller. 



, móstrc-me, primeiramente, ai- '^"*' *''^^ ^^ fi^^^ ^^^^ ^^gi sed 
annéis côm pedras flnas. <*"''* /''^ slones, 

diamante o6m muito brflho Hcre is a diamond who has a beauti' 
liodiMimo. f^^ lustre, it is ofthe finest wateri 
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Agráda-me mitílo este annél; mâ$ é Tkat ring would pleate me much, 

mUito lárgo pára mim. bui U is ioo iarge for me. 

Êu desejara comprar iSma cadeia d*diiro / wish to have a gold cltain formy 

para ô méu relójio ; porquê â quô tenho watch; mine is no tonger in fa- 

já não é dé moda. shion. 

Tomár-lh'â-hêi éra tr<5ca. Vm. só per- i cantake it in excfiange ; you wiU 

dera ô feitio. oníx lose the making» 

Móstre-me algrtns brincos. Show me some ear-rings. 

Veja éstcs qué são feitos primorosa- Here are some of exquisite worí- 

mente. manship, 

Êu quero mandar gravar â minha cifira / should wish to have my cipker 

n'é8te sinete. engraved upon ihis setU. 

Dál-â -héi âo májs bábil gravadâr. / wiil give it to the most skilful 

engraver. 

Móstre-me alguns alfinetes dê Mm gdsto. Show me some pins of a nevffa- 

. shion. 

Eis lima sétta guarnecida dé brilhantes. Here is an arrow set in brillianls. 

Este topázio cercado dé pérolas agrada- This topaz surrounded wUk peuis 

me mais. wiil piease me more* 



DIÁLOGO 38. 

Cdm vm topecèiv». 

Preciso dôus leitos. 

Gomo ^s quer. 

Ordinários ; feitos dé páa dé nogueira é 

cõm cortinas dé xfla. 
Qnér Vm. oôkbas é cobertasiobas pára ôs 

pés? 
Quero cobertas dé lá commUas. 

Quantos colchões precisa ? 
São necessários pára cada leito dôus col- 
chõe& dé lã òa dé crfna. 

Mislre-mc i'ma cõnimoda. 



DIALOGUE 38. 

I want two beds. 

How wiil you have them ? 

Quite plain. The bed-steads ofwd- 

nut-tree, the courtains of chinis. 
Do you choose to have guil/s, or 

counter-panes ? 
Iwani to have the covers ofcom- 

mon wooL 
How meairmaUrtÊms wiil resí io hmft ? 
For eachbed, i must have two mat' 

treues of iutne-kmir ar wooL 
1 would to have a càãti of dtmn/en. 
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itânfes côm 6 preço marcado ém 
lima. 
arei esta. 

108 agora ds seus tapetes. 
8 tém dé lôda â sorte. 
1 côm este. 

DIÁLOGO 39. 
€dm ft laTadèira. 



ffere are several with the price mar- 

ked upon each. 
It síuUl fix upon this, 
Now let me seeyour carpcts, 
Here are some af ali soris. 
í shall thake íhit, 

DIALOGUE 39. 
^il^Uli a laandrefls. 



roupa çi3ja. Tome ô rói é veja sé / fMve some linen to waslt, here ii 
â conta jrtsta. òiU see wheiher it U correci. 

enhòr» falta Um colete. ^Oj sir, there is a waiscoat missiRg. 



^stá sobre aquéila caldeira, 
e-me é Iá?c bôm â minha roupa, 
camisas p<1sse-as péla barreia. 

essa cer(éza; pôls níioca ô faço 

itro modo. 

regas nâs camisas. 

lha gômma nôs coletes , é pássc- 

férro. 

Dentro ém dito dias terá â súa 
i. 

éi8-aqul â súa roupa, 
rói? 
tihAr. 

itár â minha rôupa« 
ires dé lençóes, efe. 
IÇO não mé pertence. 

Ira â seinâoa qué Tém. 



It lies on the chair. 

fFho ihat he too wftshed, too many 

soaped, and the shirts pui througk 

the buch. 
Vou may he sure; never i do else. 

You shall bend my shirts, 

Don't use any starch to my wais- 

eoatSj and let irons them^ 
fFellj you shall have your linen in 

eight days. 
Sirj there is your linen. 
Do you bringthebillaloug with you? 
Yesj str. 

1 mil count oçer my linen, 
Two pairs of sheets, ele. 
Tehre is a handkerchiefwhich don*i 

belong to me, 
You may come again next week. 
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DIALOGO 40. 
Pârft nadAr. 

Fáz muita cálraa. 

Vamos nadar. 

Gosto mais dâ Tèr òè nadadores dò quê 
nadar» 

Ô senhor nada bém? 

Nada como tím peixe. 

Êu nado côm bóias dé cortiça. É peri- 
goso nadar côm bexigas ; porquê po- 
dem rebentar. 

Êu nado dé brOços , de costas , é ónfre 
dilas águas. Também séi mergulhar. 

Nâo sôu tão hábil como Vm. 

Eu apenas começo; pois vôu á escola 

^ dé nadação. 

Ò nadar é fácil ; basta não tér medo. 



Vm. vái dár-me úma lição, é verá ò 
quê séi fazer. 

Vâmo-nos despir. 

A água está cxcellénte : está quentís- 
sima. 

É mais agradável ô tomar banhos ém 
água corrente dô qué ém tina. 

òtémpoembrdsca-se; relampéia; creio 
qué Tâmos tér trovoada. 



Saiamos já dâ água. 



DIALOGUE 40. 

For «o invlni* 

Itisverxwarm. 

Go to row, 

I like better to see tke swimmen 

w/iat to row my self, 
Sir, do xou row weU? 
He swim as a fish. , 

/ swim on the cork. It is dangeroiu 

to row wiih btaddersj becauses itt 

put to break. 
I row upon the belly on the baek 

and beiween two waters ; í know 

cUso to ptunge, 
I am not so dexte rous that xou. 
I do not what to begin, I am going 

to the swimming schoot, 
Nothing is more easx thnn to swim; 

it do not what don't to be afraU 

of, 
You go give me a lesson, and ro« 

wilt see that i know to do, 
Tet undress us. 
The water is excetlent » it is too 

hot. 
It ts more agreeable to bathe one'i 

self in even water that in one bat- 

gnoire, 
The weather it is cioudx it lighten, 

i think we go to have storm, 

Go out of the water guiekly. 
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DIÁLOGO 41. 

áma eàfia-dè*pà«lo. 

Qtár. 

ém algúm restaurador. 

ôról. 

;m comer, senhores? 

sopa d^arrôz. 

lím , dé aletria. 

'O já. 

) querem? 

lha. 

ca com batatas, é úm biftéak 

a. 

querem ? 

a ô cuzinhádo? 



DIALOGUE 41. 
V¥Hík a eating-hoiue keeper* 

Go to dine. 

Come in an eating-house. 
R^aiter, the biU offare. 
GentlemenyWhatdoxouwish to eat? 
Give us a rice soup. 
I s/inlt táke a vermicetti. 
i go to helpyou immedeatelx- 
R^hat wine do you like best ? 
Some Bourgogne wine. 
Give us some beef and potatoes a 
beefsteak to the english. 

fF/iat xou shall order after ? 

A pultet. 

How do xou like this eating? 



Verx good» 

Bring us a saíad. 

What xou shall take for dessert ? 

Give us some HoUande cheese and 

some prunes. 
ím copinho d^aguardénte dé Iwill take a glass of brandx at the 

cherries, 
Now it must to pax you. 
Gentlemen, don't íorgel the waiter. 



salada. 

m pára sobremesa? 

queijo framéngo ; ô ameixas- 



lecessário pagar. 

não esquéção ô servente. 

DIALOGO 42. 

ima Iòja-ilè>bebíila«. 

n^ésta lója-dé-bebídas. 

m, senhores, regélosi limo- 

rréija. 



DIALOGUE 42. 

In a cofree-houfle. 

Let us go into that coffee-house. 
fFhat wtll xou , genttemen ? some 

icesj some lemonade ? 
Give us some beer. 
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Éfita ccrrl^a é mtlito Ma. 

Élla uáo escuma muito. 

É pOr sér ndra. 

Tão bte é â cerrlja quando Uz calma , 

como ô café é 6 Ddnche quâado fàz 

frio. 
Ô café é bòm èm tAdoòtémpo. 
£lle é ô méu almoço usual. 

Pois éa tomo chocolate côm leite. 

Quer beber algum liqaôr? 

Não, senhor, éllc m*e8queiitaria muito : 
tomarei âotcs úm copo dé orxáta ou 

tOTTéte. 

£ éu também. 

GoDtinuémos 6 nôuo paiiéioi 

£u paguei âo servéote. 



That beer is verxgoòd. 

U don*t foain great deal too much. 

That is Ifccause is new beer, 

The beer is as good when a is warm 

as the coffee and the puruíh when 

it is cotd. 
The coffee is good in aU Ume. 
It is wilh that uiuattx i breakfast. 

Me, i breakfast some chocolate and 

milk, 
fFUtyou take some cordial? 

NOj slr, that shall warm, me too 
much : i shall take willingtx a or- 
geafsglass or a sherbet. 

And me also. 

Let us go our watk. 

Ihave payed ad the wailer. 



DIALOGUE 43. 
The fkrench lan^vace. 

Doxoustudy? 

Yes, sir, i attempts to translaie ef 
french by poríuguese. 

Thenxoti learn the french language? 
Vou do wett the french tanguagê 
becomes us ali dax* too much 
necessarx* fWhat books have xou 
ihere. 

It is a grammar and a vocaJbularx. 

Já Vm. sabe âs principács regras dâ Do xou know alreadx the principal 

grammática P grammars rules ? 

Sim , senhor, aprendí-as dé cór. ^ <^ appleed mx self at to learn ili 

bx heart. 
Que abra está traduzindo f ^>*^l work to xou translaie thilher. 



DIALOGO 43. 

DÂ líoena framcl^sa. 

Vm. esttSda ? 

Sim , senhor, eslAu Yéndo sé posso tra> 

duzír dé francéz éni porluguéz. 
Ah * Vm. apréudc 6 francéz! Fáz múifo 

bém. Â língua tõroa-se-nos , cada dia , 

mi^is necessária. Qué livros são esses 

qué ahí tém ? 

£ dma grammátíca é dm vocabulário. 
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llecção dé peças escolhidas ém It is a coUection choice pieces in 

prose, 
la nâo lé ôs poetas ? D<m'e you read yet the poets ? 

nhôr, porquô mô ctísta muito â The poems are xet too difficuli br 
lél-08. me. 

vel quê já Vm. componha algilm í>o you compose without doubt also 
sozinho êm francéz. some small discourses in french ? 

óra, só fácothémas. Not xet i don't make that some 

exerctces. 
s^raas vézcs francêz ? Do you speak french alwais ? 

nhôr, mis Imperfeitamente. Some times ; though i ftajr it yet. 



itál.Vm.jáôfiUUibéiB. 



You jest, you does expressyou self 
very welt. 
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CARTAS FAMILIARES. 

FAMILIAR LETTERS. 



Boileaa a Baelme. 

Caro senhor, Dão pòiso exprimir-lhe a 
minha surpreza;e, bem que grandes 
esperanças me alentassem, não deixava, 
por isso , de receiar a fortuna do senhor 
Deão. Fez Vm. tudo ; pois lhe devemos 
o honroso patrocínio da senhora A^ín- 
tenon. O que me embaraça é saber Ano 
desempenharei as muitas obrigações, 
que a Vm. devo. 



Adeos, meu querido senhor ; tenha a 
certeza que ninguém , por tantos moti- 
vos , o ama tão sinceramente como eu. 



Bolleau to Raelne. 

Ican'tj my dear sir, lo express 
rou my surprise; and though i might 
had tke greatest hopes of tlie woHd, 
i was not leaveyet to challenge my 
self of lhe forlune of Master lhe 
Dean. Are you who have aU do, 
since il Is lo you l/ian we owe lhe 
happy prolection of Mistress of 
Mainlenon. AU my etnbarrassemenl 
il is lo know as i will discharge my 
so much obligalions what i oughí 
you. 

Adieujmydearsir, belieoe medon't 
there is any body which love ym 
more sincerely, neillierbi more rea- 
tons as me. 



Fenelon à «eohora Marquesa 
liaiubert. 



Fenelon a( (he Lady tbe «ar< 
chiomeM of liambert. 



Senhora , eu já deiia muito ao senhor ^«^«^ indebetedalreadytoo mucfi, 

Saçy, visto ter-mecllc facilitado a leitura ^'^ lady, at M, of Sacy, since Iw 

d'uni exceilente cscripto; mas essa d£- f^d lo procure lhe reading o fanex- 

vida medrou mais , dês que elle me at- ^^^^^^^ wriíing ; bui lhe debt is very 

trahio a carta coin -^ qual V. Ex. me ^^^(^^^ from he have allraclet me 
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aso não poderei, senhora, 
£x. a leitora da segunda 
de que a primeira infunde 
jo d'eí:8a leitura, eu gos- 
aria recel>endo esta proya 
:iue V- E!í. me promette. 



the very kind letter which you did 
honoured lo write me. I cannot at 
lastj mx ladjTjto be indebled toxou 
selve the reading of second work ? 
Besides lhe first do wish verx much, 
i shatl be to admlraiton lo receive 
this mark of kindness what xou 
will so kind to promise me. 

sincero respeito , perfeita- // is with the most sincere res- 

:a sempre , seu etc. pect Ihat i am perfecUx» and ever, 

. xourj ele. 



! ao Senhor TUart. 

i tio quer tratar esplendida- 
bispo , foi a Âvinhão com- 
qui se não acba, deixando- 
le proyer aludo. Eu, como 
rço óptimos empregos; e sei 
e comer a sopa ; pois não 
lulK) que lhe convém. Co- 
mente o que deyo dar na 
gunda , e terceira coberta ; 
meio de que ellas hão-de 
(icsmo alguma cousa mais; 
orámos dar um banque- 
atro cobertas, não inclusa a 



Racine io M. Tltart. 

Mx uncle what will lo treat her 
beshop in a great sumptuouness, he 
was go Avignon farto bux what one 
not should íind there, and he had 
leave me lhe charge to provide ali 
things. 1 have excellent business, as 
you se e, and i know some Ihing more 
than to eat mx soup, since i know 
do to prepare it. I did learn thal it 
must give to lhe first, to second and 
to the third service, bx dishes tliat 
wanl to Join, and xet some Ihing 
more; because we does prelend ma" 
ke a feast at four services witliout 
to accouni the dessert. 



ro senhor, etc. 



Good bx^s ^X ^^^^ '""í ^l^* 



I 
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A fitcBlMini Siiuiama ao Semkor Madam of Slmiane af 
•***. li***. 

Disteráo-me hODtem á noite qiie V. S. One told me last night 

fora Domciado conselheiro honorário DO leen caU hoiioray'* cour 

parlamento; do que dou a V. S. os para* ifie parliamenl. 1 give you 

bens. Compete a V. S. a?alial-08 justa- pUments, sir, It is you to j 

mente , proporcionando-os ao seu ob- a just value, and at to pi 

jeclo. Parece-me todavia que V. S. tinha hlm to t/Us respect. It seem 

juz a esse logar ; e eu avalio , por conse- piace it was owed you of r 

guinte, simplicíssima essa nomeação. Sd that event is of most sins 

desejo que V. S. se persuada que , dés as ç^^i(l gp you could know « 

menores até ás maiores cousas, tudo the smallest till to the high 

quanto a V. S. é relativo, toca-me e inte- ali that look to you touch 

rcssa-me summamente. interest me extremely. 



rontenelle a el-rel de Polónia Fontoiíollc «o «he Pa 
Etftantolào. l^lns «tenUilaiu 

Senhor, Sire, 

Avalie a minha gratidáo á graça que Think you of the mygn 
Vossa Magestade me fez, conccdcndo-me lhe grace Your Majesty 
um logar na sua academia de Nancy, granting my self a place 
pela ideia que d'eHa fórmo! Vejo-me no Nancy' sacademy, for {he 
mesmo caso como se o imperador Marco ^c of ker ! i think me oi 
Aurélio me admittisse em uma compa- case what the emperor Mí 
nhia por elle próprio organizada. relius was admited me ata 

what he náght tahe care to 
and to form him-self. 
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*BlMr« Serlsné à •ou 
fllha. 

o« dias te escrevo : esta alegria 
! propicia ás pessoas que me pe- 
tas para irem yér-te, e isso 
le infinito. Entregar-te-bá esta 
b**' : não sti como se chama; 
ijlâto honrado e de. talento. Pa- 
yae ja aqoi o vimos n*outra oc- 



Bladain of Seviffné at fkelr 
danshier. 

/ wríte you every day : it is ajay 
which give me most favourable at 
ali who beg me some letters. Tliey 
wUl to have them for to appear be- 
forexouj and me i don't ask better. 
That shall be given br M. D***, I 
don't know as he is called; but at 
last it is a honest man, what seenp 
me to have sprint, and that me 
have seen here together. 



ire ao Senhor il'Alem- 
bert. 

no philosopho, pedem-me ro- 
1. mande dar ao senhor abbade 
O caigo de panegyrista de 
. para o annoqoe vem. Se Vm. 
izer, obrará uma boa aocão ; da 
r-lhe-hei summamentc agra- 



▼oltalre ai H. of Alembért. 



My most dear philosopher, i am 
induce to prajr you to make give to 
the M, abbot of Espagruic the pane- 
gyrist charge ofsainC Lowis for the 
next year. If you can it you shatl 
do a good action, which i shall be 
too much obliged to you* 



■oilia à 



«aesado 



■othe to ihe dacheM of tke 
■aine* 



, uma <{aeixa tenho a fozer-lhe. 
feiizet qoe possamos ser, Qáo 
ol attiiâicão cá no mundo. Ai 



Uy kídy, i have a complaint to 
present you. So much happy thai 
mighi be one'sseif, one have not att 
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cartas de V. Ex. são curtíssimas. V. E. thelrs eases %n t 
representou marayilhosameDfe todos os ^^^^ ore shorte 
sentimentos , menos a sua loqucla. wonderfully ali 

prallle, ele. 



Rouflscoa ao Senhor Boalet. 

Com um único amigo, como Vm., 
qualquer sujeito estaria sempre socega- 
do, se a gratidão excluisse a vergonha; 
e a minha augmenta á Tista das bon- 
dades de Vm. Õerto é que, servindo-me , 
actualmente três ou quatro pessoas, e sen- 
do eu obrigado a sustental-as, e a pagar- 
lhes, carecia achega ; mas bastava-me a 
quarta parte do que Vm. me enviou. Acho- 
me muito melhor ; pArem tí minha vida 
pendente d*nm fio tão delgado, qual o 
apego aos mundanos nonadas. Um ins- 
tante chega, senhor, em que as chime- 
ras desapparecem ; momento a cuja ven- 
tura trabalhar devemos. 



RoíiAseaii 

fFith a single 
should be one's 
if lhe acknowlci 
the confusion. 3 
iight of yours l 
thathavingnow 
or fourpersons 
taln and lo paj 
n helps ; bui l { 
fourlh pari whc 
too much bellei 
keep as a filiei $< 
chement ai lhe 
that world. The 
where ali fancj 
the appiness w, 
tenl one's self li 



Flecbier à Senhora Roure. FIccbier at P 

Se eu muito me impacientava , senho- More i was in 

ra, em fazer-lhc um comprimento á doxoumycomp 

cerca do seu consorcio, mais gdsto sinto ding ; more ple< 

boje em mandar-lh*o. Muitos annos há you to day, Tíu 

que o ceo parecia buscal-a, ou preparar- since several ye 

lhe esposo digno de Vm. Elle deu-lh*o, prepare you a , 

e Vm. a elle; assim, a ventura, é igual be worthyyou. 
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I as partes. Oh! julgue Vm. úe hiin : lhe happyness U is like of ône 

içãos será seguida a união de <^nd another pars, Think which be- 

IS tão bem sorteadas! nedictions shall be foUowed the 

unton of two keatts well matcàed ! 



hora Halnienon a «ea Madam af Ufaiotcnon «o her 
Irmão. brother. 

a ai -rei o que me escreveste J have show to the King what you 

seu accideatc ; e a recepção had write me in their accident ; he 

1 desejas. Elle deixa hoje a ata- have received as you may desire. 
graças Deos, goza perfeita He leave the scarf to dax,andhe 

is thank God, in good heaith. 

esposta do senhor Pelletier, o H^re is the answer ofM. Peite tier, 
«nvia a carta, que mandaste; which you send your tetter, for My- 
Monsenhor não quer receber lord, which witl not to receive no 
Elle patenteia sisudez e mo- body. He show a admirable wisdom 
dmiraveis , e todos estão con- and moderaíionj and euery one is 
)8 de o \érem onde se acha. admiration of see himwhere heis; 
)i essa approyadissima : yeré- never was been a choice more ap* 
prosperidade o estraga. proved. IVe shall see on lhe prosperi 

ty shall be spoil him, 
te, caro irmão ; mas innocen* Rejoiee you, my dear friend, buí 
Pensemos na outra vida; e innocently, Think of the olher tiçe, 
>-nos a ella com quanta con- ond prepare as to pass there wità 
ier-mos. "^ost confidence that we may do. 
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NieolhU* mertlia. 

Permitia , caro abbadc, me encom- Jllow me, my dear abbot, wA0Í 
mende á sua amizade , recommendando- remind me ofyour friendstUpAf^ 
Ibe o senhor Condaminc. Nada, á cerca commendyou M, of the CondaM 
d'elle , lhe direi , salyo que é amigo meu ; IshcUl teU you nothing, tíse kiiii k 
mas sua celebridade dirá a Vm. oatras af my friendã.^ Hergreat mAMI ■ 
cousas, e, sua presença, o resto. Que^ may tell you from othert dM ii 
rido abbade conte com o meu affecto and her presenee wlU say /W ■ ■ 
até á morte. remains, My dearabbot, i90m^ 

you even the deaUL 
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ANECDOCTAS. 

ÃNECD0TE8. 



i Sward, daqoe de Nor- 
, moito doente, assentou 
menoscabar soa valentia 
cama. Quiz pois dar a u1- 
la com as armas na mão; 
aos seus criados o armas- 
ntuça , elles pozerão-o em 
1, na qual, esgrimindo a 
iaya a4norte como um ro- 



mem riquissimo e acaris- 
a, commummente, a ca- 
9 , pai^a forrar gastos. Quan- 
já de noite, á estalajem, 
baque, para não ceiar; e 
moço da ca?albariça lhe 
purto uma pouca de palha 
ias botas : isso feito, manda- 
I cama e deita?a-se; nus, 
dodescia a escada , crgnia- 
adha das botas, e a Tela que 
ia uma fogueniulia, na qual 
reoqae-4e-ftamo, que ez- 
ibeira. EUe ondifa Bempre 
•d'am motrcco de pão, e sa- 
afa d*agua; e ceivra asMia 
ia. 



Siward, duke of Northumberlandj^ 
being verx ití, though, he w<u un- 
worlhjroftheircouragetoexpect íhe 
deaih in a bed; he will diethe oj^ms 
on the liands. As he feU to approach 
herlast hour he was commanded ta 
hersservants to airn ofail parts^and 
thex were ptU him upon a armchairp 
keepingtheboje-sword. He was cfuU- 
lenged the death as aUusterer. 



Cuttlerj a very rich man too many 
avariciouSj commonlxhe whs travei 
at a horse, and singte for to avoid 
ali expenses, In the evening at to 
arrive at the inn did feign to he in- 
dispose. to the end that one bring 
him the supper. He ãid ordered to 
the stabie knaç& to bring in their 
room some síraw. for to pui in their 
boots he maéetowarmherbedand 
was go to eteep. ifhen the servanl 
was draw again, he eome up again, 
and with the straw of their boots, 
and the candle whatwasteave him he 
made a smallflre where he wcu roasi 
m kerring whaí he didkeep of herpo- 
chet. He was always the precautiom 
one to provide him selfof a small of 
bread and OFte bring up a waler bot" 
tle j and thus with a tittle monex. 




•s^l ssf^^s--?; s5^« è'Ã" y«í;tf 
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£ i!«r^!^. ^^^ ^^^ ^^ ^^^ republic, kaving dared 
2» Lins XIV, foi obngada a enviar to brave Lewis Xir, was forced to 
Dça o doge, acompanhado de quap send at France, for to excuse Mm 
Mt^ (couua nunca acontecida), seif io lhe monarca, ihe doge accom- 

^J^y^T.r^ *^ T"" '^"'^^ ^^ ^'^"'' senators, who was 
Mtostrárao ao tal doge o sumptoofio without exemple. One was dane see 
mes, poguntando-lhe o que mai$ to this doge VersaiUes into aU ker 
ranlluva n'e8te sitio incantador: splendour; t/ien one did beg him 

what was strike him more in that 
enchanted side : tit is to meei my 
self Ihilherj* he was answered. 



rér-me n^elle», responde c doge. 



o indiyiduo cego d'um olho após- One eyed was laled against a man 
«ntra outro de boa vista , que via which had good eyes that he saw 
[ue elle, A aposta foi aceita.— «Ga- better than him. The partx was ac- 
brada o torto ; pois eu vejo dous cepted. « f had gain, over said the 
em Vm., e Vm. só me vé um.» one eyed; why i see you two eyes, 

andyou not look me who one* 



senhor inglez estava na cama 
lente atormentado pela gota, eis 
nunciâo um supposto medico, que 
\ certo remédio infallivel contra o 
il.— «Esse doctor, pergunta o lord, 
pé ou em carruagem?»— «A pé, 
lhe o criado. » — • Então , acres- 
9 doente , vai já dizer a esse ve- 
lue ponha os quartos na ma, pois 
tivesse o remédio, de que sega- 
idaria em coche tirado por seis 
e eu mesmo fOra á sua casa ofTe- 
lhe metade dos meus bens, para 
'r livre de tâo negregada mo- 



A ongUsh lord was in their bed, 
tormented cruelly of the gout, when 
was announced him a prelendedphy' 
sician, which had a remedy sure a- 
gainst that illness. « That doctor ca- 
rne in coach or on footP^^ was request 
the lord. ^On foot,*was answered 
him the serçant. ^fTellj was replied 
the sick, go tell to the knave what go 
back one's self,became ifhe was lhe 
remedy, which he exalt him sei), he 
shouldroU a coach at sixhorses, and 
i would be send for him my self and 
to offer him the halfpart ofmy lands 
for to be delivered of my sickness.* 



10 
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Achando-se presente o ador Domíogot The aêtor Dominiek seingpi 
a uma ceia de Luís XIV, comia oom os one's self to a supper ofLewii 
olbos certo prato de perdizes. Notaado hê-Mdtheexes fixedoverac 
isso el-rei, disse ao trinchante :—<Dé esse plat of partridges, That prina 
prato a Domingos.»— «E também as per- had pereetved it, told to the < 
dizes, senbor ? » pergnnta-lbe Domingos. » which was taken away : « fí^ho c 
O monarcba , que percebeu a ideia d*esse ífe tais piai to the Dominiek — 
cómico, repctfo : — « K lambem as per- str/ and the partridges cUsoPt 
dizes. » Assim Domingos, usando de Ia> Dominiek , for this dexteroi 
bia, alcançou, com as perdizes, um guest, have had,with the pa 
prato d'ouro. geSj the plat^ which was of g( 



Adoecendo um primeiro actor da ópe- 
ra, quando dcTia ter logar uma nova 
representação de certa peça, os bistriões 
escolherão, para substituil-o, um re- 
presentante subalterno ; o qual, ao can- 
tarolar, foi pateado ; mas, sem perder a 
tramontana, fictaa plateia, e envia-lhe 
a seguinte phrase : — « Meus senhores , 
não 08 intendo ; Vmm. querem que, por 
seiscentos francos annuacs, que gaubo, 
lhes dé uma voz de tres-mil?» 



jífirst actor of the Opera seii 
sick in the time from a néw i 
sentation, was ehoieedfor to su 
him^asuhaliern actor, This sani 
was wMstted ; but, without to í 
concerted, hehadtoohed fixedi 
parterre and told Mm : ^Idon' 
ceivexou; and you ought to 
gine than, for six hundred pt 
that i receive every year^ i 
go to give you a voice of thoi 
crowns?» 



Gerta, duqueza accusada de bruxaria, 
sendo interrogada por um commissario 
cuja cara era horrendissina , perguntou- 
lhe este, se vira o diabo. — < OMá se vi, 
respondeu-Ihe a fidalga ; e por signal, 
que se parecia tanto com Vm. , como um 
ovo com outro.» 



J duchess accused of magic 
tnterrogated for a commissarj 
tremelx unhandsome, t/iis wc 
Mm seli^e one she had look th 
vil. « Yes^ sir, i did see Mm 
answer the duchess j and he wà 
you as two water's drops.» 
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J com Irunfa apolvilhada , mui A little masterfrizzeledipertumcd 
10 e rescalando pivetes', coadu- and covered of gold, had leaded to 
a, para com ella casar, uma na- the church^ for to marry-, a coque- 
imui arribicada. O cura , tendo thi$li to the dye glisterUng the par^ 
»m o luzio esse garrido par, ton,havingconsideredaminutethat 
- «Antes d'eu articular o con- disfigured coupte, told him : ^Now 
)ara evitar um quiproquó ^ di- heforeto pronounce the conjungo, let 
lal de Vmm. é a noiva. » avow meforfear o/ quiproquó, which 

from t)Oth is the bride ?^ 



eito disse a certo religioso an- One told to a religious, alreadx 
arcar : — « Nâo perca ânimo at to ambark one's selfon the sea : 
Tasca , em quanto os marujos c Don't toiment you of any thing in 
em e blasphemarem ; mas, se astorm,aslongas the sailors, shall 
açarem-se, e pedirem recipro- jure and will blaspheme ; but they 
ies , oh então tema e trema could em brace, if they beg pardon 
erencía ! » Esse frade (apenas o reciprocaily tremble you,* This reli- 
a o mar alto ) é assaltado por gious tcarce at sea» that had raised 

temporal. Então , assustadift- a storm. The good father uneasy, 
nda um leigo , da sua ordem , was send some times a companion of 

1 para ouvir a palestra ma- their order to the hatchway, to the 
mas elle volta logo; e, ben- endwhat he might bring back him 

co'a mão toda, diz ao Revê- thediscourseof the sailors. * Ah :my 
«Oh caríssimo padre , estamos dearest father, ali is tost, the brother 
Esses malvados vomitão im- come to tell him; these unappies 
horríveis. Se Vossa Paternidade made horrible imprecations j you 
I , arripiar-se-lhe-hia a carne, would trembled to hear them ; theirs 
bem capazes de afundir esta blasphemes onlyareenoughforma" 
ío. » — «Louvado seja Deos! ke be tose the vesseL— God be to- 
> religioso! Não há perígo.» pedj told the father! go, ali shall 
go well.* 



lante, a quem uma tempestade ^ '/'«'i^^^^^ ^i^'^^ « ^'''•'''"J^í/wt' 
a de frio cheKa a uma lo- ^"'^^ ^^ ^^^^* ''^ ^^'"^ "* ^ ^'^ * 
^po ; mas aSa-a tTche^ i^* ^ ^ ^'^ '^ *^ ^' ""^ companies 
^ náo pôdT acercar-se á ^'^^ ^^ cannot to approach of lhe 



a 
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chaminé. — «Lerem ao mea cavallo um 
cesto des Oiitras, > diz cllc ao veadeiro. 
— c Ao sen caTallo ! exclama este ; e cré 
Vm. que eDe as coma? > — «Faça o que 
lhe ordeno retorqmo o gentilhomem. > Ao 
onrirem esta phrâse, todos os assistentes 
correm á estrchana, e o nosso viajor 
aqnenta-se. — < Senhor, disse o estala- 
jadeiro f quando Toltoa (a coosa é dará) 
o seu cayallo não quer ostras. >— « Pois 
então (accrescenta o viajante já bem 
quente } eu you comél-as. » 



chimncy. •ffhat carry to the 
horse a or5ler's basket,* teUhii 
ihe host, €To xour hone ery 
this. Do rou think that he wákt 
ting Ihem P^Make what i eomn 
youj* reply the gentleman. Ai 
wotrís, ali the assislants ntn to 
staMe, and our traçeller he get « 
him self. Gentleman, tell the lios 
ming again, i sliall have layit i 
my hcad the horse will not It. - 
take again the trauellerj which 
very warmed one's, then it i 
that i eat them,* 



Um ckrigo protestante, mui colérico» 
erplicava a alguns piugas nacos do Pen- 
tateuco; chegando porém ao artigo Ba- 
laam. Um rapazinho entrou a rir. 
Agastado o clérigo, rosna, ameaça c 
dezunha-sc em provar que um burpo 
podia fallar, mormente vendo ante si um 
ai^o com uma espada. O cachopo ria 
cada vez mais; tbé que zangado o ole- 
rigo dá-Ibe um pontapé. Então o criaoço 
ch«ramigando, diz-lhe : — «Sim senhor ; 
convenho em que o jumento de Balaam 
fallava, mas não despedia couces.» 



jí prolestant mlnlster, very cl 
riCjwas explained to the chiU 
the Penlateuco ; but arriving ai 
arlicle Balaam. A young hoy i 
mence to laugh, The minlster i 
indignatlon^chide, threaten, tun 
deavour one's to prove that a ass 
can speàk especeaUywhen he saw 
forehtmaangelarmedtroma sw 
The little boy continue to laungh 
restrong. Theministerhadflied 
passion, and gtve a ktck the a 
which told him weeping :€jhl\ 
mit that the ass of Balaam did 
ken, but he not did kicks.» 



Um tal cavalheiro , nobre como el-rei A such gentleman , noble as th 

catholico , e o Papa ; mas lazeira como tholic king and as the pope, bati 

Job, arriba, á meia-noite, a una ai- os Jobj was arrived for night in 

deia de França, \m ló tinha um hos* Francevittagewherethereismft 



— 149 — 



I-o que lhe bate muito tempo á 
>m que o tiospede acorde. Einfim, 
^-se estremunhado ao estrondo 
oladas : — « Quem é ? berra o ven- 
i da janella.— «Abra, abra, acode 
mhol ; eu sou D. João-Pedro-Fer- 
-Rodriguez de Villa-Nova, conde 
ijoz, cavalheiro de Sanf-Yago c 
itara. » O estalajadeiro , quando 
irio , fechou a janella , dizendo : 
sa Exccllcncia pôde continuar sua 
i; porque cu não tenho suííi- 
quartos para receber tantos fidal- 



a single inn. As U was more mid- 
night, he knock long lo lhe doar 
from that inn hefore lo may awdke 
the hosl ; in end , he díd gel up^ 
him , by dint of hubbut, « PFho is lhe- 
re ? » crx the hosl for window. « ít is, 
told the Espagnishman, don Juan- 
Pedro-Hermandez-RodriguezofVil' 
la-Tiova, conde of Badajoz, cabal- 
lero de Sant-íago y d'Alcaniam.M 
The hosl was answered íiim imme- 
dialelr ín shuíingthe window: tSir, 
l íeel too much, bui we have not 
rooms enough for lo lodge ali Ihese 
genttemen.9 



manccbinho, a quem Gomclio 
fra sua íilha para esposa ; mas cu- 
focios o obrigavão a renunciar 
isorcio , veio a casa d'esse poeta, 
le retirar sua palavra. Eil-o que 
ntroduz no gabinete, e expõc-Ihe 
ivo8 de seu proceder.— « Vm. ex- 
vir interromper-me, diz-Ibe Cor- 
dem expor tudo isso á minha 
. Suba pois ao seu quarto, por* 
60U leigo em matérias casameu- 



ji young man to which Cornei tus 
made agreeded herdaughter in mar- 
riage, being obliged for the slate of 
theirs business lo renounce Ihal , 
come in lhe morning to thefallerfor 
draw oul her wood go lill her caòi- 
nelj and expose him lhe motives of 
her conduit, %Ah ! genlteman, reply 
Cornelius , don'l you can wilhout 
inlerrup me, to lalk of Ihal ai my " 
wife? Go up lo the her room, i not 
unterstand ai ali these affairs,* 



amigo* que dAnJe muilo tempo ^ J«;o ^'^''^^ ^^jj f''om long ihey 
tinháo visto, encontrárão-se ca- f ' were seenmeel one s selves for 
■te:-.Com(; ettásde saOdeP per- ^^I^f-^^^^J"" ^' ''^^^ '/^'f' ?f ^,?^ 
mi..-.Nãomnilo bem, responde '^^ ^^^^ ^ ^o very wellj told lhe 
I • casei » - « ópUma noticiai » — ^^^^^ ^^^ ' ^"^ marrled from Ihai 
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NAo óptlrot ; poU recebi uma fêmei eu- 
liabrada.» — t Tanto prior.»— « Não ai- 
.-.im, porcpir me trouxe cm dote doas mil 
liilim.i — « !k>ll.i ftomma! isso coniota.» 
' «NAo cnbal mento, porque a gastei em 
inrnciros , qne todos cspicbário de mor- 
rinha.»— ^1^ pena! «—«NAo é; pois suai 
|K*llcs rrndor Ao-mc mais. >— « Eat Ao ficaste 
iadcmninniloPi — «NAo de todo, porque 
o mru domicilio, qne continha esse di- 
nheiro, Ncou rcdiuido a cinzas.» — cOh 
que grande dimgraçai » ~ «NAo foi gran- 
de ; pois a senhora minha mulher e a 
casa ard^rdo juntamente. » 



isaw thee.^Goodnewsf-^Noiqitíi, 
because i had manied wilh tLhtâ 
woman, >— 5o much wone / — «iViof to 
much great deal wone ; because her 
dowerwas from iwo thousandiewU'* 
—fiTell, that confort, — « Not abiábt- 
íelx: why i had emploied this sum 
ror to bux some muttons, whichan 
ali deads ofthe rot. *-^That is indeed 
veryr sorrx /— « Tifot so sorry, beemuf 
the seUing of hers hide have bríng 
me above the price of the muttons.* 
*- Soyvu are then indemnified?^ 
•Notquil, because my house whe- 
re I was deposed mx money, ftnitk 
iobe consumed by the flames, i^—Ok ! 
here is a great misfortune!—*Not so 
great nor i either, because my wifi 
and tny house core burned togeiher.* 



Certo aulico crivado de dividas > 
achando- fc doentíssimo , disse ao seu 
confessor : — « A única graça (luc peço a 
Deos 6 me dilate a yida té cu pagar o 
que devo. » — «É tAo hom esse motivo, 
responde o confessor, que o Altíssimo 
D«io deixará de satisftizel-o.» — «Ah meu 
padre ! exclama o enfermo, se assim fftr, 
serei immortal!» 



jÍ man of the court (fcingveryi 
and charged from debts^ totd to hí 
confessor, what the singíe grat 
which he had to beg to God was ti 
migh ptease to protong her tife e< 
what he might have paied ali t 
he dtd tndeht. — « This mptive i 
goody answer the confessor, 
there is occasion to stop who 
hearfavourabteyourprayer. W 
God made me that grace, wai 
weredthe sick, iwoutdbe immc 



Certa senhora, quando jantava, ralboo 
com uma criada, por nâo ter deitado 
bastante manteiga n*uma Iguvia. Des- 



Â Lady, which was to dint 
to her servani that she not hi 
butterenough. This girí, foi 



culpon-se a rapariga, trazendo-lbc am 
gatinho, e dizendo o apanhara aca* 
bando de gramar os doas arráteis de 
manteiga que restavâo. A dama empolga 
o gato; lança-o n^umas balanças; e este 
animalejo apenas pesava Ubra-e-meia! 



cuse hitn selve, was blng a little 
cat on ílie Iiandj and told that she 
caine to take Mm in lhe crimes fini- 
shing to eat lhe two pounds from 
bulter who remain, The Lady took 
immediately the catj was pui tnto 
/he balances it had not weighed that 
one an half pound. 



Uma taberneira nunca esquecia dizer 
aos seus moços , quando alguns devotos 
de Baccho vinhão á sua bodega rociar os 
gorgomilos : — « Rapazes, quando esses 
senhores cantarem juntos , zurrâpa com 
ellcs. » 



A lavern-keeper not had fail to teU 
//ifíírs boxsj spoken of these which 
drank at home since jrou wiU un- 
der stand : — ^Those gentlemen to 
ii/ig in chorus, give tftem the tess 
(,'ualitx's wine,» 



Certo labrego passando, em Parts, 
pela Ponte-do-Cambio , e não vendo fa- 
zenda em algumas lojas, quiz, espo- 
reado pela curiosidade , saber a causa 
d'isso. Eil-o pois que se dirige a um 
cambista e Ínquire-Ibe, em ar de piegas : 
— « Oh ! senhor, que vende Vm. ? » Esse 
sujeito julgando matraquear o rústico, 
voive- Ibe mui pausado e concho : — 
c Vendo cabeças de burros. » — tNa ver- 
dade, acode o camponio, Vm. vende- 
as bem ; pois só uma lhe resta na loja.» 



A countrymanwMch carne through 
to Paris upon thebridge to the chan- 
ge, not Iiad perceiçed merchandises 
in several shops. The curiosity take 
htm, he come near of a exchange 
dcsk : — «5/r, had he beg from a 
look simpte, tetlme what you seíl.» 
The loader though that he may to 
divert of the personage .• — t/ setl^ 
was answered htm asse's heads.it-- 
^Indeed, reply to him the contry* 
man, you make of tt a great sale, 
bccause it not remains more but 
one in your shop,* 



O sopbista Zenon , um dos mais des- The sophist Zenon, the most har- 
pejados bumanos em sustentar para- f^y of ali men at to sustain some pa- 
dozos, negava , em certa occasiáo, na radoxes, was denied one day, be- 
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presença de Diógenes, a eiittencia do fore Diogertes, the existenee of tkt 
moTimento. O que oayido pelo cynico, molioru This was pui him self <m- 
entra loj^o a cabriolar, e a correr diante mediately to make two or tkm 
dot ouvintei . turns in lhe setsion-house* 



Acbando-se o oommendador F<»1ihi ThecommanderForbinofJaniont 
de Jao«on, com o célebre BoUeau (Bebe- being ai a repast with a ceiebmted 
SíQUá) D*um banquptaço , quiz chasqual-o Boiieau, had undertaken io pun him 
ácérca do seu nome— '« Oh ! que nome lhe upon her name : — « fí^hcU nome, toid- 
pozerâo? BoUeau; cu preferira Boi- him, cariy you ihiiher? Boilcau;( 
çin (Bebe-TÍDbo).> O poeta motejando-o wouid wlsh beiter io call me Driok 
igualmente , responde-lhe : — « E Vm. wine.> Thepoei was answered him in 
para que escolheu Janson (João-fa- ihe same tune :— •■Jnd you, tir, 
relo) ? Eu quizera me chamassem antes wíiai namehaveyeu c/uricePãmum', 
João-Farinha. Ora diga-me a farinha i should prefer to be named Joht- 
não é melhor que a sémca ? » Meai. The meai don't is veUmMebet- 

ier than ihe furfur />» 



Santenil ao acabar de lêr um hymno Sanieuii, afierwards to hape read 
8cn a dous amigos, exclama , qual um one ofiheirs hymnesat twofriends, 
energúmeno:—! Isto, isto e que são ver- was cried ofa tone ofa demoniac: 
SOS ! Virgílio e Horácio cuidavão qne , de- — « Bere is whai mayeaU verses! y ir- 
pois d'elles, ninguém ousaria compor yer- gil and Horaiio was imagined ikat 
SOS em seu idioma ? Certo é que esses dous f^ body, after them, noi did dare 
prindpes da poesia latina, harendo cor- lo conyníse some verses in iheirUuir 
tado (por assim dizer^, em duas meta- guage II is sure ihaí these two priíh 
des, a laranja, espremérão-a , e lança- cesof ihe lalinpoesy, after to hOM 
râo-afóra; mas cu corri atraz d'ella, cui for io tell so, the orange in two, 
grifando: — «Esperem, esperem se- andiohavepressedit,havethroweá 
nhor vate mantiiano , c Vm. senhor ya- out it; bui i ran next to lhe orange, 
lido de Mecenas, cu quero fazcl-a em cryingwaii for: Sir Mantua poet, 
casquinhas.» and you favourite from Mecinas, 

expect; i will to do it in zests,» 
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Certo fidalgo , refiDadUâmo cMarai- a gentleman of the court, great 
ador, eodereçoa-se a nm eannto corte- Joker ofnature, ivas resolved to de- 
8o, e pergnnloa-me o que lifpiifieaTio lay a hold courtier, and to ash Mm 
f tre« palavras fnoteira, oboio, pa- whatmaysignifrtkesethreewordsT 
nada. O proToeado aulico, que era trifle, obole,flr/irfparable. 7Ai?cow///^r 
rompto de máos c liDgna , atira-lhe logo tàat he hadprovoked, and whtch had 

cara oo»a «eguinte replica : — FHo- beák and nalls, he had answer him 
Hra é o que V. S. diz, oboto é o que wit hout hesitai e : tTrifle, // is what 
. S. Tale , e parábola, é o que nem yon say; obole, it is whatyou are va- 
. S., Bem ea, inteademoe. > iuable, and parábola, // is what we 

not understand noryou eitherme.% 



lodo um dia Alexandre á ofBcina d*JW- 
iles para o vér trabalhar, den-lhe na 
Jbeça discorrer á cerca da pintura; 
ag Appelles disse-Ibe sorríndo-se : — 
3h senhor ! cale-se ; olhe que os rapa- 
s, que me moem as tintas, estão rindo 
• que Vossa Magestade exprime » 



Alexander, was see to worh Apel- 
tes in theirwork-shop, and was re^ 
solued to speakpainting. Bui he had 
playoffverybad, Apelles told him 
laughing: t^Bc quile, my lord,you 
does lo laugh lhe boys which grind 
the colours. » 



Um medico octogenário gozara inalfe- 
rel sadde; e sens amigos davâo-lhe 
tboras a esse respeito. — «Ah senhor 
stor! dizião-lhe, Vm. é um homem 
nfrarel. Ora diga-nos qae faz para 
lar são como um pêro ? — En Hi^o 
:laro, respondeu elle (e até os ex- 
rto a imitarem-me) : vivo do producto 
\ meus recipes; roas não tomo ne- 
om dos remédios que aos doentes pres- 
ÍYO. »* 



A physician eighty years ofage 
had enjoied of a health unalierabfe, 
Theirs friends did him ofit compti- 
ments every days : € Mister doctor, 
they said lo him,youare admirable 
man. Whatyou máke then for to bear 
you as well? — Ishall lellyou it, 
gentleman he was answered them , 
and í exhort you in same time at to 
fotlow my exemple. I tive of lhe 
produclofmy ordering wit hout take 
any remedy who í command to my 
sicks,» 
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Doot ingenhot de profisiáo, ambos Two fines sjnriis of profei 
philosopbos de traz, e eocaraiçadissi- both two greats philosophert 
moê dispatantes , JanUrâo certo dia no warm dispuiers , were to din 
palácio d*am mareclial de França; o FrancemarthalwhOjSatisfiedto 
qual, satisfeito de ser bom guerreiro, goodwarrior, didnot offendeá 
nâo arrotara sabença. Lá no meio do self not quite to be learned, te 
banquete, eis os senhores philosophos middle of the entertainment, 
ás lás; e, de lai modo, que transpa- are my phllosophers to befighl 
nbão as balizas d^uma dissertação. Vendo they begin at to animate one's 
o marechal que esse debate degeneraria galnst other, and keep him up 
em rixa, fiechon o bico aos competido- tone whichhadgetoutofthebo 
rcs dizendo-lbes d^estalo : — tirra! se- from a ditsertation. The ma 
nhores! Tão bugiar co*as suas disputas, geing who lhe contest wat dei 
Vmm. querem que a gente me ridicu- rateinaquarelle,he hadputsi 
lize? Dirão que se fadlou, em minha at two fine spirits^teUingtheml 
casa , de philosopbia I » /^..« Demon i gentlemen, gó ták 

wolk wilh your contests ; wiltjn 
me rediculous tn the world? 
shall tell that may have spoken t 
house from philotophjr /» 



João II , rei de Portugal , foi decisivo. John II, Portugal king, had t 

Achando-se em sua côrle dous cmbaixa- hlrparlximmedialelx-Hchadi 

dores castelhanos, para tratarem da court castillians ambassadors 

paz, e yendo o monarcha lusitano que mlng for treat at the peace.As 

elles dilatarão a negociação, entregou- had keeped tn leng the negotio 

lhes doas papeis, em um dos quaes es- he dtd them two papers in one 

lava escripio paz, e no wAro guerra, which he had wrote peace, €u 

dizendo-lhes : — « Escolháo. » the other war, teUing them :•€ 

you,9 



Oh quanto me regala a resposta que den f ''*^ lhe answer that had m 

um ambaixador de Veneza a certo im- ^^ntce ambassador to an em 

perante que, para zombar do leão ala- which do ihe arms of that rep 

do , que coDStitue as armas d^essa repu- ^^^ ^^8 ^'W In wlUch part of 

bUca, lhe inquhrio, um dia, em que sítio one fondiome wtnged Uont « 
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terráqueo globo «e àepansão leões /hosewhaioneseeinloí/ieannoiríei 

«rot, quae« te notâo na armaria do o/ the venitiam States. ^They are 

ido ▼cncziano?-«Achâo-«e, respondeu did answered the ambassador, in 

mbaixador, no mesmo paiz onde se the same countries where one see 

oatráo águias com duas cabeças.» some eagles with two heads.9 



lendo um adolescente composto Tersos 
DOS , mostrou-OK a certo semi-docto 
hirissimo. Arranhou -lhe o ourido o 
mo posthac, e tachou-o de prosaico. 
naocebo affirmou ser poético, e que 
toorava em bom author. O teimoso 
staroo , embespinhado , disse que o 
autbor era um ignorante; mas o 
noebo arrumou-lhe ás ventas o se- 
Qte yerso de Virgílio: 



EfBdaiB poMihãc M qacnqaam você lacessas. 



A xoung man hnd done latins ver» 
ses wlMt he had showed at a lialf 
learned, T/iatwas from a difficutt 
liking ; he was clashed of the word 
posthac and had pretended what it 
was prosaic, The author dtd sustal- 
nedthat tt was poetic, and that he 
hadagood guarantee ofthathe totd. 
The obstinate censor, one had war- 
medupon that had accused the garn- 
tee ofignorance; but the young man 
was answered bytheirVirgtt verses: 

E^eiam posthac n< quemquam voee laeeMéU, 



UmfcscaTa-se um labrego ao seu paro- 
> ácérca d'um borrego que furtara a 
'to abegâo visinho seu.— «É necessário 
titnir-lh*o, aliás não te absolvo.» — 
>mo ba-de isso ser, se o gramei?» — 
into peior, tanto peior ; empolgar-te- 
o diabo ; pois no valle de Josaphat, 
i presença do Allissimo , até o car- 
ro fatiará contra tL — Oh senhor 
irei se o cordeiro lá se ba-de achar. 
Ião restituil-o-hei facilmente : não te- 



A countryman was confessed to 
the parson to.have robbeda mutton 
at a farmer of her neighbonrhood. 
c Mx fríend totd him the confessor, 
it must to return, or you shalt noi 
have the absotution.—But, repptythe 
villager, i had eated him, — So much 
worse, totd him the pastor ; you vitl 
be the devil sharing; because in the 
wide vate where me ought to appear 
webefore God everyone shalt spoken 



nho mais do qae dizer ao caieiro : 
«Vismbo» tome o leu borrego.» 
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— againstroUjepênthemuiUm,Bmi 
repp(jr the eountriman, the miUim 
wiiifind in íhatpartPi am umjrgiti 
of thai : ihen therestUuitíon $MH 
eaty, since i shail not have to Mlê 
the tarmer : Neighbour taheymm 
mutton again.» 



O poeta Scarron, poaco antes de mor- 
rer, disse a seos criados , qnc se debalba- 
Táo em lagrymas janto «o sen leito: 
— «Meos filhos, YÓ6 não chorareis tanto 
como ca vos fiz rir.» 



The Searron poet, being abMtttú 
die, told their setvants, whieh9tn 
weeping a bout a from her bed:*0y 
ehildren,xou have sheded too» 
tears, yx>u not shali veep as i 
I had done to laugK^ 



Certo rarroai»lha pedindo, em Madrid, 
esmola a um siiyeito, este respondeu- 
lhe : — «Tu és moço, e melhor fora tra- 
balhasses, que exercer tão vergonhoso 
mister.»— « Meu senhor, acudio o orgu- 
lhoso mendigo; eu peço- lhe dinheiro, 
não lhe peço conselhos. 



A beggar, to Madrid, hadtoUd- 
te d the pity of a passenger, t You are 
young and stmngjtold him ihat 
man; it would òe òeUer to work at 
you detiver to the òusiness whojrou 
do. — It is money as i begyoa rep- 
ply immediately theproud beggtfi 
and not councils.9 



Certo astrólogo haTcndó prcdicto a 
morte d'mna senhora, que Lnis XI 
amava, e o acaso tendo justificado esse 
Tatidnio , el-rei mandou chamar o as- 
trólogo: — « Ora tu que prevês tudo, 
diiíe-lhe, quando morrerás?» Avisado 
OU suspeitoso o astrólogo de que esse 



jí astrologer hoffir^ preãtetodOâ 
death from a woman who UçgU XI 
wastiked,andthe hazardhatdngjVh 
tified hergrediction, the king mtdê 
come the astrologen^Thy sãffM 
foresce att, totd him wken thom tkâ 
dte ? The astrologer wamed, crtsh 



— 167 - 

toa Ibe armata um faço re»- P^cting who t!iis princè bent him a 
•lhe : — « Eu , senhor, morrerei 8ifh told him:*! will dte three days 
s antes de Vossa Majestade. » A beforeyour Mejesty.% The fear and 
çâo d'el-rei sabrepujou-lhe o re- the king's superstition was prevai" 
Oto; até tomoa particular cui- ^^d him upon the resentment ; he 
esse refinado impostor. tooh a particular care of this dex^ 

terous impostor. 



dia Luís XI , ao encontrar Miles 
, bispo de Chartres , montado em 
Lula mag^nifhíamettte ajaezada, 
2 : — € Os bispos não caminha- 
m outrora ; bastata-lhes um Ju* 
ou jumenta , que guiayão pela 
» — «Eis a verdade , senhor, vol- 
o bispo; mas isso era bom no 
im. que os réis empunliavão ca- 
(torando rebanhos. > 



One dayLewis XHiavingmeeted My- 
les otllieres, Chartre 's bishop, going 
on a mule harnessed magnificently : 
It is not was in equipage told him 
what didwalk the bishops ofanothet 
time they were contents of a ass or 
of a she-assj what they lead for the 
halter, — That is true, sir, had ans- 
wer the bishop ; but that it was good 
in the time who the kings had not 
that a sheep-hook, and took care of 
muttoni.B 



soldado romano, que tinha uma 
a, pedio a Augusto o apadrí- 
Esse imperante ordenou a um 
onduzisse o guerreiro á morada 
ses; porém este atreveu-se a 
augusto: — « Eu não obrei assim 
n Vossa Magestade , quando cor- 
go na batalha d'Accio : combati 
lente por Vossa Magestade. > E 
-lhe as feridas que lá recebera, 
tanto Augusto d'esta exprobra- 
i elle mesmo foi ao tribunal de- 
ite militar. » 



jí roman soldier had a process, he 
had asked at Augustus to protect 
him, the emperor gave him a of their 
court iers for to lead him to the jud" 
ges the sotdeirwas audacious enough 
for to tell at Augustus : «/ haue not 
made use so my tord with you, when 
you were in danger in the battle of 
Actium; i self had combated from 
you. > Telling these words he had dis» 
covered the wound who he had kee^ 
ped. This reproach had touched at 
August in such amannerthat he was 
àim self to the bar to defend that 
soutien 
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Entregou certo akhimUta ao papa The pope Leon X had reeeivei9t 
LeSo X um Ií\to cii^a epistola dedica- ihe hands from a aichimitt a Mk 
torta lhe era endereçada. Ao abril-o tío which thededicaiorxepisttewasilr 
que ieinúiíAdLysL: —Verdadeiro modo rected him, Since he hadopenit, 
de fazer ouro, — Mandou CQtáo o pon- ^ had seen that it hadfor title : fte 
tifice que Ibe trouxessem uma bolsa Ta^ realy maoner to make any gold. He húd 
8ia , com a qual mimoscou o alchimista , ordered Uiat bting him immediatelf 
dizendo-lhe : — «Já que Vm. faz ouro, a empty purse, which he madepn- 
8õ lhe falU onde o guarde. » sent lo lhe aichxmitt, tellinshim: 

c Then you make some gold it iwmt» 
what a place for to put it. > 



Um homem que comia tanto como seis, ^ man whieh had eaten *o wm^ 
apresentou-se ante Henrique IV, espe- thansixwas presented him self k^ 
rançado em que este lhe daria com que fore Henry IK, in the hope that Mi 
cevar-se mais á rasga. Gomo el-rei já king shall give him what to Hif 
tinha ouvido fallard*esscil1ustrelambaz, a so great talent. T/te king whieh 
perguntou- lhe se era certo comer elle /lad heard speak alreadx ofíhiiU- 
tanto como seis? > — <É senhor, Tolveu- lustralious eater, did heg him whe- 
lhe.» — K tu trabalhas á proporção?» therwhat loldofhirwastrue, that 
coutiouou o monarcha. — «Eu trabalho fie eat as much that tix. < Yes^sir,* 
como outro homem da minha força e had answered him. ^And you ww^ 
idade.» ~ «Apage! brada el-rei, se o proporlionaòlyp» had continuedtke 
meu reino contivesse seis comilões como king. tSire, repply-him, i ww* to 
tu, mandaya-08 enforcar, para preser* much ihananotherofmxforeeai 
yal-o da fome.» age, — For shame ! tell the king» If 

I hadsix men as thy in m^kingém» 
i should make to han^r up ofUke etr 
ters would haçe it hungry toon,* 



Sócrates, pagão virtuosíssimo, foi ac- The most veriious of the pagam, 
cusado por impio, sendo victima da in- Sócrates, was accusedfrom impU- 
veja e fanatismo. Ao dedararem-lhc que ty, and immolated to the fwy Cf 
08 Athcnienses o tinháo condemnado á the enuy and t/ie fanatteistn, Ifkm 
morte, disse: — cB elles o são peU na- relateone'i kim self that hewasket^ 
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— cMas essa condemnaçáo é ia- 
grifa sua mulher.» •» t£ tu qui- 
replicou elle, que fôsse justa? » 



condemnedto the death fortheJUie' 
nians : « And them Iholdhim, they are 
it for the nature,—But itis an unjusl" 
Ijrf^ cried her woman, ^IVould thy 
replied'him Ihat might bejusttx ? • 



patrulha encontrou de noite certo 
uo, que levava uma bojuda gar- 
i vinho, e perguntando-lhe o que 
ob o capote, respondeu-lbe, gra- 
9 : — « Tenho um punhal. » — 
ra-o cá, bradáo. » Então esse 
ílo, dando-lhes a botelha, elles 
>-a ; e, entregando-a depois a seu 
dizem-lbe: — tComo tu és nosso 
, entregâmos-te a bainha.» 



A pairol had meeted during lhe 
night a individual what had carried 
a wine bottlcThishaving askedwhat 
he had under hir cloak, he and an- 
swered Jesling : ^A poniard, — fVe 
will look itj9 had replied lhe ol/iers, 
Our man present immedialeljr her 
bolll€jlh€se hadtaked possession of 
il and ihex hadglven back itemplx 
telling : ^Here, as Ihou art one of 
our friendSj we detiver lhe scab- 
bard.ii 



> juiz havendo ordenado aos gen- 
) engalfinhassem um criminoso; 
dividuo teve a audácia de dizer- 
cara: — «Vm. parece-se com 
.» — «Ao menos respondeu-lhe o 
xmderoaando eu um tão grande 
qual tu és, não preciso lavar as 



A Judge having ordered at any 
gendarms to arrest a criminalj tliis 
conducled at her presence , was 
shamness enough far to tetthim that 
he was semed to Pilatus. The Judge 
was answered htm : uCondemninga 
so great rogue as thee, i shítlt not 
have at tess to wash my liands,i 



«ando um dia pelo campo, com ^^/o walking one s selfadayto 

amigos, o philosopho Plaláo, the field with some of their fnends. 

io«trárão-lhe Diógenes, embebido Theywere tosee him Diógenes who 

té á barba. A superficie d^essa was in to waleruntitl the chin. Tlie 

rtava gelada , menos o buraco que superfícies fo the water was snowed. 



— leO- 
Diosciietabrin.— «Náoolhcmiaraelle^ fprfherêserpeortfieholetkailíit' 
diMc Platão toi taet amigoi, e breve- genes waMmade,€Don'lU)oktí mm 
mente deixará o ciiaroo.» lotd tkem PiatOj and àeshattiá 

oul soon.» 



Entrando Diosenos um palácio cozido 
em ouro, e folheado de mármore, cxa- 
minou-lbe as lindezas; mas, expellindo 
dous ou três apupos oo'o trazciro, c 
tossindo, lançou um escarro á cara d'um 
rhryg^io que lhe mostrava o tal palácio : 
— «Meu amÍ£fo, disse-lhe elle. inda não 
vi sitio mais sujo do que este para se 
lhe escarrar.» 



Diógenes was mccling him setfin 
a magnlfícent palace wliere iheidi 
and the marble were in weiyiath 
great. After kaçe consideríng úll 
the beautieSs he began tocougk, U 
made iwoor three erforts, andéii 
spit against a Phrxgian faces whick 
show him hir palace, €Mx flienit 
told him, i have noi see a piãmw/h 
re dirljr where i ceai to spU,» 



Veio um homem consultar esse philo- jí day carne a man contuU thU 

fiopho á côrca da hora em que devia philosopher for to hnow ãt o'tío^ 

comer. — « Se és rico, rcspondeu-lhe , it was owe toeat. •If thouartrieki i 

come qnando quizeres; e, se pobre, told him eat when jrou shaU ivlik$ 

quando poderes. » ifxou arepoor, whenroumario*^ 



Dandoumaqu«laPhilippc,rddeMa- Philip, king's Macedónia, being 
cedonia, e vendo a extensão de seu fali, and seing the extension of f^ 
corpo impressa na poeira , exclamou : àoe^ drawed upon the dust, <W 
— «Grandes deuzes! como é acanhado ciy: •Greats godsJ that we mf 
o espaço que, n*este onirerso, oocupâ- ^^^ ^^f^ P(^^ in this univeni* 
mos! » 
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Respondia Afonso, rei d^Aragâo, ás Atphonsu5,king*s Arnqon,didan- 
pessoas que lhe pergunlavão qoaes erâo swerat which who didask Mm who 
seus melhores e mais fieis conselheiros: were theirbest and Iheir more loyals 
- «Nao conheço outros senão os livros; cotí/zí^^/orj, what he don't know 
pois estes, sem movidos ser por intriga olhers ihat the books ; for these , 
ou interesse, casinão-me o que saber w;i7/iot/f to be moved for the inírt- 
dtsejo. » guff Qp (fig interestj tliey did inform 

lo him ali what he was wish to how. 



César .vendo, um dia, em Roma, al- 
e^nns estrangeiros riquisissimos, traze- 
rcti) cm braços cãesínhos c macaquinhos, 
afTagando-os carinhosamente , inquirio- 
lhes (e com razão) se as mulheres, na 
sua terra, não tiuhão filhos? 



César, seing one day to Roma, 
some strangers very riches, which 
bore beíween hir arms liltie dogs 
and llttle monkeies and who was 
carressign them too tenderly, was 
asking, with so manxgreat deal rea- 
son ; wheíher the women of her 
counlrx don't had some children? 



Exhortavão Henrique IV a tratar ri- 
gorosamente algumus praças da liga, 
que ille sujeitara. — « A satisfação que da 
vingança se colhe, respondeu esse gene- 
rv so monarcba , é momentânea; mas , a 
da clemência, é eterna. > 



One did exhort Henry ir to treat 
rigorous by some places of tive lea- 
gue, what he had reducled for the 
force, €The satisfaction that take 
oíf of the vengeance not continue 
than a minute, told this generous 
pvince ; but that which is take of 
the clemencyis eternat.» 



Selim r®, imperador dos Turcos, con- 
tra o uso de seus antecessores , cortava 
a barba. Certo sujeito perguntando-lhe 
a razão d*isso, Selim rc-pondeu-lhe : — 
Corto-a para que meus conselheiros não 
mj tirem por ella , como fizeráo a meu 
paç. » 



Selim Ij Turk*s emperor, did shO' 
ve one 's self lhe, in a contrary man- 
ner to the use of their ancestrof. 
Some one asking to him the motive 
of tliat : *It is to the end who my 
counicUors not lead me for fhebe- 
ard,as Ihey made to my faHier,* 



11 
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Ucnríqae IV foi arengado, certo dia, 
por um embaixador ; o qual encetou seu 
discurso DO seguinte modo : — «Senhor» 
quando o grande Seipião chegou ante 

Carthago » El-rei provendo que afiilla 

do embaixador seria longuíssima , inter- 
rompcu-o dizendo : — « Quando Scipiâo 
arribou a Carthago tinha jantado, e eu 
inda estou em jejum. » 



A dar Henry /^ wa$ harangm 
for an ottúfosssador, whick began fv 
íhete words : ^Sire, when thegretA 
Sei/HO was arriving nearCanhagus* 
The king was foresce at this begin- 
ning length tedious oftftedtseoune, 
and that wish make to feel il to flffl- 
bassador, he was interrupt him tO- 
ling to hir : « fFhen Scipio was arnve 
to Cartagusj he was dine, and me, 
iam fasting.» 



Durante uma noite cscurissimi, um 
cego palmilbaTa as ruas com uma 
lanterna na noão, e uma bilha dieia ás 
costas. Certo mancebo que corria, 
topa-o; e, admirado da luz, diz ao 
cego : — «De que te serve essa claridade ? 
Dia c noite não te (ão ignaes ? » — «Esla 
lanterna, responde o cego , não me alu- 
mia; mas impede que estúrdios , qual tu 
és, me dêem bole, e me quebrem a 
bilha.» 



M themiddíeofanightverydari, 
a btind was walk in the streels wlh 
a light on the hand and a fuUjãr 
upon the back. Some one wm\ 
rando meet him,and surprUedof 
that light : tSimple that you,^> 
toldhim, what serve you this light í 
The night and the dar are not thM 
the same thing bxxou? - // rt .^f 
for me, was answenng the tíuf 
that i bring thU light, Uis lotke 
and that the giddie swhich sem lo 
rou do not come to run agalml wí* 
andmahe to breah n^jar,» 
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IDIOTISMOS E PROVÉRBIOS. 

IDIOTISMS AND PROTERBS. 



! não tem lei. 

es a alguém. 

o o pássaro faz seu ninho. 

lalro olhos que dous. 

LS, tantas sentenças, 
um ourido e sahe-me por 

em ouvidos, 
ba. 

na , tarde esquece, 
coração nas mãos. 
a na assadura, 
uma luz que se apaga, 
le homem. 
( ladrilhadas, 
nem lar. 
juas mãos. 
pão que come. 
s«na moeda, 
▼dfaas. 

enfiar pérolas. 
3res comem os menores. 

has. 

a pé enxuto, 
heiro faz o qoe qoér. 
em, mais deseja. 

»ailaoperro. 



Tke necessitx don't know the low* 
To meet any-one nose at nose. 
Few, faw the bird máke her nest, 
Four eyes does tee better than two, 

So many heads $o much opintof». 
fFkat come in to me for an ear jret 

outfor another. 
Tke wcUls have hearsax, 
Hehasnotihantheshin on thebonet, 
frhich love weU no forget to. 
He spoken at open heart, 
He has a part in the coke. 
He ran through om a candle. 
It is a good natured soul, 
He has the throat paved, 
He has not neither flre nor pKaee. 
To pay one's seif for hers handt, 
He is not valuabte to breat that he eat, 
Ishatlpe^X with the same money* 
Its are some Mu stories, 
He not carne for to thread pearts. 
The great flshes eat the smalt, 

He go to fourfeet, 
Theyhavêpassed thertverdriediQf. 
fFiih tome money^oneeome to end o fali. 
More he has, more he wish to have. 

JíotbUig sem moner, notking ofSwtsi. 
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Cada um para si , e Deot (vara todos. 

IK>fCObrio a mcrcía. 

Lança poeira nos olhos. 

A desconfiaura é mãe dos disc ctos. 

Foi apanhado em fragraolc delicio. 

í:> capar á sordioa. 

As mão^l lhe comem. 

(jucr sahir com a sua. 

Ãprcadeu á custa alheia. 

Logo me deu cm rosto. 

i)ar graiidi>6 gargalhadas. 

S levar agua ao mar. 

Ellic pesca cm agua turya. 

Isso faz agua ua boca. 

wríta antes que o esfollem. 

Ouem muito «.braça pouco alcança. 

A bom intendedor poucas palavras bastão. 

iCstá como o pci.^c n^agua. 

Trazer alguém entre dentes. 

IJir de bispo a moleiro. 

L*orme como um arganaz. 

Fazer vir agua ao moinho. 

Mais vale ser invejado que condoído. 

Tomar o eco co' as mãos. * 

Mais vale um ruim concerto, que uma 

boa demanda. 
Elle tem bico. 

[<:s(á armado de ponto em branco. 
^ã terra dos cegos o que tem um olho 

é rei. 
DO dito ao feito vai muita diffcrença. 

Isso é outro cantar. 

Quem carne come, carne cria. 

Estou sôbrc as brazas. 

A bom gato, bom rato. 

Fazer torres de vento. 

Fugir do fogo e cahir oas brazas. 

Galo escaldado da agua Ária tem medo. 



Everr one for him^ and Qod for ali 
ífe has discorvered the pot to roses. 
He throw the dust to eyet. 
The diffidence is motíierof securety. 
Ue was taken in the fact, 
March offwítkout dram nortrumpet» 
Tlie hands are to iich to Mm, 
He woni hape of it the ditapoinlment. 
Ue becomes wise to expensei of 

others, 
He lias please me in the beguimgi 
J/iugh at throat disptaied. 
It is carrx ^ome water tlte river. 
He sin in troubte water. 
That make to come water in the mo^tk. 
He cry before ttiat one take offhim. 
fVhich too embrace bad he bind. 
The wise understand to half woré. 
He is like tJie fish into the water. 
To have any one between the teetk. 
To become of bishop mitter. 
Ho sleep as a marmot. 
To do come the water to the mtít. 
It is betterto do envy thaJt ptty. 
Take the moon with the teeèh. 
A bad arrangemt is better than a 

process, 
He has a good beak. 
He is armed of foot at up. 
In the country of btindt, the OM 

exed men are kings. 
A thing is tett, and another thing 

is make. 
It is another song. 
The flesh nourish flesh, 
I am over the snustt coals. 
TU for tat. 

To buitd castles in EspagrUsh. 
To dig offlre and to fali on small eoaU. 
Cat scaided fear the cotd water. 
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i pássaro na mão , que cem A íakc is hetler tluit Iwo ,rou sJtnli 

have. 
ama , fDrmoso lhe parec?. frimt is ioved seems hand some. 
íousa ao pé da letra. Tahe a thing io near ot lhe letter, 

lo ruim , olhai para a poria. Spoken of ihe woíf, one see the fait. 

qiie o diabo amassou. 

de gálio, 
jiaote dos bois. 
s caro. 



é mãe de todos os vícios. 

jnfes de ouro. 
izol. 
alhos come. 

?m pela palavra, 
na sopa. 
carrilhos, 
dúscrclo. 

faz o monfje. 
)põc e D?os di8|)õe. 

cabo íilraz do machado. 
xilo'.cs. 

iRua vai a Roma. 
z o ladrão. 

8cm excepção. 

> não há di.spu(a. 
com a mão do £^to. 

icha. 

do câo SC Ibe olha para o 

isiâo pelos cabcllos. 
um cominho, 
e tí-rra. 
po larG[0« 



To eat ofthe cowmad. 

To have a hare memory. 

To put ihe plough hefore ihe oxen. 

The cheap becomes dear. 

The idleness is the l^egining of a't 

the vices. 
To promise goid's mounts. 
To bite in the hook 
That which feei one's snotlx t!ow 

btow one*s nose, 
Take some one to the word. 
To be weled even to the bonés. 
He eat to coaches. 
To do the fine spirit, 
The dress don't make the monk. 
The man prctpose, and God dispotf. 
To ihrow ihe handle afterwards ihs ar^ 
Jt is a sharpei\ 

With a tongue one go io Roma. 
The ocasion make tfie ttiief. 
There is not any ruier wUhoni ri 

exception. 
li want not to dispute on pas*ion$ 
Take out the tive coals with th^i 

hand of the eat. 
Which tooks for, ftnd. 
A horse baared don't look him t/te 

tooth. 
Take the occasion for the hairs. 
That is not vaiuable a obofe 
To move heaven andearth. 
tíe has the kex of the fíeids. 
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Dar de olho a alguém. 

Olhar com o rabo do olho. 

Comprar gato em sacco. 

Fazer a conta sem a hospeda. 

Ter o diabo no corpo. 

De uma Tia fazer doas mandados. 

Crescer a palmos. 

Tantas vezes vai o cântaro á fonte até 

que quebra. 
Come até mais não poder. 
Elle tem boa ponta de hagua. 
Deixar tudo á boa ventura. 
Cão que ladra não morde. 
O que sobeja não faz mal. 
Estão como cão com gato. 

Ser prompto de mãos e lingua. 

Ajuda-te , que Deos te ajudará. 

Quem ama a Beltrão , ama o seu cão. 

Escapou de boa. 

Elle faz tudo a trocherooche. 

Quem 'compra e mente na bolsa o sente. 

Governa tua boca conforme tua bolsa. 

Fazer da necessidade virtude. 

Cada louco com sua teima. 

Quem tem a culpa pague a pena. 

Gela a fazer estalar as pedras. 

É preciso lograr a oocasiáo. 

Não é cada dia festa. 

Quem espera desespera. 

Depois do asno morto cevada ao raba 

Os dinheiros do sacristão cantando 

vêem, cantando vão. 
A palavras loucas, orelhas moucas. 
É louco rematado. 
Ter um pé na cofi. 
Em um abrir e fechar d*olhos. 
Elle tem boa ponta de língua. 
fiOe deve mak dinheiro do que pe«u 



To doa wink to some body* 

To look of the comer of lhe exê. 

To bux a cat in poeket. 

To count whethoul her guesU 

To liave the devil in to body. 

To make from a síone two blom> 

Togrow at the eye sight, 

So manygo thejar to spring, tkm 

at last rest there, 
He eat untillto can't more, 
He has a good top tongue. 
To leave aU to forsaking, 
The dog than bark not bite. 
R^hat is in abundance not hurt, 
Thex <''*« ^ dag and a cat. 

To have beak and nails, 
Help thy» that Godwili aid thee, 
fFhich like Beltram, lave hir di^, 
He has escape at hand some, 
He makes aU without order. 
He lies to ex penses of her pune, 
According Ihypurse rule thymautk 
To mahe oflhe necessily virlue. 
Some one has hermadness, 
This who break theglcuses par theau 
It freezes to break the slones. 
It want to beat the iron duHng it 

ishot 
It is not every day fest» 
The expectatíon do to die* 
A f ler the death, the doetor, 
What comes to the (lute $ound,iO 

one's to the drum sound. 
To tite foulish words» no answer, 
He is mad to bind. 
To have a foot in the hote. 
Jn a trice. 

He has lhe tongue very free, 
He is more in debibuthe wetg^ 



leirão. 

o como opinião. 

ponta da uobu. 

le dar co'a cabeça. 

ia sede d*agua. 

a maohã. 

)s 08 gatoe são pardos. 

;0Qheccm - se nas occasiões. 

lue mal accompanhado. 



1 a pedir de boca. 
consente, 
inbares. 
criado, 
arrisca nem perde, nem 

um coral. 

iça nunca mofo a cubica. 

► monte e nasceu um ralo. 
m seu uso, cada roca com 

?em pelos máos. 

peior. 

!i a porta na cara. 

CS , mira o que fazes. 

z com o palavra. 

nas. 

o ou em pello. 
ra brincos. 
madurão as uvas. 

i , pouco juízo, 
lia turva. 

nnas o vento as leva. 

> grimpa. 
os e uma alma. 
d doas caras. 
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//c is a good deviL 

He is not so devil as he is black. 

He know upon the end ofthe finger, 

He don 7 know wheregipe wiih the head. 

He would not give a glass water. 

To sleep ali moining. 

lupon the night ali cats are gray. 

One know the friends in the necessitf, 

II is better be single as a bad com- 

pany. 
AU comes to him at wish. 
Wlúch not tell a word consent, 
He has turned the heels. 
Such master, such valet. 
fVhtch not risk nothing has anjr 

thing. 
He is pie as a fox. 
The stone as roll not heap up not 

foam, 
The mountain in work puf out a mouse, 
Everx countrjr has their uses. 



The good suffer for the bad men 
To go of bad tn worse, 
They shurl him the doar in face, 
It before ihat you marrjr look twlce 
He was faiUing to her word. 

To be bare legs, 

He is bare, 

He not understand the Jest» 

fFtth the time come one s to lhe end 

of ali, 
Big head, little sens. 
To físh into a muddy water. 
He has fond the knuckle ofthe bustness, 
FTords and feaihers the windcarrr them, 
He turns as a weath turcocL 
They are two bodies in a souL 
He is a man at Ivi/o fatet. 



Vogue a galé , \cnlia o que vier. 



Come weaU arrive what he may be. 



Elle quer subir ao ceo sem azps. Pe wlsh to fíx wUhout wings. 

Todo o pcccado cons(}gnc perdso. AU sin has nwrcx- 

tm casa do ladrão Dão lembrar baraço. // wants to speak of the rope a in 

the house ofa hanged. 

Uma mão Iara a ou!ra, e ambas o A barber shave anollutr. 

ro«to. 

Palavras não enchem barrig-i. The words not fiU the Ifetix* 



Barriga faria , pé dormente. 
Cada quul sente seu mal. 
Lobo faminto não tem assento. 
A boa fome não há mão pão. 

Acordar o cão que dorme. 

ISão bá melhor mostarda que a fome. 

O homem é fogo, a mulher é estopa, 

vcni o diabo , e astoi.ra. 
O mal entra ás braçadas c sahe ás 

pollegadus. 
Cndj um chega a braza ã suj sardir.ha. 
Cada porco tem o seu san' Martinho. 
Fallai do i uim , olhai para a porta. 

Em toda a pirle há um pedaço de 

mau caminho. 
Não tem eira , nem ramo de figueira. 
Quem compra c meutc na bolsa o 

•ente. 
O cavallo engorda cum a vista de seu 

dODO. 

Tantas vezes vai o cântaro ã fonte, que 

por íim quebra. 
É mais conhecido que cão ruivo. 

Mal me querem minhas comadres , por- 
que lhes digo as verdades. 
Matar d*uma cacheiraUa dous coelhos. 



One sleep when the belty is fill, 
Every one feel hers pains. 
Beílx famished has no ears. 
To goou appeíite it not wnnl any 

sauce. 
To awake the cat as sleep. 
There is not òetter sauce w/to tlie 

appelile. 
The fire is not vety far ofthe tows. 

The pains come at liorse and tmn 

one's selfatfoot. 
Some one find her advantage. 
Some body to lier turn. 
ffhen one speak ofthe wotfj one scc 

the tati ofit. 
Every where the stones are liards, 

He is heggnr as a church rat. 
To lie to ex penses of her pune, 

The eye of the master falten Une 

horse. 
So much go thejar to spring that et 

last it break t/tere. 
He is more knowed what Barrotas 

to the passion, 
Alt trutt/is are not good to itíL 

Make afa stone two Ucws. 



— 169- 

de vás , a&dm como Tires, assim // want to howlwUh ttte wclfs. 



> te derem o porquinho, acode 
o baracínho. 

mel para a boca do asno. 

ceo CO* as mãos. 

nolle em pedra dura, tanto dá 

jue fura. 

ínha da minha visinha é mais 

1 que a minha. 

ião scUámos , já cavalgámos. 

s o fírio conforme a roupa. 

ncré, lécom lé. 

[-SC a festa , tomai o toldo. 

: sardinha com a mão do gato. 

le de menino é agua em cestinho. 

taldo ao naipe, 
a pirola. 

ido o que luz é ouro. 
alguém entre dentes. 

Dcada de cego. 
pés á paredo. 

1 vasia não tem alegria. 

1 intendedor meia palavra lhe 

les que vêem por bem. 

ir-se á franceza. 

e com quem andas, dir-tehci as 

ias , que tens. 

igua ao seu moinho. 

►dos 08 //e rr. 

t, amigos, negocio á parte. 

:alla, consente. 

relha com a sua parelha. 



It want to take the occaston fortke 

hairs, 
it is not for you ihat the oven i9 

heated, 
Take the moon with the teeth. 
To force to forge^ hecomes smith, 

One find always the field of neigboor 

itest tàan the hir, 
It want not sing the triwnpk before 

the victory. 
God eive the cold according the 

dress. 
Each with hir tike. 
Keep the curtains, the force U plare^i. 
Keep the cliestnut of the fire wittt 

the cat foot, 
Friendsiap ofa chitd is water int<y 

a Ifasket. 
The waters are tows to him. 
To gitd the pitt. 
Atl wliat shine is not gotd. 
To haveanyone between the teeth^ 

To strick as à deaf. 
Toput the feet to wafl, 
Fatnis/ted bellx has not ears, 
A word to the wise, 

M some thingthe misfortuneisgood 

Burn the poliíeness, 

Telt me whom thou frequenta i witl 

teltxou which you ai^. 
Do come the water to mttt. 
To put the points on the i. 
The good aceount* make the good friends 
fíThich not tett word conscnt. 
fTho it alike, to meei one's. 
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Barriga cheia , 'cara alegre. 

Beber como um funil. 

Da máo aboca se perde a «opa. 

Comer como um boi. 

É um cesto roto. 

Botcar agulba em palhdro. 

Esperar boras e boras. 
Disputar por dá cá aquella palba. 

Cahir no logro. 

Andar o'um pontinho de aceio. 

Náo se colhem Urutas a bragas enchntas. 

Cantar a palinodia. 
Fazer das tripas coração. 
Comprar nabos em saco. 
Estar como o peixe u'agua. 
Deitar pérolas a porcos. 
Untar as mãos, o carro. 
Voltar á yaca fria. 
Ifetter uma lança em Africa. 



After ihê pauneh comes the dance, 

Drink as a hole. 

Of the hand to mouth, one tose of- 

ten the soup. 
Toeatcua ogre. 
It is a bashet bored. 
To look for a needie in a hay bundle, 

To erauncà the marmoset. 

Tu dispute upon the needie top. 

To give in the paunet. 

To tive in a small cteanness point. 

it must to break the stone for to 

haçe atmond. 
To siíig the palinodx. 
To do good appearance at aòad game. 
To bux cot im pochet. 
To be as a fish into the water. 
To make paps for the cats. 
To fatten the foot. 
To come back at their muttons. 
To find the magpie to nest. 
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MOEDAS. 

COINS. 



FRANÇA. FRANGE. 

Onro. Gold. 

napoleâo dobrado, 6,400 reis (antiga -^ double napòleorij 40 fi\ 

}à portugueza que yale aetuamente -^ double lewiSj 40 fr, 

00). 

lapoleáo, 8,200 reis. -^ napoleorij 20 fr. 

uiz, 3,200 reis. ^ lewis^ 20 fr. 

Prata. Silver. 

peça de 6 francos., 800 reis oa ^ /"'^^^ fro"^ 5 fr, 
oslões. 

peça de 2 francos, 320 reis. -^ Pi^ce of 2 fr, 

ranço , 180 reis, ou oito yintens. ^ frank. 

neio franco, 80 reis ou 4 yintens. -^ Va frank, ÔO centimes. 

uar lo de franco, 40 reis ou 2 yiatens. -^ Vs í>/ />••> 20 c. 

Cobre* Copper, 

ecimo, 16 reis. A tenth partj tO c, 

peça de 5 cent. , 8 reis. ^ piece of 5 c. 

entimo. Naõ tem moeda que lhe -^ centime, 
*esponda. 

INGLATERRA. ENGLISH COIN. 

Ouro. Gald* 

nineo, 4,515 reis. A guinea, 21 sheltings, 26 franks 
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Um soberano dobrado, 8,608 reis. A double sovereign, 40 shellings 

50 />•. 44 c. 
Um soberano, 4,304 reiSs A sovereign , 20 fhellings , 25 fr. 

22 c. 

Prata. Silver. 

1,005 reis ou dous cruzados novos e 45 One crowrij 5 shei/ingSj 6 fr. 30 e. 

reis. 

Uma coroa , 500 reis ou 5 tostões. J^n half crown, 2 »4 shellings, 3 /"r. 

15 c. 

Uma meia coroa, 200 reis ou dous tes- One s/ieltingj 12 pence, 1 /r. 26 c, 

toes. 

Um cbcllm , 100 reis ou um tostão. ^n half sJiellingj 6 pence, 63 c. 

Um meio chelim, 55 reis ou três via- -^ piece of 4 pence, 42 c. 

tens c 5 reis. 

Cobre. Coppcr. 

Um penny, 16 reis. One penny {denier\ 10 Vi C. 

Ura meio penny, 8 reis. -^^ hf^^f pennx, 5 V4 c. 

Um farting. 4 reis. A farlhing {qualer penny). 

ESTADOS-DINIDOS D'AMERICA. UNITED-STATES OF AMERICA. 

Onro. Gold. 

* Açuia dobrada de 10 doUardos, 8,832 DoiCble-eagle of 10 dollars, 55 fr, 
reis. 2* ^* 

AguU de 5 dollardos, 4,416 reis. ^^S}e from 5 dollars, 27 //•. 50 í. 

Meia asuia ou 2 dollardos c '/a, 2 208 ^^^f^ogle or2 dollats and 14 13 /r. 
reis. 80 c. 

Prata. SilTer* 

Oolardo, 864 reis. Vollar, 5 fr, 42 c. 

Meio dollardo, 4i2 reis. *«'/ íto/ter, 2 fr, 71 c. 

fiuarlo de dollardo, 2l6 reis. Quarler of dollar^ 1 fr. 35 c. 
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ESTADOS ROMANOS. 

Ouro. 

síola, 2,760 reis. 
slola^ l,3d0 reis. 
uim, 1,883 reis. 
[{uim, 944 reis. 

Prata. 

ido de If» paolis, 856 reis. 
cudo, 42S reis. 
ãr>, 256 reis. 
(lio, tCá r;i8. 
1, 85 reis. 

NÁPOLES. 
Onro. 

;unhadas depois de 18 i8, 2j080 

loF, ou 15 ducados de 1813 cm 

;, 10,392 reis. 

s de 38 ducados, 20,784 reis. 

Prata. 

( de 10 carlins, 680 reis, ou seis 
s e 4 vialeos. 
3 carliDS, 456 reis. 
lim, 65 reis. 

ESPANHA. 
Ouro. 

íruplo ou dobraõ, IG piastras, 

I TxÍF. 

adiuplo, 8 piastras, 6,860 reis. 



ROMANS-STATES. 

Ciold. 

One pistole, 17 fr. 27 c. 
An Jmlf pistole i 8 fr. 63 c. 
A sequin, 1 1 fr. 80 c. 
An katf sequinj 5 fr. 90 c. 

Sil¥er. 

A shield of 10 paolis, BfrZSc. 
An haifcrownj 2 fr, 69 c. 
A íestonj 1 fr. 61 c. 
A papeiíOj 1 fr. 7 c. 
A paulj 54 c. 

NÁPOLES. 
Cold. 

Ounces forged since 1818, 12 fr. 99 c. 

Qainiuplej ar 16 ducais since 181?, 

Ci/'r.95c. 
Dtcuple ofdO ducais j 129 fr. 90 c. 

Sllver. 

/Jncat of 10 cariinsj 4 fr. 25 c, 

P/tce of 2 carlinSj 85 c. 
0/ie carlinj 42 c. 

ESPAGNISH. 

Gol«l. 

,/ quadruple^ or doubioon, 16 piaS" 

trvs, 85 />•. 77 c. 
An hal / -quadruple j 8 piasires, 42 />•. 

88 C. 



i 
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Uma pistola oa Vi de dotarão, 4 piastras, A pistole or doublon Vi, 4 piasírei, 



3,430 reis. 
Um escudo d'oaro, 2 piastras , 1,715. 
Uma piastra d'ouro, 857 reis. 

Prata. 

Uma piastra, 20 reaes, 848 reis. 
Meia piastra, 10 reaes, 424 reis. 



21 /y. 44 c. 
A goid sàieidj 2 piastret, 10 fr.m, 
A gold piastre, 5 fr. 36 c. » 

Silver. 

A piastre, 20 royalê, %fr,^c, 
An half piastre, 10 roxals, 2 fr. 65 f. 



Um quarto de piastra, 5 reaes , 212 rei*. A quarter piastre, 5 royals, 1 A". 

35 c. 



Um real , 45 reis. 

PORTUGAL. 



Moeda d^ouro, 4,800 reis. 

Meia moeda, 2,400 reis. 
Dobra de 12,800 reis. 
Meia dobra de 6,400 reis. 
Peça de 16 tostões, de 1,600 reis. 



Prata. 

Cruzado noTO de 480 reis. 

ÁUSTRIA. 
Ouro. 

Ducado imperial, 1,915 reis ou 19 fo«- Imperial ducat, 11 />». 1>7 e. 

toes e 15 reis. 
Ducado dMluugria, 1,945 reis, 19 t08- Hungria ducat, 12 fr. 17 c. 

t<teS| dous YíQtens e 5 reis. 

SUTer. 



A rojral, 26 c. 

PORTUGAL. 
Cold. 

Gold monexs or lisbonnine > 4,8W 

reis, 33 fr. 96 c, 
Half lisbonnine, 16 fr, 98 c. 
Dobra of 12,800 reis; 90 fr. 54 c. 
Half dobra of 6,400 reis^ 45 fr.tlc 
tetestons piece, from í6,9Wreis, 

5 fr. 66 c. 

iSilver* 

Crusade of 480 reis, 3 /r. 30 c. 

ÁUSTRIA. 
«aM. 



Prata. 

Uma corOa , 920 rei«. 



One crown, 5 fr, 75 c. 



-176 — 



le 2 florins, 824 reis. 
orim, 412 reis. 

peça de 20 kreulzers, 136 reis. 
Mça de 10 kreulzers, 66 reis. 
leça de 5 kreutzers, 33 reis. 

PRÚSSIA. 

Ouro* 

ícado, 1,880 reis. 
ederico, 3,328 reis. 
leio frederico, 1,664 reis. 

Prata. 

sdale, 592 reis. 
isdale, 296 reis. 
>itaya, 24 reis. 

HAMBURGO. 
Ouro. 

ícado, 1,912 reis. 
Prata. 
arco dobre, 600 reis. 
arco, 300 reis. 

HOLLAINDA. 
Ouro. 

cado, 1,912 reis. 

cça de 10 florias, 3,384 reis. 

eça de 5 florias, 1,692 rein 



Pieces of 2 florins, 5 fr, 16 c. 
A florin, 2 fr. 57 c, 
A piece of^ kreulzers, 85 c. 
^ pieee of 10 ki^utzers, 42 c. 
A piece of 5 kreulzers. 

PRÚSSIA. 
Um\ú. 

One ducal, 11 fr. TI c. 
A frederick, 10 fr. 80 c. 
An half frederick, 10 fr, 40 c, 

Sllver. 

A risdale, 3 fr, 71 c, 

An half risdale, 1 fr. 85 e, 

A dram, 16 c. 

HAMBURGH. 

«old. 

A ducal, 11 97 r. 

SUver. 

A double half a pound, 32 shellings, 

3 fr, 74 c. 
Half a pound, 16 shellings, 1 />*. 87 c, 

HOLLAND. 

Cold. 

A ducat, 11 /r. 97 c, 

A piece of 10 florins, 21 /3r. 25 c. 

.<í pitfCC /)n£>/w 5 florins, 10 />•. 62 c. 
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Prata. 



SiEver. 



Um florim , 338 reis. A floria, 2 /T. 12 c. 

Peças de 169 reis e da metade desta Piece ofV^^ >/«, Vm* and Vmlrm 
ciuaolia, e(c. florín. 



HCSSIÁ. 

Onro. 

Ducado de 1755, 1,855 rei». 
Ducado de 1793, 1,856 reis. 
imperial de 10 roubles, 6,606 reis. 
Meio impirial de 5 roubles, 3,303 reis. 

Prata. 

Rouble, 640 reis. 



RUSSIÁ. 

«Gld. 

Ducat ofí7l5j 11 /r. 79 c. 
DucatofVm,\\fr, 59 c. 
Imperial of 18 roubles, 41 fr. 29 c. 
Balf imperial from 5 roubles , 20 (t. 
61 c. 



fiillver. 



BoublCj 4 fr. 



FIM. 



END. 
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